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BCTYII

AKTyaJbHicTb 00paHoi Temu KBanmipikariiiHoi poOOTH 3yMOBIIEHA MiJABHUILIECHUM
IHTEPECOM YUTALbKOI CHIJIBHOTH 0 JITEPaTYpHUX pOOIT aMEPUKAHCHKOTO MUCbMEHHHUKA
Pika Piopnana.

BaxuuBicTh 1iei cepii Ak 00’€KTy (II0JOTIYHUX JOCIIKEHb 3POCTa€E TaKOXK 1y
3B’s13Ky 3 BUX0J0M Tenecepiany «llepci Jxekcon Ta OmiMIiiii» BiJ TOTOKOBOTO CEPBICY
Disney+, mpemM’epa sikoro BigOynacs y rpyani 2023 poky [21]. Lls expanizaris npuseptae
yBary Bce OUTbIoi aBauTOpii 10 podiT Pika PiopaaHa 1 cnoHykae NpuXmIbHUKIB cepiainy U
rpeubkoi MiQoJiorii BIAKpUTH 11 ce0e LMK POMAaHIB NMHUCbMEHHHKA Ta Ji3HATUCA
MPOIOBXKEHHS 1CTOPIiT YIIOO0JICHUX EPCOHAXKIB.

[Is cepist KHUT BXe IMEBHUM 4Yac € 00’€KTOM HAyKOBUX JOCIHIJKEHb Y 0araThox
chepax, IEHTpAIBLHUM Cepell SIKMX 3aJIMIIAEThCsi MOBO3HABCTBO. TBopaM Pika Piopaana
OpUAUAIM yBary y cdepax smHrBictuuHoi nparmatuku (Bipmatyn ®yani), mopdosnorii
(Jlintanr Aro MynsninrTsc, ABiteHis XyapyHHica, Hosenist Kycyma Ta 1H.) Ta CTUIICTUKA
(bp. Ciarsu 1 B. C. Emxenina). Taxi nocmianuku sik Kesin Tanreni ut Jxymnis Maprasai
TaKOX OYJM 3alliKaBJIeHI aHaJi30M JITEPAaTypHOro JAOPOOKY 3 morisiay ncuxomorii, Hamns
I'epa JleBanti — exokputuku, Kasupyn ['omam — miteparypHux acnekriB, [liHran
[IpemcBepi — KynpTypHOTO aHamizy. [lutaHHs IXHROTO MEpeKsIaay pi3HUMU MOBaMU OYyJI0
KITIt0u0BUM y poboTtax bintanru Cykmamkati Ta [atpuiii Amkeniau, Pisku Ansmu Capi i
Pyai Xaprono, Pinai Capi ta Cero3i ["'apHigu Ta iHIIMX.

[Ipore MamomOCHI/DKEHUM 3aJMIIAETHCA TWTAHHA aHali3y CTWIICTHYHHUX Ta
JIEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEM ITMX POMaHIB Ta MOBJICHHS MEPCOHAXIB 30KpeMa — 110 1 Oyje
PO3KPUTO y 111l pOOOTI.

Metorw 1i€i HaykoBOi poOOTH € BHSBJICHHS, OMHC Ta TOSCHEHHS JIEKCHUKO-
CTHUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHSI MEpPCOHaXiB y cepii pomaHiB «The Trials of
Apollo» Pika Piopgana. Anani3z mporo JiTepaTypHOro TBOPY J03BOJISIE AOCTIAUTH, SIKUM
YUHOM MOBJIEHHEBI OCOOJIMBOCTI TIEPCOHAXKIB 3AJICKHO B1Jl IXHBOTO MOXOKEHHS MATUMYTh
BIUIMB Ha KOMYHIKAIIII0, Ta PO3KPUTH POJIb JIEKCUKO-CTUIIICTUYHHUX 3aCO01B.

[Io6 mocsATHYTH MOCTaBIECHOT METH, HEOOXITHO PO3B’sI3aTH TaKi 3aBJIAHHSI:



1) BusHauuTH icTOpito Ta OCOOIMBOCTI KaHPY MPUTOAHUILIBKOTO (PeHTe31.

2) OrnsaHyTH TEOPETHYHI MiAXOAW 0 BUBUCHHS JICKCUKO-CTHIIICTUYHHX 3aC00iB y
XYJ0KHIX TEKCTaX.

3) BusHauuT OCHOBHI CTWJIICTHYHI (Irypu Ta JIGKCHUYHI 3acO0HM, BUKOPUCTaHI B
MOBJICHHI IEPCOHAXKIB, Ta PO3KPUTH IXHIO POJIb Y XapaKTEPUCTHULIl 00pa3y repoiB.

4) JlocmiguTH B3a€MO3B’A30K MK JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUMHU €JIEMEHTaMHU Y
XyI0)KHPOMY TEKCTI Ta KOHTPAaCTOM MK CTHJISIMA MOBJICHHS OOTiB, MITOJIOTTYHHX
CTBOPIHb, IEPCOHAXIB MITOJOTII Ta ICTOPUYHUX TIOCTaTeH, IIJIITKIB-HAMIBOOTIB 1
3BUYANHUX JIOJICH.

O0’exkTOM NOCHIKEHHSI € MOBJIEHHS nepcoHaxiB y cepli pomaHiB «The Trials of
Apollo» Pika Piopnana.

IIpeameTom nociKeHHS 11€1 pOOOTH CAYTYIOTh JIEKCUKO-CTUIICTUYHI OCOOIUBOCTI
MOBJICHHS TiepcoHaxiB y cepii pomaHiB «The Trials of Apollo» Pika Piopaana.

Marepiasom nocmixeHHs ciayrye cepisi pomaniB «The Trials of Apollo» Pika
Piopnana. [lns anamizy OyJe BUKOPHUCTAHO €JICKTPOHHUMN BapiaHT TBOPIB BUJAABHUIITBA
Hyperion Buganns 2016-2020 pokis.

Jns peamizanii aHagizy UX TBOPIB, JOCSITHEHHIO METH ¥ PO3B’SI3aHHIO 3aBJaHb Y
IPOILIeCi BUKOPUCTAHO HU3KY HAYKOBUX METOMIB JOCIIKCHHS.

VY mpomeci 3acTOCOBAaHO SK 3arajJlbHOHAyKOBi, TaK 1 JIHIBICTHYHI METOAH. Y
MOETHAHHI 31 CIOCTEPEKCHHSM, aHAi30M Ta CHHTE30M MEPEBAXHO 3a JOIMOMOTOI0
BUOIPKOBOTO METOy OYyJI0 HAKOMWYEHO M 0OpOOJICHO BHLICHI JIGKCUYHI W CTHIIICTUYHI
3aco0u. 3aBISKM KOHTEKCTYaJbHOMY METOJIOBI MEH1 BIAJIOCS BU3HAYUTHU IXHE 3HAUCHHS Y
MOBJICHH1 TIEPCOHAXKIB.

3aranbHOHAYKOBI, TaKi SIK METOJIM aHaJI3y ¥ CUHTE3Y, JeAYKTUBHHUMA Ta 1HTYKTUBHUN
METOJIH, € BAXIMBUMH JIJIS MPAKTHYHOI YaCTUHU pOOOTH. JIeTyKTUBHHUI METO]I TIOJISATaB Y
3aCTOCYBaHHI TEOPETUYHMX 3acaj JyIsl Kiacudikariii mepcoHaxiB 1 JEKCUKO-CTHIIICTUYHUX
0COOJIMBOCTEM SIK OCHOBM JIJIsI aHaJI13y TEKCTiB. [HAYKTUBHUN — y 300p1 i cucTemMaTu3ali
JaHUX, BUSBJICHHAM XapaKTePUHUX PUC 1 GOPMYITIOBAHHS y3araJlbHEHUX BUCHOBKIB. MeTot

aHaniBy nojpiraB 'y pOB‘-IJIeHYBaHHi MOBJICHHEBUX OAWHHIB, PCUCHbL, Ha CK.]'IaI[OBi 1A
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BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH, @ METOJT CHHTE3Y — Y ITO€THAHH]I OTPUMAaHUX PE3yJIbTaTIB IS
(dopMyBaHHS LIJIICHOTO YSBICHHS MPO MOBJICHHS PI3HUX TPYII IEPCOHAXKIB.

BukopucTaHHs SKICHOTO MiIXOIYy — TMO€JHAHHS aHai3y KOHTEHTY W aHaIITHKO-
OTHCOBHUX METOIB aHAJI3y MTUCKYPCY — JIO3BOJUIIO KOMIUIEKCHO OXapaKTEPU3yBaTH MOBHI
3aco6u y BuOip1ii. ColiomiHrBICTUMHHUM aHalli3 CIIPUSB BUSBICHHIO 3B’ 13Ky MI>)K MOBJICHHSIM
MEPCOHAXIB 1 TAKUMU YNHHUKAMHU, K iXHE TTOXOHKCHHS, COIAIbHUMN CTaTyC, HAICKHICTh
70 Ti€l UM iHMmO1 Tpynu. [HTEepIpeTaIiiHo-TEKCTOBUNA aHalli3 TaKOX JOMOMIT TPOCTEKHUTH,
K 4Yepe3 MOBJICHHS B1JOOpa)xaroTbCs MCUXOJOTIYHI OCOOJMBOCTI, BHYTPIIIHIA CTaH Ta
CBITOTJISI] IEPCOHAXIB.

Sk BUCHOBOK, 3aBJISIKM HAaBEJICHUM METOJaM 3/1MCHEHO YCIHIIIHUNA aHaTi3 y MeXax
nociimkeHHsl. KoMruiekcHMit  miaxij 3a0e3neuuB TIHOOKE PO3KPUTTS  JIEKCHKO-
CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBJIGHHS TE€pOiB Ta IXHIO (YHKIIOHAIBbHY pOJIb Y
XYJI0)KHBOMY TEKCTI.

HaykoBa HOBU3HA pOOOTH MOJISTAE Y BAKIMBOCTI KOMIUIEKCHOTO aHAI3y JIEKCHUKO-
CTHJIICTUYHHUX 3ac001B MOBJIEHHS niepcoHaxiB y cepii pomaHiB «The Trials of Apollo» Pika
Piopmana sk mnpuximamy MDKKYJIbTYpHOT KOMYyHIKarlii. Take MOCHIPKEHHS JI03BOJISAE
OCSITHYTH PO3BUTOK KOMYHIKAaTUBHOI B3a€MO/I1 MK MEpCOHaXaMu y cepi KyJIbTypHHUX Ta
COIIAIbHMX KOHTEKCTIB. 3aBASKA TIUOIIOMY PO3YMIHHIO €JIEMEHTIB MOBIICHHS,
HacaMmIiepe/l JIGKCUKO-CTHJIICTUYHUX, MU 3MOXKEMO MPOCIIJIKYBaTH BIUIMB COIlaJIbHUX,
BIKOBHUX Ta PaCOBHUX I'PyIl HA MOBJICHHSI I€pOiB XYA0KHbOI cepii.

IIpakTuyHe 3HaAYeHHs KBali(piKaliiHOI poOOTH MOJIATAE Y BaXKIMBOCTI BKJIAAY Y
PO3YMIHHSI KJIIOUOBHUX AaCIEKTIB JIEKCMYHHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MOBJICHHS
MEPCOHAXIB y TBOpax XYIOXKHBOI JiTepaTypu. OTpuMaHi Ha OCHOBI JOCIIJKEHHS
pPEe3yNbTaTH MOXYTh OyTH MOTEHIIIHHO BUKOPUCTAHI y MepeKIIafaIbKiii cdepi, 30kpeMa st
3MiMicHEeHHsT O(IIHHOrO MepeKIaay MOCHKYBaHOI cepii, a TaKoX SK JKepeao s
MaiOyTHIX HayKOBUX POOIT CX0KOT'0 HANpPsSIMY, TEMATUKH YU JKaHPY.

Anpobauio HaykoBoi pobotu. Ilepmia ampooOariis BigOynacss Ha CTYIEHTCHKIN
KoH(pepeHIli «JIIHrBOCOIIOKYIbTYpHI acmekTh kKomyHikarii» 20.03.2025 31 crarTero
«JIekcuaHi 0COOIMBOCTI MOBJIEHHS OOTiB, MITOJIOTIYHUX CTBOPIHB Ta JIIOJIEH Ha MPUKIIAI]

cepii pomaniB «The Trials of Apollo» Pika Piopmrana» ae OyJo npecTaBieHo akTyalbHICTb,
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METy, 3aBJaHHA poOOTH Ta HAWACKPABINI NPUKIATU JOCHIKECHUX JIEKCUYHHUX
0COOJIMBOCTEH TOCTIHKYyBaHOI cepii TBOpiB. Pe3ynpTaTi HAyKOBUX MOIIYKIB TakoX OyIo
omyOJIIKOBAaHO BJIpyre y BHUTJIAI cTaTTi HA TeMy «CTHUIIICTHMYHI OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS
MITOJIOTIYHUX TEPCOHaXIB (Ha MpukiIaail cepii pomaniB xaHpy ¢enresi «The Trials of
Apollo» Pika Piopmana)» y Bunmycky Ne25 CTyAeHTCHKOTO HAyKOBOTO JKypHaIy
«UNIVERSUM», Buganoro 20 sxoBTHs 2025 poky.

PoboTa ckiagaeTbes 31 BCTYIy, TPhOX PO3/LTIB, BACHOBKIB Ta CIIUCKY BUKOPHUCTAHUX
mxepen. CECOK BUKOPUCTAHUX JpKepen Hamiuye 34 oauHMil. 3aradbHui o0csar pobotu

ckJiasiae 84 CTOPIHKHU.



PO3/1L1 1
TEOPETUYHI 3ACAIU JOCJILKEHHS

1.1. JlitrepaTypHe ¢eHTe3i: reHe3a, ;KAaHPOBI PUCH Ta MiIXKAHPHU

denTe31 MOKHA KBaM(iKyBaTH K PI3HOBHJ (DaHTACTUYHOI JITEpaTypu. Y IbOMY
KaHpPl «BUKOPUCTOBYIOTHCS IppalliOHadbHI MOTHBU YapiBHUITBA, Marii, JIMLIAPCHKOTO
enocy, TO€THAHHI 3 PEaTiCTUYHOI0 Hapalieo», 3rigHo 3 Jliteparypo3HaBuoro
eHimkIoneaiero [6]. g rauOmoro po3yMiHHS TOCTIKYBAHOTO JKaHPY BBa)KAEMO 3a
MOTPIOHE OXApPAKTEPU3YBATH KIIIOYOBI €JIEMEHTH (PEHTE31, KOro MOXOHKEHHS, JIKepena U
OKpPECIIUTH CTaH PO3BUTKY B CYYaCHOMY CBITI Ta CEpe]] YUTAIbKOI CIUIBHOTH, a TaKOXK

ommMcaTy KiacugiKalliro I[b0ro KaHpy.

1.1.1. Icropuyni Ta midosoriuni mkepena ¢enrtesi. [lozii TBOpY BiIOyBalOThCS B
oKkpeMoMy (aHTaCTUYHOMY a00 K BTOPMHHOMY CBITI 13 BJIACHUMHU TMpaBWIaMHU Ta
3aKOHaMU — BUCOKE (peHTe3l, a00 X y NEpBUHHOMY, 3BUYHOMY ISl HAC CBITI, /1€ TPUCYTHI
JUIIE TEeBHI €JEMEHTH «MariyHOTO Ta HaJaIpHpOAHOro» — HHU3bKe (enrtesi [16, c. 1].
BignosigHo, asis 000X THUIIB MpUTaMaHHA CBOSI TICUXOJIOTIsl Ta Jiorika: «Taki TBOpU He
M1UISITal0Th JIOTTYHOMY TIIYMA4eHHIO SIK HAJIEXKH1 JI0 HayKOBOi (haHTacTUKM.» [0, ¢. 529].

Joro ronoBHi pHCH BKJIIOYAIOTH HASBHICTb TEBHOTO 3aBHAHHS, MOIBHIY ab0 X
KBECTy, MariuHux, (aHTaCTUYHUX, OO0KECTBEHHMX ICTOT Ta/a00 MOHCTPIB, a TaKOXK
TepOIYHICTh TIEPCOHAXIB Ta IXHBOI Micii. J[0 BaXKJIMBHX XapaKTEPUCTUK TAKOX MOKEMO
Mo3uTUBHUX Ta HeraTuBHUX [/]. B. I'ypa momae, mo ¢enTesi, 30kpemMa Ha MPUKIAJI
xynoxuporo tekcty «The Chronicles of Narnia: The Lion, the Witch and the Wardrobe»
MOK€E BOJIOITH HU3KOIO TAKUX €JIEMEHTIB SIK «CBIT peaJibHU 1 CBIT peHTe31iHu» [4, ¢. 58]
3 0COOJMMBUM JJII KOXKHOTO YacOM 1 MPOCTOPOM, «HASIBHICTh MOPTay, TOOTO YMOBHOTO
MICIIS, SIKE € TOYKOIO MEPEeTUHY peaabHOro U (heHTesiiHoro cBity» [4, c¢. 60], manyBaHHs
n00pa Ta 3J1a, a TaKOXK 1ICHYBaHHS Mi()IYHHMX 1 MITOJIOTTYHUX TPYIT MEPCOHAXKIB .

HacTynmHuM BaXITUBUM KPOKOM € OISl OpMyBaHHS KaHpy (HeHTe31 y JiTepaTypHii

Tpaauiii. SIK skaHp, BIH IOYaB AaKTHUBHO pO3BMBATUCS I MOMIMPIOBATUCSA BIJHOCHO
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HEMIOJAaBHO — MPUOIU3HO 3 MOYATKOM XX CTONITTS, a Horo rmoyatku Bapto natysatu X VIII
cromtrsiMm [31]. 3rigHo 3 JliTepaTypHOIO EHIMKIONEIIE0, TepMiH «(heHTe31» BHHUK Yy
20- 30-x pokax MUHYJIOT'O CTOJITTS caMe B aHTJIOMOBHIM JIiITEpaTypi, a K >KaHp YTBEPAUBCS
Bke B 60-x [6]. | x0ua OCHOBOMOJIO)KHUKOM Ta O6aThKOM (DeHTe31 HalJacTiIle BBaKAIOThH
Jlxona Ponanga Pyena Toinkina, 30kpema 3a #oro TBip «I'00iT, abo Ilomopox Tymau i
Hazamy (1937), yacTuHa niTepaTypO3HABIIB BiJJa€ TUTYN 3aCHOBHHKA IIOTO KAHPY
nuckMeHHUKIB PobepTy ['oBapmoBi Ta ioro cepii onosiganb mpo BoiHa Konana-Bapsapa,
sika BIIEpIlie BUHIILIA IpyKoM Y 1932 pori [6].

Axmo >k 3axoauTd TAMOme y (yHIaMEHTaldbHI OCHOBHM JKaHpPy (QeHTe3l, fK
ctBepkyoTh O. Bennuenko ta JI. @onap [2], dhentesi 6epe cBoi moyaTku BiJl GOIBKIOPY,
PI3HOMAaHITHHX «Ka30K, Mi()iB 1 JIET€H]T PI3HUX HApoiB» [2, c. 40], sxi JOBTUii yac Oynu
HEBIIUIBHOIO YACTUHOIO CBITOCIIPUMHATTS U *KUTTS JitoAel. Sk 3a3Hauae Manaxos O. . y

CBOIH CTaTTI, 10 OCHOBHHUX JKepes (PeHTE31 BXOASTh:

° KEJIbTCbKUH Ta CKaHJUHABCHKUH (DOJIBKIOP;

° M1()OJIOTIsl, €MIYHI Cark Ta JIET€HAH HapO/IIB CBITY;
° repOTYHUN €10C;

° MIPUTOTHUIIBK], TOTUYHI Ta JUIAPChKI POMaHWU;

° (paniry3bka «peitHa» kaszka Tomio [7].

JleTanpHimie mxepena MiKaHpy TPUTOAHUIILKOTO (DEHTe31 Ta iX BaXKJIMUBICThH IS
ctBopeHHs cepii «The Trials of Apollo» Pika Piopnana OynyTe qoCHiKeH1 y HACTYITHOMY
PO3ILIIIL.

BaxnuBuM € 1 po3yMiHHS PO3BUTKY (PEeHTe31 y CydyacHOMY CBITI. 3aBIsSKH
MOMIMPEHHIO TI00ANTBHOI IHTEPHET-MEPEXKI Ta MoMmyJsipu3aliii comianbHuX Mepex TikTok,
[acrarpam 1 FOTy0, 1ikaBICTh O YMTaHHA SK IIKaBOT aKTUBHOCTI 3pocia. Y KOXHIHM 3
COIIMEpeX pO3BUHYIIACS BiacHa yuTalbka ciiapHoTa, BookTok, Bookstagram 1 BookTube,
K1, IpoTe 00’ €HAH1 TBOPUICTIO OJIOTEPiB, TPEHIAMHU Ta HOBUHKAMH BHIaBHUYOI cepHu.

Cepen HaWBIAOMIIIMX aBTOPOK Ta aBTOPIB (eHTe3l i aite ta miamitkis: K. C.
JIstoic («Xponiku Hapnii»), xoan Poyminr («I"appi Ilottep»), Kpicrodep Ilaomini
(«Eparon» 13 nuxiny «Cmamok») Ta, 6e3cymHiBHO, Pik Piopman («Ilepci JlxexkcoHn Ta

Omimmiiimi», «['epoi Omimiy», «The Trials of Apollo»).
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Hanpuxkinti, Bapto gociiantu kiacudikaiito penresi. Ak Oyno 3ragaHo Bulie, e
KaHp, TIOTPU CBOIO PO3IMOBCIOKEHICTh Ta TIMOOKI KOPiHHS B JITEpaTypHIN TpaauIlii, €
JOCTaTHHO MOJIOAUM. Y CBOil cTtaTTi «/lo mpobiemu >xaHpoBoi kiacudikaiii dheHresin
O. byiiBox 3ramye, mo came (hakTOpU MOB’sI3aHi 3 «BITHOCHOIO MOJIOJICTIO, TUHAMIYHUAM
PO3BUTKOM 1 PI3HOMAHITHICTIO IIOTO JIITEPATYPHOTO SBUINA» CTBOPIOIOTH CKJIAIHOII JIJIst
V3rOJDKCHHS ~ €IWHOI  YHIBEPCAJIBbHOI CHUCTEMH TIHKaHPIB Ta  TEPMIHOJOTIYHOI
0a3u [1, c. 238].

OaHuM 3 HaWMOUIMPEHINIUX CHOCOOIB CXapakTepu3yBaTh TOW UM  1HIIHUNA
JiTepaTypHull (peHTe31HUN TBIp CTaB MO 32 IPOOIEMHO-TEMATHYHUM MPUHIIMIIOM, IO
OyB 3alpONOHOBaHUI JITEpaTypHUM KpUTHUKOM Ta (paHTacTo3HaBleMm J[xoHnom Kirorom.
3rijHo 3 1i€ro Kiacudikali€ero, TBOpU GEeHTE31 MOKYTh HAJIEKATH JO I’ SITH TUIIIB.

['epoiune ¢eHTe3l abo X JTepaTypu «Meda 1 Marii» € MPOBLAHUM Ta HaWOUIbII
PO3MOBCIO/IKEHUM. Y TaKMX TBOpax OMNOBIAb e Mpo HEUMOBIPHI BUIPOOYBaHHS Y
BUTAJaHUX CBITAX MOPAJIbHO Ta (PI3UYHO CHIIBHUX T'epOiB, K1 MAIOTh 32 METY MEPEMOITH
nuxofiiB. HacTynmHuil Tum, eniyHe, MONpPU CXO0XKY Ha3BY BIAPIZHSAETHCS BiJ MONEPEIHBOTO
TUM, WO MOl PO3TOPTAIOTHCA y JETAIBbHO PO3POOJIIEHOMY «BTOPUHHOMY CBITI»,
BKJIFOYAIOTh «IPUHIUIIOBE MPOTUCTOSHHS J00pa 1 371a», CIOKET MaTUMeE KiJIbKa JiHiH, a
MacIITabHICTh iCTOpii Oyne OUIbIIOI, HIK B TePOIYHOMY, «IOJIi MOXKYTh OXOIUIIOBATH
KUJIbKa KpaiH, KOHTHHEHT, YBECh CBIT UM JEKUIbKA MapajieabHuX CBITIBY» [1, c. 240].

XpucTusiHCbKe (PEeHTe31 3 CepeMHU MHUHYJIOrO CTONITTS MOYajl0 BTPAayaTH CBOIO
MOMYJISIPHICTH Y TTOPIBHSHHI 3 IBOMA noniepenniMu. Ha mpukiaai TBopis Kiaiisa C. JIstoica,
y I[bOMY >KaHpl aBTOPU JOTPUMYIOTHCA PENITIHHUX AOTMATIB Ta MPONOBIAYyBaHb LIEPKBH,
BOHU MiHIMAIOTh aKTyaJbHI MOPAJIbHI Ta €TUYHI TUTAHHS XPUCTUSHCTBA.

Jami, okynsTHE (DeHTE31 Ma€ y CBOiM OCHOBI MIPUCTPACTD /10 TapAaHOPMATIBLHUX SBHUIIT
Ta YChOTO 3 HHMH TIOB’S3aHOTO — TEMHHUX KYJbTiB, TPUXOBAHUX BiJ] 3BUYAMHUX IIOJCH
HAANPUPOTHUX SBUII, OOPOTHOM 31 3IMMM CHJIAMM Ta TMOIIYKY ceHcy Oyrra. Ha mymky
HAYKOBIIS, HAapa3l OKyJbTHE (heHTe31 pajllle CTAaHOBUTh HEBEJIMKY YAaCTUHY JIITEpaTypu
’KaxiB, aHI)K € CAMOCTIHHUM >KaHPOM.

Hacamkiners, rotuuae (peHTe31 BUPIZHIETHCS CBOEIO CrenU(PidHO0 aTMOcheporo.

[TomupuBmuchy Hanpukinii XVIII — Ha mouatky XIX cropivus, 1el BuA JiTEpaTypHHUX
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TBOPIB M€ 3a €CTETUKY «MOXMYypy atMochepy ctapux OyAiBenb (3aMKiB, MAa€TKiB, a0aTCTB
T. 1H.), MOTOPOIIHI TA€EMHHII, POAOBI MPOKIATTS, XHUTKE OanaHCyBaHHS MIXK
ipparlioHaIbHUMH TOJIIsIMA Ta Oa)kKaHHSAM aBTOpa 3HAWTHU iM pallioHaJIbHE IOSCHEHHS,
MOCTiliHe HarHITaHHA aTMocdepu cTpaxy» [1, c. 241].

[Tormpu Te, 110 3arajbHOBHM3HAHA Ta BCEOXOIMHa Kiacudikamis At GeHTe3l Hapasi
BIJICYTHS, aKTUBHUI PO3BUTOK LIbOTO JKaHPY MpUBEpTae 10 cede yBary. [losiBa Takux HOBUX
BH/IIB SIK ICTCKTUBHE, POMaHTUYHE, TEMHE (PEHTE31 CBIIUYNTH IIPO TIEBHUIA MTOTEHITIAT IIHOTO

XKaHPY 3 JITEPATYpPHOI Ta HAYKOBOT'O MOTJISITY.

1.1.2. IlixkaHp npuUroaHUUbKOro ¢eHrTesi: NMOEAHAHHSA Marii Ta MOJOPOXKi.
[Ipuroguuiibke GpeHTe31 € 0COOIMBUM MiKAHPOM (PeHTe31, 1110 MoEHYE Y co01 peHTe31iiHI
€JIEMEHTH Ta CIOKET, HAlMOBHEHUH TMPUTOJaMH, AaBAHTIOpaMU Ta HeOE3MeUHUMHU
BUINPOOYBaHHIMU.

JlitepaTtypo3HaB4ya eHOMKiIONeAis [6] mMae Take BHU3HAYCHHS MEPIIOTO E€JIeMEHTa
JOCTiKyBaHOTO KaHpy: «[IpUTOTHUIIBKUNA pOMaH — MeTakaHp, XYIOXKHI TBOPH PO
MOJIOPOXKI1, BIIKPUTTS, CMUIMBI HAYKOBI €KCIIEPUMEHTH, aBaHTIOpU a00 TepOTYHI BUMHKH,
Kl XapaKTepU3YIOThbCS €JIEMEHTAaMU IHTPUTH, 3aIlUlyTaHUMU CIOKETHUMH JIIHISIMH,
(haHTaCTUYHUMU KOJI31sIMHU Ta HampykeHoto (padymnoro» [6, c. 269]. 31 cTOBHUKOBOI CTATTI
TAaKOX JI3HAEMOCS, 110 TBOPU IHOTO KaHPY «OJU3bKI JO aBAHTIOPHOTO POMaHy Ta
JETEKTUBY», a MEPCOHAXI B 1CTOPII YaCTO MPUHMAIOTh PIIIEHHS «3a 3aKOHOM BHYTPIIIHbOI
CB0O0OO/TM, 3aCHOBAHOT HA 17IeIX POMAHTUKH, YE€CT1 i BIPHOCTI» [6, ¢. 269], KoM CTUKAIOTHCS
13 He0E3MEeUHUMHU Ta EKCTPEMAJIbHUMU CUTYAIIISIMU.

SIKII0 K TOBOPUTH TPO PO3BUTOK IMPUTOAHULIBKOrO (heHTtesi, Horo mxepena Ta
OCHOBY MOKEMO TOOAYUTH y TaKUX JITEpPaTypHUX >KaHpaxX SK JUIAPChKE Ta TOTHYHE
(deHnTes1, a TAKOXK MPUTOJHUIIBKANA POMAH.

Haiinepmie, BapTo 3BepHYTH YyBary Ha Hamajka apTypiaHCHKOTO IHKIY.
1O. 3aituenko [5] 3a3Hayae, M0 «IMIAPCHKI POMAHU [...] CTAJIM MEBHOIO MIPOIO OCHOBOIO
JUIS CTBOPEHHS Tpajuiii ¢eHTtesi, 6arato 3 SKUX BXe CTaiM mabdioHamMu» [5, c. 253].
KirouoBum Ta 6a30BUM €JIEMEHTOM Y TAKHX TBOPAX € MOJA0POXK «JTULAPSD), TOJIOBHOTO Fepost

Yy TEpOiHl 3apaau BUINOI METH [D]. IXHS Mogopok OOMEXYEThbCS HE JIMIE MOABUTAMU,
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3MIACHEHUMH Ha NUISIXY 0 TOJOBHOI METH, a ¥ BUKJIMKAMH JIO BJIACHUX MOPAJbHUX Ta
€THUYHUX LIHHOCTEMH, MOMEPEeIHHOTO TOCBIAY, AKI MOXKYTh KapAMHAIBHO BIUTMHYTH HA TXHIH
0COOUCTICHUN PO3BHUTOK. [IpoTsAroMm 1€l MaHIPIBKU 3MIHIOETHCS HE JIMIIE JIOJS CBITY YU
MEBHOTO OOMEKEHOTO COLIiyMYy, a, sIK osicHIoE |. ['po/ichkuii, «repoit poMaHy pa3oM 3 TUM
CTBOPIOE 1 epeOyA0BY€E CTPYKTYPY CBOET 0COOUCTOCTI» [3, C. 43].

[Io cTocyeTbes HACTYMHOTO MYyHKTY, Y CBOiM cTatTi «JliTepatypHa Tpaauiis 1 )KaHp
dentesin, O. Manaxos 3raaye, mo roruyauit Hanpsm X VIII cropiuys 3 yacoM 1aB moyaTok
HAyKOBIA (aHTacTHIl, JiTepaTypl >KaxiB Ta BiacHe (eHTe3l. (OCHOBHI €JIEMEHTHU
OCTAaHHBOTO MOKHa MPOCIIAKYBATH y poOOTaX AHIJIHCHKUX MUCBMEHHUKIB «O3€epHOi
mkonm», 30kpema I1. b. Illemmi, TBopuicTh sikMX Oyjia akIleHTOBaHA Ha «Mi(OJIOTTYHHUX
CIOJKETax, HOCTaJbIii 3a MuHyIum». [li3HiIIEe, BIKTOPIaHCHKI ABTOPU-HEOPOMAHTUKU
3BEPTAIIUCA JI0 JIET€H] apTyplaHChKOTO LUKIY, IPEUbKUX JIITEPATypHUX HAOYTKIB — AK y
TBOpax «3axuct ['BineBepn» Y. Moppica abo «Atananta B Kamigoni» A. CeinOepHa [7].

Takox BapTO 3BEpHYTH yBary Ha MPUTOJHUIIBKI POMaHH, SIKi TAKOXK MAalOTh CBOIO
OaraTy ICTOpIIO Ta BIIOMI Ha PI3HOMAHITTS — (POH MJig MOJ1MA 3MIHIOBABCS BIAMOBIIHO /10
€MOXH Ta Pa3oM 3 IUIUM CBITOM. Taki TBOpH B YaCH KJIACHYHOI JITEPATYPH MEPETTITATUCS
3 KyJAbTYpHUMH Ta ictopuuHuMHU nofisMu. Y XVIII cropiuui, 30kpemMa 3aBIsSKH POMAHOBI
anrmiiicbkoi nmuchbMeHHUII Mepi Illenn «®pankenmraiin, ado Cydacumit [Ipomereity,
OPUTOAHUIIBPKA JIITEpaTypa BIAKpWia s ce0e IIJIKOBUTO HOBUH HAmpsiM — HAyKOBO-
dbaHTaCTUUHMUIA.

XIX cTomiTTs, 3aBASKM 3aXOIUICHHIO NMHCbMEHHHUIBKOI CIIJIBHOTH TOTO Yacy
reorpa@iyHUMU  JOCHIPKEHHSIMH ~ €K30TMUYHMX — Yy  TepeBakHIA  OUIBIIOCTI
KOJIOHI30BaHUX — KpaiH, aKTUBHOMY 3POCTaHHIO PiBHA ypOaHi3allii Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO
mporpecy, 0yJio CBIIKOM 3MiHHM HampsiMy B MPUTOTHUIIKOMY KaHpP1 BIAMOBITHO O HOBHUX
peaniii. Cepesl sICKpaBUX MPUKIAIIB KJIACUUYHUX Ta BCECBITHHO BIJIOMHUX MPUTOIHHUIIBKUX
pomaniB Moxemo 3ragatu npo «OctpiB ckap6OiB» P. JI. CtiBencona, «bine ikmo» [[xeka
Jlonnona, «Ilomopox o nentpy 3emni» Kyns Bepna, «Manapu I'ymniBepay )xoHataHa
Cgi¢ra To110.

BinnoBiaHo, y moeqHaHHl eHTe31 Ta MPUTOJHULIBKUI POMaH yTBOPIOIOTH HOBHIA

niteparypHuit mipkanp. Y cepii «The Trials of Apollo» Pika Piopgana yutadi MOXKyTh 4iTKO
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MPOCIIIKYBATH XapaKTEePHI €JIEMEHTH 000X, 110 POOUTH TBOPHU 3aXOILTUBUMH JJISI aBIUTOPIi
PI3HOTO BIKY.

Haiinepiie, ictopisi po3ropTraeTbcsi HAa HOBOMY (PEHTE31MHOMY TJII — Yy Cy4YaCHOMY
CBITI, /¢ JaBHBOTPELbKI Miu OpPraHiyHO IHTErpoBaHl y peasii HaBKOJO MEPCOHAXKIB.
TpuBani momopoki 13 YHUCICHHUMH MariyHUMH TEpeIIKojaMu, SKi € HEBIIILILHOIO
YaCTUHOIO MPUTOJHUIIBKOTO (EHTE31, MEePETBOPIOIOTh MAHAPIBKY Ha €MIYHY MOJOPOK.
Came HammpupogHi €IEMEHTH JO3BOJSATH  MIAKPECTUTH PU3HK TPHUTOAN  SIK
TaKOi — BXKJIMBOTO 1HCTPYMEHTY JIJISl UTFOCTpAIlil CKIaAHUX 171ed Ta IIHHOCTEH.

Kpim TOro, obuaBa »aHpu NOAUIAIOTH BKJIIOYEHHS 1O CIOXKETY TIeposi 13 YITKO
BH3HAUYEHOIO METOI0. IXHS MicCis 4aCTO BUXOAUTD 3a PAMKM CAMOTO JIMIIE i BUKOHAHHS: 11e
He nuiie Gpi3uyHa, a i MopajbHa MOJOPOXK, Y Kpalluil 4d i 4acoM Tipiiui 61K — BiJMOBITHO
0 3aAyMmy aBTopa. Y IJIoMy, caMe OlHapHICTh J00pa Ta 371a, iX pPO3MEXYBaHHS Yy
KoopJMHaTax (EHTE31MHOro CBITY BU3HAYAIOTh BAXKIMBICTH MAHIPIBKU W IMMOBEPHEHHS

reposi y poMaHi IpUroAHUIIBKOTO (heHTesl.

1.2. Cepias pomaniB «The Trials of Apollo» sik 00’€KT JIHIrBiCTHYHHX Ta

(distosioriyHuX HOCTIAKEHD

1.2.1. 3aranbuuii orasa cepii pomaniB «The Trials of Apollo». Cepis pomanis
«The Trials of Apollo» Oyna HanucaHa amepuKaHChKUM TUCbMEHHUKOM Pikom Piopmanom
ta BugaHa y 2016-2020 pokax. ¥ Cnonyuyenux IlltaTax cepis omyOJikoBaHa BUJABHUIITBOM
«Hyperion», Tta «Penguin/Puffiny B Cnomyuenomy kopousiBcTBi, ABcTpanii Ta HoBiii
3enanmii.

Pik Piopaan cTaB ogqHuM 3 Haly1t00JIEHIIINX 1 HAUIIAHOBAHIIINX MMCbMEHHUKIB IS
nited Ta mmuITKiB. BiH € aBTopoM OectcenepiB Nel 3a Bepcieto New York Times Ta
TBOpIIEM TMOHAJ JBAAIATH pomaHiB g Mosiofi [9]. I'muboko po3KpUTI MEpCOHAXKI,
HEOUIKyBaHI Bipa)KlI MPHUTOj 1 HECHOIBAHOK Yy KOXHIA 1CTOpii, MOJUX MITOJOTIi Ta
yapiB — yce 1€ npuBalIoe 10 Horo poOIT Bce OUIbINE YMTAYiB, HE JIUIIE 3 MOJIOALIOTO

MIOKOJIIHHS, a i JOPOCTUX.
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Ha cporomui y cBiti BumgaHo mnoHan 190 MinbilOHIB NPUMIPHHUKIB HOTO KHHT,
nepexyiageHi Ha Oublie, Hik copok MOB. IIpo Horo gocsrHeHHs CBIAYATh 1 JiTEpaTypHi
Haropoju. 30kpema, Bxke ikoHiuHa cepis «llepci [xexcon ta Omimmidui»y Oyma aBiyi
HaropopkeHa Uurarpkoro npemiero imeni Mapka Tsena [9]. «The Trials of Apolloy, siki €
y ¢okyci miei podoTH, y 2016 pori orpumanu Haropony uurtanpkux cumnatii Goodreads
Choice Awards [19].

Cepis «The Trials of Apollo» € mpogoBkeHHSIM ABOX MEHTaJOriH 13 mukity «Tabip
HamiBkpoBox»: «Ilepci [Ixekcon ta Omimmiiiii» (2005-2009) # «'epoi Omimmy» (2010-
2014). BcecBiT 3aCHOBaHMI Ha MITOJIOT1I, y ME€pPEBa)KH1 OUIBLIOCTI TaBHbOTPELbKIMA, Ta
npurogax OOTriB, MOHCTPIB 1 HamiBOOTIB. YKPaiHCHKOIO MEPEKIIAICHO JIHUIIIE MepuIl MIICTh
KHUT 3arajibHOTO LIUKITY.

[Tepu 3a Bce, BapTO 3pOOUTH OTJISAT HA OCOOJMBOCTI IILOTO BCECBITY Ta CIOXKET cepil
pomaHniB. Y BcecBiTI 1ukiy «Tabip HamiBkpoBOK» NaBHbOTpEIbKI MiU € PealbHICTIO.
OnimMn po3TaloBaHUM Ha LIECTUCOTOMY MoBepci xmapodoca Emmaiip-CredT-binginr y
MaHnxeTTeHl, 4Yapu BiJ OYed MPOCTUX CMEPTHUX NpHUXOBye Mariunuid TymaH, a
HaIlBKpOBKaM — JITsAM OOTiB 1 JIFOACH — HAIOJIETIMBO PajsiTh IIOdiTa BiABiyBaTH Tadip
HaniBkpoBOK, TpeHyBanbHa 6a3a Ha JIonr-Aiinensi, mrar Hero-Mopk, a6u He crati 06ig0om
JUISI MOHCTPIB.

[Tomii «The Trials of Apolloy, cepii pomaniB 1t AiTeH Ta MiIITKIB, PO3rOPTAIOTHCS
3a IIICTh MICSIIIB MiCJIA O1i Maike BIiHU ABOX TaOOpiB HamiBOOTB. bor AnouioH 3a cBoe
BTpY4YaHHS y Hei po3rHiBaB cBoro 0arbka 3eBca. SIk mokapaHHsi, BiH OyB MEpEeTBOPEHUH Ha
3BUYaitHOro mijIiTKa, Ha iM’s1 Jlectep Ilanapomynoc. Tenep 1ei 4oTUPLOXCOTHITHIN OOT,
0e3 XKOJHOI 31 CBOIX HaJNPUPOJHUX CHJI, MA€ HABYUTHUCS BUKUBATH B Cy4aCHOMY CBITI.
HaiironoBHimie BunpoOyBaHHsI AMOJUIOHA — BPSITYBATH I’ SITh IPUXOBAHUX OPaKyIiB, 100
MOBEPHYTHUCSA JI0 CBO€I 005KECTBEHHOT (POPMU Ta 3aKOHHOTO Miciist Ha OJiMmiti.

[Is mpuronHuIbKa cepis Haliyye LTy HU3KY IEPCOHAXIB, MOBIEHHS SIKHX €
IpeAMETOM aHaji3y Ii€l HayKOBOi poOOTH.

AnosioH (Apollo) a6o x Jlectep Ilanagomynoc (Lester Papadopoulos) € roioBHuM
NEepCcoHaXeM cepii poMaHiB. Y MHUHYIOMY — OoOr cTpiibOM 3 JiyKa, MY3HMKH, MOe3ii,

BIlllyBaHHS, JIIKYBaHHS, COHIIA Ta CBITIa. HuHI — CMEpTHHI MiUTITOK 3 JUBHUM 1M’SIM,
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SAKOMY JOBOJUTBHCS MATH CIpPaBy 3 TaKMUMHU 3BUYAMHUMHU JIIOJCHKUMHU MPOOJIEMaMH, SIK
npuii, caabki M’s3M Ta peryispHe MaaiHHsA y cMitTeBui Oak. Ilpotsrom cepii, Koro
yJIt00JI€HUMH aKTUBHOCTSIMU MOYKHA BBaYKaTH MOCTINHI CKapry 0aTbKOB1, 3€BCYy, HAMAaraHHs
3acIyKUTH cBO€ Miciie Ha OJiMIll Ta HaMMCAHHSA HE AYXE BHUIIYKAaHUX, MPOTE KyMETHHUX
XauKy.

Mer Makkadpi (Meg McCaffrey) — nBanaaisaTupiyHa HamiBOOTHHS, JOYKa OOTHHI
Hemetpu. 3a 30irom oOCTaBHH, AMOJJIOH CTae ii MiJJIAHUM Ha 4Yac HOTro XHUTTS cepen
CMEpPTHUX Ta 3a TPAJUIIEI0 JIaBHHOTPEIbKUX MIi(iB Mae BHUKOHYBaTH BCl Haka3zu W
3a0araHku A1BYMHKH. BoHa 3aB3sTa, TI00MTh KOMaHAYBATH, IPOTE HEOXOUE AUIUTHCS CBOIM
MUHYJIUM. XO04Ya JOCTaTHhO IOHA M 3aBkJAM BOpaHa y OapBUCTI KOJbOPH, ii OIMIIIBCHKI
HaBUYKHU HE BAPTO HEAOOIIHIOBATH.

['oOBHMMU aHTaroHicTaMu B L1 cepli € Tpu puMchki iMrniepatopu, Hepon (Nero),
Kaniryna (Caligula) Ta Komoa (Commodus). Ixuiii kinbkacoTpiunuii TpiymBipaT Mae Ha
MeTI CKMHYTH AmnosuioHa 3 OniMIly Ta 3aBOJIOJITA WOTO cuiamMH, a0W 3aBEpIIUTH BIIACHE
MEPETBOPEHHS Ha crpaBxkHIX Oorie. [IpoTe KiIIOUOBHI MPOTHUBHUK ATMOJIJIOHA — JPAKOH
[Titon (Python), sixkuii 3HOBY oTpumaB Biaay Han [lenbGhidCbKUM OpaKkysioM Ta TparHe
MOMCTHUTHUCSI CBOEMY 3aII€KJIOMY BOPOTOBI.

[Ile omanM BaxkiuBuUM miepcoHakeM € Ctpina logonu. Jlectep orpumas ii 3 TUIKH Y
lNato JlomoHu, MicIli JaBHBOTPEIBKOTO OpaKyJia, IMIEJECT JEpPEeB SIKOTO J1aBaB BIAMOBIIL
KEpLAM 1 KpulaM. L cTpina crae MOMIYHOIO ISl TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB 3aBASKUA CHIIL
MIPOPOIITBA, HAKOMTMYEHUM MPOTSITOM CTOJIITh 3HAHHSAM Ta SIKICHOMY 3B’S3KOBI 13 MEPEKEIO
IHTEpHET.

VY wmaiibyTHix BunpoOyBaHHsX Jlectrepy Ta Mer Takox [pomoMararoTh Oarato
HamiBooriB 13 Tabopy, 30kpema aitu camoro Anosona: Bin Conac (Will Solace), Kaiina

Hoyn3 (Kayla Knowles) Ta Ocrin Jleiik (Austin Lake).

1.2.2. «The Trials of Apollo» sik 00’€KT JIHIBICTHYHHUX TOCJI>KEeHb HAYKOBIIiB.
Cepis kaur «The Trials of Apollo» Pika Piopnana Garata He nuiie Ha 3aXOIJIMBUI CIOKET,
a 1 Ha maTepiaji A JIHTBICTUYHUX TOCTIKeHb. L{IHHICTD 1i€l cepii BUKIMKAE 3HAYHUMA

HAyKOBHMH IHTEpEC BUEHUX PI3HUX Trajy3eid JIHTBICTUKM W 1HIIMX TYMaHITApHUX HAayK Ta
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CBIJUUTH MPO HAcaMIIepe] MOBHY, ajie¢ TaKOX 1 KyJIbTypHY BaXJIHMBICTh cepii sk 00’€KTa
JOCTIIKEHb.

VY 1nux TBOpax 30KpeMa came J1alorH, IKUX YUMao y KOXXKHOMY PO3/iii, OCIIal0Th
BYXJIMBE MICIIE JJI OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY OKPEMHX MEPCOHAXKIB Ta PO3BUTKY CIOXKETY.
JIIHTBICTHYHI JTOCTIPKEHHS HAYKOBI[IB J03BOJISIOTH TJIMOIIE PO3TJISHYTH MOBHI acIEKTH
JiTepaTypHOro cTuiro Piopaana Ta po3MIMPUTH YSBICHHS MPO PO3BUTOK XYIO0KHBOTO
TUCKYpPCY 1 MOTo BIDIMBY Ha 4WTadiB. KoMIUIeKC HayKOBHX PO3BIJIOK, MPHUCBIYCHUX TN
cepii, JEMOHCTPY€ IIUPOKHH CIEKTP IOCIIKYBaHUX JIHTBICTUYHMX acIeKTIB: Bij
1JIOKYTUBHHUX aKTIB, JOMIHYIOUUX CTHJIICTUYHUX PIryp, MOP(OJIOTIYHOTO CKJIay TBOPIB Ta
10oro 3HaYeHHS BJIACHE JIHTBICTUKHU 70 iHTepnpeTailii KHUT «The Trials of Apollo» Ha mexi
3 CYMDKHUMH TalTy3MH — Yepe3 MpU3My €KOKPUTUKH, IICUXOJIOTi, JITEpaTypo3HaBCTBA Ta
KYJbTYpOJIOTi.

[MeprvM npUKIIaI0M JIHTBICTUYHOTO JAOCHTIKEHHS € podoTa Bipaaryna @yani [12],
AKUHN y CBOiM poOOTI NPUAUIMB yBary (QyHKIIsIM MOBJIEHHEBUX a00 K JIOKYTUBHHUX aKTIB Y
npyrii kau3i cepii «The Trials of Apollo: Dark Prophecy». Jlocnigauk onvpascst Ha TEOPito
MOBJICHHEBHUX aKTiB, po3po0bieHy mpodecopom Oxchopay k. 1. Ocrinom. Haykosenp y
JOCJIIIDKYBaHOMY TBOpP1 BUIIIMB 62 pernpe3eHTaTuBH, 36 AUpeKTUBU, 16 komicuu, 11
EKCIIpeCMBH 3 TpoaHaiizoBaHux 125 Bucnosnenb. OTxe, Oyn0 BUSBICHO, IO cCame
penpe3eHTaTUBU, «MOBJICHHEBI aKTH, Y SIKHX CJIOBa BUPAKAIOTh T€, y 10 MOBEIlb BIPUTH,
HaIPUKJIaJ, CTBEP/UKCHHS, 3alIEBHCHHSI, OMUC 1 TBEPKCHH», € JTOMIHAHTHUM THIIOM Y
pomaHi [12, c. 38].

@dyanl TakokK TIOCTaBUB 3a METYy JCTaJbHIIIE BHUBYATH THUTAaHHA (QYHKIIIHA
UIOKYTUBHUX aKTiB Y BUKJIa/IaHHI aHTJIIMCbKOI MOBH Ha OCHOBI aHaJII30BAHOTO Matepialy.
ABTEHTHYHI MaTepiaiu, 3a MOro CIIOBaMU, HE JIMIIE TOKPAIIUTh PO3YMIHHS Ta 3HAHHS
CTYJICHTIB MPO MOBJICHHEBI aKTH Ta TUIHU UIOKYTUBHHUX aKTIB 30KpeMa, a il MOKpalIuTh
HABYMKH CIIyXaHHS Ta TOBOPIHHSA CTyAeHTIB [12].

bp. Ciarsan Ta B. C. Emxemnina [11] qocmianim o6pa3Hy MOBY y IT’ITOMY pOMaHi cepii
Pika Piopmana «The Tower of Nero». 3aBmaHHsSM HayKoBOi poOOTH Oyj0 BUSBUTHU
CTWIICTHYHI 3acoOu 3rimHo 3 kiacudikamiero ['epbepra JI. Komcrona 3a mricTtema

Kareropisimu (Metadopa, cIoBeCHa 1poHisl, Tinepoosia, KOHTEKCTyalbHa €KCIIPecis, 1110MH



16

Ta HeTIpsIMi 3BE€pTaHHs) Ta JOMIHAHTHUN TUT 00pa3HOi MOBHU y TekcTi [ 11]. 3aBnsku aHamizy
Oyno 3HalileHO TpUKIaAiB rimepoomu — 18, cmoBecHoi ipoHii — 9, meradop — 8,
KOHTEKCTYaJIbHOI eKcIpecii — 4, HenpsiMuX 3BepTanb — 4, a imiom — 1 [11]. O1xe, 3 1ectu
TUIIB 00pa3HOT MOBU caMme Tinepobosia € JOMIHAHTHUM TUIIOM Y pOMaHi.

Jlintanr Arw Mynsniartiac, ABsineHiss Xyapynaica, Homemis Kycyma Ta iH.
3BepHyNHCA 10 Hanpsamy Mopdoinorii. Ixus craTTs npencrtapiase MOphOIOriuHUIA aHAI3
YTBOPEHHS CKJIaIHUX CIIIB Ha MPUKIA/l TpeThoro pomany cepii «The Trials of Apollo: The
Burning Maze». ¥V pesynbrari, Busieri 100 ckimagHux ciiB Oyno kiacugiKoBaHO 3a
KaTEropisiMH «CKJIaaH1 IMEHHUKW (84 OIUHUIN), «CKIaaH1 TPUKMETHUKN (12 oguHuLb) 1
«CKJaH1 AiecnoBay (4 oquHuIl), 3 HUX 83 eHaoneHTpudHi ¥ 17 ek3onenTpuunux [ 18]. s
CKJIQJICHUX IMEHHHUKIB Y TBOP1 BUKOPUCTAHO CIM CITIOCOOIB YTBOPEHHS, /I IPUKMETHHKIB 1
JIECITIB — IIICTh Y KOXKHOI YacTHHHA MOBH [18].

Hampukinili, HayKoOBIlI CTBEP/KYIOTb, III0 BUKOPUCTaHHS CKJIQJHUX CIIB Yy
XYyJ0°)KHOMY TBOpI JA0TIOMArae Kpaiie BUCBITIUTH KyJbTYpHI HIOAHCH JIITEPATYPHOT 1CTOPIi
W TakuM 4YWHOM 30aradye TJIMOWMHY OINOBIJI, MOJIETHIYE 1i PO3YMIHHS Ta HACOJIOIY
ctoxerom [18]. BomHouac BOHM 3raayioTh i PO OOMEXEHHS POOOTH, OCKIJIBKH CaM MpOIieC
1HTeprpeTalii YTBOPEHHS CKIaJHUX CIIB y XYAOXKHIX TBOpaX, a TAKOX IMOSICHEHHS iXHIX
KyJbTYPHHX 3HaUCHb y 0araTbox acrekrax € cyo’ektuBHuM [18].

Jliteparypo3HaBlii Ta MPEJACTABHUKA CYMDKHHMX 3 JIHTBICTUKOIO JAUCITUIUTIH TaKOX
3BEPTAIOTHCS J0 aHai3y TBOpiB PiopaaHa.

o npuxnany, Hamis I'epa [esanti [10] posrasinae kaury «The Hidden Oracley» kpi3b
OpuU3My €KOKPUTHKU. ['OJOBHA CIOKETHA JiHIS TNEPIIOro poMaHy — ATIOJUJIOH Ta
nBaHamsATUpiyHa Mer, nouka JlemeTtpu, maioTh BpsAryBatd ['ait JlomoHM, MOTYTHBOTO
opakysa, BiJ 3HUIICHHS iMmepatropoM HepoHoM. ABTOpKa mocTaBmiIa 3a METY JOCHIIUTH
CyIepeuInBUi 00pa3 MpUpoIU B poMaHi 3a Teopiero ekokputuku Jloypenca b’roena [10].
BiamoBinHo, 11 TOJOBHUM 3aBIaHHSIM OyJIO BUSHAYHUTH 1/I€0JIOTII0 KIIFOUOBOTO CIOKETY.

JleBaHTi BUsIBUJIA, IO “[...] XO0Ua CIOXKETHA JIIHISI POMaHy 3/1a€ThCA €KOILIEHTPUYHOIO,
OCKUJIbKH BOHA T1JIKPECIIIOE POJIh MPUPOAH B OMOBIAaHH1, OAaJIbIlIa JUCKYCIS IEMOHCTPYE,

II0 OCHOBHA 1/I€0JIOTisI OMOBIJAHHS € AHTPOIMOLIEHTPUYHOIO» [Mep. aBTOPKH|, OCKIIBKU
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MOTIPH BEJIMKY CHJIYy W BaXXIHMBICTH ['aro, mepeBa BCe OJHO MOTPEOYIOTH JIIOIUHH, abu X
BpsaTysaru [ 10, c. §].

Kesin Tanreni [33] npoBiB MCUXOJOTIYHHE aHAJI3 TOJOBHOIO Ireposi, AoJUIoHa ado
x Jlecrepa I[lonmanpomymyca. Tanreni 3amporioHyBaB CBi MO HAa HAPIUCUYHI PHUCH
rojioBHOro reposi cepii y nepmiid kHu3i «The Hidden Oracle». Ha nmymky nocnignuka,
Jlectep BuUABISAE€ Taki CHUMIOTOMH HapIHUCH3MY SIK «TPaHAIO3HE TOYYTTSA BIACHOI
3HAYYIOCT1», BIEBHEHICTh y CBOIll OCOOJIMBOCTI, MEPEKOHAHHS MIOJ0 HEOOMEKEHOTO
yCHiXy, 3apo3yMijie CTaBJICHHs, MOTpeda y HaJAMIPHOMY 3aXOIUICHHI BiJ 1HIIMX JIOACH,
TOTOBHICTh BUKOPHCTATH iX JJI CBOIX I1ijeit [33, ¢. 13].

BuHATKOBO 1IKaBUM € i nicuxoJioriunuid anam3 Jxynii MapTtasui [17] neprmx aBox
kHUT y 11 mpoekTi « The Changes in Apollo’s Narcissistic Traits in Rick Riordan’s The Trials
of Apollo: The Hidden Oracle And The Dark Prophecy (Book One And Book Two)».
HayxkoBuiist moctaBuiia 3a METy pO3IJISIHYTH, K1 pUCH HAPILIUCU3MY SIK pO3JIay OCOOMCTOCTI
MPOSIBIISIIOTECS B TOJOBHOTO Teposi KHWT, AmnoiutoHa/Jlectepa, sk HOTO MOBEmiHKA
3MIHIOETHCA 3 CIOKETOM Ta AKUH BIUIMB HOr0 XapakTep Mae Ha 1HIIMX NEPCOHAXKIB.

Pe3ynbraTi mociimKeHHS CBia4aTh, IO KOJIHUIIHINA OOT Ma€e TpU PUCH HAPIUCHU3MY:
HEJ0CTaya KOTHITUBHOI MPOHUKHOCTI — Oa)kaHHA OyTH B LIEHTPl yBaru Ta ITHOPYBaHHS
JIOCBITY THIITHNX, HU3bKa 3/1aTHICTh hi () eMmaTii Ta HEMIPUUHSATTS
1HTepHpeTalii — HeCIPUHHATTS «1eH, TyMoK Ta mopaa» [17, c. 10]. ABTopka miAKpecIIoe,
110 3aBJSKHU CBOil MOJIOPOXKI Ta MOOYIOBI CTOCYHKIB 3 Oararbma nepcoHakamu, ATOJIIOH
«0YaB 3MIHIOBATHUCS, CTaBaTH OUTBII TYpOOTIMBUM, UyHHUM 1 mofasHum» [17, c. 20], mo
CBITYUTH PO PO3BUTOK FOJIOBHOTO MEPCOHAXKA MPOTATOM KHIKKOBOT Cepii.

Kasugpyn T'omam [13] y cBoemy miTepaTypO3HaBUOMY JOCIHIIPKEHHI HaMarascs
3HAWTH BIAMOBIII HAa JBA MUTAHHS: SIK ATOJUIOH MPOSIBIISIE PUCHU TPATIYHOTO Tepos Ta SIK
TOJIOBHHI Tepoi 1Mo30yBcs 1boro oopasy. 'omam crBepkye, mo «Apollo shows all five
characteristics of a tragic hero: noble birth, Hamartia, Peripeteia, Anagnorisis, and
catharsis» («AIOJUIOH JEMOHCTPYE BCl I’ SITh XapaKTEPUCTUK TPATIYHOTO Teposi: IUIAXETHE
MOXO/IXKEHHSI, TapMaTisi, IEPUIIETIsl, aHaTHOPU3M Ta Katapcucy [mep. aBTopku]) [13, c. 6].

Ha nymky aBTrOpa, pe3yiapTaTH aHaji3y CIOKETy II'SITH  KHUT  cepii

IPOJEMOHCTPYBAJH, 110 ATOJUIOHY BAAJIOCS YHUKHYTH JIOJ1 TPAridyHOro reposi 3aBISIKU
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O0COOHMCTICHOMY PO3BHUTKY (aHarHOPW3M) — BiH MO30aBIISE€THCS CBOTO (PaTAIBHOTO HEIOTIKY
(rapmarisi), a TakOX BJAJIOMY 3aBEPLICHHIO MOJAOPOXKI — 3HAWJEHHIO BCIX I'SITH OPaKyJiB
Ta riepeMo3i Haj 3mieM IlitonoMm (katapcuc) [13].

Y muentpi HaykoBoi poGotm Ilinrana IIpemcBepi [22] — aHami3 mO€IHAHHS
JABHBbOTPELIBKOT MITOJIOT1T Ta aMEPUKAHCHKOT KYJIBTYPH Y MIPUTOTHUIIBKOMY CIOKETI 3T1THO
3 teopieto hopmyn JIxona I'. KaBenti. ¥V pesynbrari mocmimkenHs [IpemcBepi poOutsb
BHCHOBOK, 1110 MITOJIOTIYHA OCHOBA BUKOPUCTaHa MUCbMEHHUKOM Pikom Piopmanom 3amis
CTBOPCHHS Ta MPEJICTABICHHS Ieposl Y KOHTEKCTI «aMePUKaHChKOT BUIOCTI» («American
superiority») [22, c. 9]. AMepHuKaHCBKa Ta TaBHBOTPEIIbKA KYJIBTYPH IOB’s13aH1 Mi>K COO0I0
K Takl, OCKUIbKM ['peris Oyna KOJIMCKOKO 3axigHoi muBLmizamii. Ha ocHOBI 1bporo
NOXO/KEeHHsI, Piop/ian «momae HOBY (popmyily cymepreposi, 3aCHOBaHY Ha IMOXOJKEHH1
3aximHoi mwmBLmizamiiy [22, c. 15]. Kymerypa Cnonyuenux IlltaTtiB ciyrye
KOHTEKCTYaJIbHUM TJIOM, 1 TaKUM YHUHOM «MO>K€ MPUBEPHYTH MOMYJSPHICTH pPOMaHY,
OCKIJIBKH 1CTOPIiS BIAMOBITAE iHTEpecaM aMepUKaHChKOT KylnbTypu» [22, ¢. 15].

HaykoBenp nomae, uo s ¢opmysia moOyJIoBU CIOKETY BigoOpakae HarajlbHICTh
BUCBITJICHHSI NMUTAHHS OO0 PIBHOCTI JITEH Ta 1€ MPUUHATTA yCiX T'PYI CYCHUIbCTBA
yepe3 TPEICTaBICHHS OKPEMHUX IEepCOHaXIB y KHHU31 [22]. 3acTocyBaHHS TpPEUBKOI
MITOJIOTII SIK «1CTOPii-TTIOCepeAHUKAY JOTIOMarae akleHTyBaTH Ha IIpobJieMax KyJbTYypPHOTO
crany B CIIIA [22, c. 15].

Sk BucHoBOK, neHtanoria «The Trials of Apollo» € Garatum mxepersom martepiary
JUTSL JTIHTBICTUYHUX JOCTIHKeHb. HaykoBi poO3BIOKM MiATBEPIKYIOTh, 1O TBOpU Pika
Piopmana BiIKpHUBaIOTh MPOCTIp JJIs MDKIMCUUIUTIHAPDHUX JOCHIKEHb Y  cdepi

JHTBICTUKH, JIITEPaTypO3HABCTBA Ta KYJIbTYpPOJIOTIi.

1.2.3. Ilepexkago3HaBui gociaigkeHHs TBopyocti Pika Piopanana. AxryansHum
TAaKOX € MUTaHHS nepekiany 1iei kamkkoBoi cepii. «The Trials of Apolloy — me Tperts
neHTtaoris nukiny Pika Piopgana Ta Hapas3i BOHa MEHIII BiJjoMa Y KHMYKKOBUX KOJaxX.

BianoBigHo, 11€ BiAKpHUBAaE HOB1 MOKJIMBOCTI JIJIsl IEpEKJIIaiaviB, aje BOAHOYAC, SK 13
KOXKHUM JIITepaTypHUM TBOPOM, TIOCTAE 3aBIAaHHS BMUJIO Ta SICKPABO MEPeIaTh TBIp Ta CTHIIb

aBTOpa Y KHUTAX, SIK1 MalOTh 1Ty HU3KY OCOOJIMBOCTEH Ta MiJBOJHUX KaMeHiB. [luTaHHsIMU
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nepeKyaay i€l ITepaTypHOi cepii 3 HAyKOBOI JyMKH 3aiiMasiacs I1iJia HU3Ka JTOCIITHUKIB,
POOOTH SIKUX IEMOHCTPYIOTh TTIMOOKHH piB€Hb PO3YMIHHS BaXKIMBOCTI SKICHOTO TIEpEKIaay
Ta IIKaBIiCTh J0 PI3HUX aCIEKTIB MEePeKIaaaIlbKOT0 MPOIIECY.

Crartsa Piani Capi ta Cro3i ['apainu «The Role of Co-Texts in the Omission of Modal
Auxiliaries in the Translation of Riordian’s The Trials Apollo: The Hidden Oracle” [30], no
MPUKIALy, IOCHIKY€e MPOOJIeMy €KBIBaJCHTHOCTI Ta HEEKBIBAJCHTHOCTI MIX MOBOIO
OpWTiHAJTY Ta MOBOIO MEpEKIaay, a TaKOX SK iX MOKHA BHUPIIIUTH «3a JOIMOMOTOIO
nepexiananbkux crpateriit  (betikep, 1992)» [30, c. 11]. Otpumani pe3ylibTatu
TOCHIKEHHS, Y (DOKYCl yBaru sIKOro aHaji3 OMYIICHHS MOJAJIbHUX JIECIIB SIK TEXHIKH
nepeKaay, CBiquaTh mpo Te, 1o «the omission of modal auxiliaries have to, had to, might,
must, ought to, and will gives no change in meaning because of the co-texts» («omymieHHs
MOJIATFHUX JTONMOMDKHUX ciB “have to”, “had to”, “might”, “must”, “ought to” ta “will” ne
IPU3BOJAUTH J0 3MIHU 3HAYEHHS Yepe3 CIIIBTEKCT» [Mep. aBTOPKH]) y 1HJOHE31MChKIiN
mosi [30, c. 15].

bintanr Cykmamkarti Ta [latpumis AmxkerniHa [32] y cBoiii poOOTi JeTalbHO
PO3IJISIHYJIM CTYMIHb MPUUHATHOCTI Ta TOTOKHOCTI Toe3ii y nepiiomy pomani «The Trials
of Apollo: The Hidden Oracle» na ocnoBi kputepiiB Minapena Jlapcona. bazoro 1poro
JOCIIJKEHHSI CTajJ0 TOPIBHSIHHS OpPHTIHAIBHOI AaHMIMCHKOT Ta 1HJIOHE3IMCHKOT BEpCiid
pomaHy.

KoxeH po3ain 1€l KHUMM Ta YOTUPbOX HACTYIMHUX MOYMHAETHCA 3 XailKy, sKi
MiJCYMOBYIOTh TO/I1i, IO BiAOYBaTUMYThCS Y PO3JiJIi, 9acTO 3 BUKOPUCTAHHSM 3acO0IB
koMiuHOro. IIsXx0M MOPIBHSJIBHOTO aHaNI3y MEepeKyiaay aBTOPKH BU3HAYWIM, 110 3 39
MOSTUYHHX TMEPEKIA/IIB TPH € HEMPUUHATHUMH. Y IMX TPbOX MpHUKIagax «[...] this poetry
translation is also unacceptable because it completely changes the meaning and the dynamic
of the source language and does not use any poetry translation principle» («[...] uew
MOCTUYHHUI TEPEKIIa]] TAKOXK € HENMPUUHITHUM, OCKUIBKH BIH TIOBHICTIO 3MIHIOE 3MICT 1
JUHAMIKy MOBHM OpHUTIHaJIy Ta HE BHUKOPHUCTOBYE OJHOIO TMPUHLHUIY MOETUYHOIO
nepekaay» [rnep. aBropku]) [32, c. 80].

JlocnmimHuIll 3a3Ha4aroTh, MO OCKIJIBKA HA KOKHE XaWKy BIUIMBAE 3MICT PO3MLTY, a

1HJIOHE311ChKe PEUYCHHS B CepeIHbOMY MaTUMe OlIbIlle CKJIAJIB, aHI’K B aHTJIINCHKINA MOBI,
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JUI BAAJIOTO XYA0KHBOTO MIEpEKIaay BapTo MPUALIATH OlIbIIe yBaru Ha 30€peKeHHsI CEHCY
moe3ii, aHiXK JOTPUMAaHHS MPUHIHITY 5-7-5 ckianiB [32].

VY uentpi anamizy Pizku Anema Capi it Pyni Xaptono [29] nutaHHs €KBIBaJI€HTHOCTI
obpasnoi moBu mepmoi kauru cepii «The Hidden Oracle». Metoro mocmimkeHHS st
HAYKOBIIIB OYJIO OI[IHUTHU MPUPOJHICTh MEPEKIaay 3a/Jis HOro moAalblIoro MOKpaIeHHs.
BiniGpanuii matepian Oysio CHCTEMAaTH30BaHO 3T1IHO 3 Kiacupikariiero oopaznoi mosu Jliua
(Jlia, 1969) # ominkoro mpupomHocti mepeknamy Jlapcona (Jlapcon, 1998) % mami
OIIpaIbOBAHO 3a JI0NIOMOI' 00 METOAY KOHTEHT-aHalli3y. Pe3ynbTaTu 1oCiiIKeHHs CB14aTh,
[0 32 YOTHUpPMA KaTeropisiMH MPUPOJHOCTI, y TEKCTI HasiBHI 423 nyxxe npuponHi, 159
OPUPOJIHUX, S MEHIII IPUPOIHUX 1 1 HEMPUPOIHUIM BUIIAJOK MEpEKIaNy JaHUX. 3a CIOBaMU
P. Ansma Capi Ta P. XapToHo, nepekianayeBl «BAAIOCS 3pOOMTH MOBY JOCTYIHOIO 1
3pO3yMUJIO0 JUIsl YHWTada» Ta COpoOyBAaTH «IPUXOBATH BIJ YUTAdiB, HI0 TEKCT €
nepexiaagom» [29, c. 569].

Mockemo niicyMyBaty, 1o TBopH Pika PiopaHa BiZKpUBalOTh HAYKOBLISIM HITUPOKHIA
MPOCTIP [l BUBYEHHSI MOXJIMBOCTEH 1 BUKJIMKIB y Nepekiaaanbkiid cdepi. JocaiHuku
M1KPECITIOI0Th BAXJIUBICTh K BUKOPUCTAHHS MEPEBIPEHUX CTPATET1N, TaK 1 3aCTOCYBaHHS
BUIBHILLIOTO MiIXOAY 0 LIOBOI MOBH, 110 Y CYKYITHOCTI JI03BOJIUTh NEPENATU XYAOXKHI,
KOMIYHI Ta MOETUYHI €JIEMEHTH TBOPY 0€3 BTpaTH 3MICTy. AHANI3 XyI0KHBOTO TIEPEKIaILy
kuuru «The Trials of Apollo: The Hidden Oracle» Bka3ytoTs, 110 amamnraiiis Oyab-sSKOTo

TEKCTY 1HO3€MHOIO MOBOIO YacTO MOTpedye OanaHcy MK NPUPOIHICTIO Ta TOYHICTIO.
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PO3JILT 2
JEKCUYHWI AHAJI3 MOBJEHHS IEPCOHAKIB YV CEPIi POMAHIB
«THE TRIALS OF APOLLO»

Po3nin mpo nexcuyHi 0COOJMBOCTI MOBIIEHHS T€pOiB € KIIOYOBUM IS HAIIOTO
JAOCTKEHHS. Y [bOMY pO3JUTI MM MAaEMO Ha MET1 JAETalbHO MpOaHai3yBaTH JEKCUYHI
rpynu, Bukopuctani Pikom Piopganom y pomanax «The Trials of Apolloy». Takox miymiro €
JOCIIJIKEHHST TOTO, K TaKl MOBJICHHEBI KOMIIOHEHTH 30aradyoTh MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB
Ta 4epe3 JIajJord MIIKPECHIOITh OCOOJMBOCTI IXHBOTO XapakTepy, MOBEIIHKH,
MOXO/PKEHHSI, IIIHHOCTEH, CTOCYHKIB 3 1HIIMMH T€POSIMU Ta CTaBJICHHS JO CBITY HaBKOJIO
tomo. Cnenudivyai JEKCHYHI €JIEMEHTH Yy MOBJICHHI, 3aCTOCOBAaHI MHUCHhMEHHHUKOM,
JOTIOMAararTh CTBOPUTH OCOOJNHMBY atMoc(hepy TBOpPY Ta 3aHYpPUTH YHUTA4IB Yy CIOKET U
OypXJIMBI1 MO/I1i JTITEPATYPHOTO TBOPY.

VY HacTymHUX po3/ijax MU MPOaHaTI3yeEMO 111 BIACTUBOCTI 3 MOBJICHHSI IEPCOHAXKIB
TBOPIB II'SITU Tpym: OOriB, MITOJOTIYHUX CTBOPiIHb, ICTOPUYHMUX MOCTATEH, MiJITKIB-
HaMiBOOT1B Ta 3BUYAWHUX JIFOJICH.

Haia meTa nosisirae y Tomy, abu 1eTajqbHO BUBUMTHU Ta BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI M1%K
MOBHUMHU 3ac00aMM Ta XapaKTepaMH TepoiB, iXHIM CTaBJICHHSIM J0 MOJIHA icTopii Ta
BJIACHUMU TIEPEKOHAHHIMU — yciMa (pakTopaMu, siKi MPOSIBISIOTHCS B iIXHHOMY MOBJICHHI Ta

CTBOPIOIOTH X LUTICHUI 00pa3 K NepCOHaXIB JITEPATYPHOI cepli.

2.1. 3aranbHa xapakTepucTuka jJekcuku cepii pomaniB «The Trials of Apollo»

Cepisa pomaniB «The Trials of Apollo» Pika Piopnana € yacTuHOIO pO3MIUPEHOTO
JTEPaTypHOTO BCECBITY, /i€ MITOJIOTIS, MEPEBAXKHO JAaBHBOTPEIIbKA Ta JTABHHOPUMCHKA,
MO€JIHAHA 13 Cy4YaCHUM CBITOM. BIamoBigHO, 11i TBOPU BHUPI3HSIOTHCS BUKOPUCTAHHSIM
3HAYHOI KUJTBKOCTI MITOJIOTTYHOI TEPMIHOJIOTIi Yy MOBJIEHHI TIEPCOHAXKIB — 1€l KOMIIOHEHT
ciyrye 6a3010 JIJIsi CTBOPEHHSI BCECBITY 1 MITOJIOTIYHOTO CBITY.

BararomapoBa nekcuka BijoOpakae peaitii aHTHYHOT KBTI, Y KOKHOMY TBOPI
HasBHI YHCJICHHI TIOHSTTS, TEPMIHM ¥ BIACHI Ha3BU, acOI[IHOBaHI 3 JIETCHIaMHU

pPI3HOMAHITHMX KYJbTYp, 1MEHa OOriB, TepoiB, Mi(IUHHUX ICTOT, MOHSTTS 3 PEJIIrii,
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BiliCbKOBOI CTIpaBH, MOJITUKH, TOOYTY Ta MUCTENTBa. KpiM TOTO, aBTOp IHTErpy€ eIeMEHTH
MITOJIOTIH 1HIIMX HAPOMIB, KEJIBTCHKOI, €THMETChKOi, MECOMOTAMChKOi TOIIO, IO
M1JIKPECIIIOE TI00abHICTh CBITOTJIANY MEPCOHAXKIB Ta PO3IIUPIOE KOHTEKCT IXHIX MPUTO/I.
VY pesynbTaTi KiJIbKiCHOTO aHami3zy cepii pomaHiB «The Trials of Apollo» O6yno Bu3HaueHO
453 nmekcu4H1 OJAMHUII Takoi TepMmiHojorii. ['pynu JIEeKCHKU TpeACTaBlIeHI Bi3yallbHO Y

JiarpaMi HIDKYE.

ImeHa Borie
a7 IMeHa nepcoHakiB MiTonorii
13 79 MiTonoriyHi CTBOPIHHA
22 IMiTonoriyHa nexKcuka
16 TonoHimu
MITONOrYHI TONOHIMK
31 IMeHa iCTOpHYHMX oCiB
26 BilickkoBa NeKcuka
MNoniTYHa Nekcuka
45 ColiankHa nekcuka
PeniriiHa Ta cBATKOBA NekCcHKa
= HaBHLOrpelsK BUpa3un

JlaTUHCEK BUpa3n
31 77
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Hiaepama 2.1.1. I pynu nexcuxu.

OCK1TbKM OCHOBHA CHOKETHA JIIHIS I111€1 cepii poMaHiB Oe3MocepeIHbO OB sA3aHa 3
aHTUYHUMU LIUBLII3AIISIMU, 3HAUHY YaCTKY JIEKCUKH Y MOBJICHHI T'€pOiB CTaHOBJISITh BJIACHI
Ha3BH, 3aM03WYEHI 3 JaBHBOTPEIBKOI Ta pUMCHhKOI MiTojorii. [leHTpaibHOIO ¢iryporo y
TBOpax € 6or Anoson (Apollo). ITpotarom cepii BiH B3aEMO/Ii€ 3 IHITUMHU OJTIMITIHCHKUMH
Ooramu Ta 4acTo 3rajye Impo HUX y CBOIX crorajax, cepen Hux: «Demeter», «Artemisy,
«Dionisis», «Zeus», «Hera», «Athena.

Kpim  0OoriB, BaxJIuWBYy poib Yy  CIOKETI  BITITPAalOTh  MITOJOTIYHI
CTBOPIHHS — YyJIOBUCbKA, SKHX 3yCTPIYaéEMO B AaHTUYHUX MiTaX Ta 3 SKAMH Tepoi
BcTynaioTh y OutBy («Cyclops», «empousay, «harpy», «siren», «chimera», «Cerberusy,
«Stymphalian birds») abo OyaytoTh Ipy»H1 CTOCYHKH («centaur», «satyr», «dryad», «fauny,

«nymphy»). Moxemo Takox moOauuTu W 3rajiku reorpadiuHUX MICIb 13 PI3HOMaHITHUX
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nerern: «Olympusy, «Underworldy», «Tartarusy, «River Styx», «River Lethey, «Elysiumy,
«Fields of Punishment», «Ogygia».

[Tepconaxki yacTo 3rajyloTh IMEHa peaJbHUX ICTOPUYHHX OCI0, SKMX MOXHa
PO3MOIUIMTHY 32 KaTEropisiMU BIIMOBIAHO 70 TXHBOI POJIi B ICTOpIi Ta BIUTUBY Ha KYJIbTYpY
nuBim3amii. Cepell HMX € JaBHBOTpeElbKI (¢igocodu, BueHi ¥ moeTu («Socratesy,
«Herodotus», «Hypatiay»), BilicbkoBi Jinepu i npasureni («Alexander the Great», «Gaius
Julius Caesar», «Marcus Aurelius»), puMcbki immepatpuri («Agrippina the Younger»,
«Bruttia Crispina», «Liviay) Ta xepii i opakynu («Cumaean Sibyl», «Erythraecan Sybily,
«Oracle of Delphi» abo «Pythiay). BukopuctanHs niux iMeH y JiTepaTypHiil cepii CTBOPIOE
1ICTOPUYHUIN KOHTEKCT, JOJa€ TITMOMHU PO3MOBI/I Ta SICKPABO AEMOHCTPYE TICHHM 3B 30K
MDK MITaMH ¥ peaibHICTIO, 110 J0J1a€ OMOBIJII €PEKTy CIIPABKHOCTI.

Okpemy KaTeropiro CKJIaJaloTh TEPMIHM, II0 OIHUCYIOTh pealli aHTUYHHUX
IIMBLTI3al1l1#, JTaBHBOTPEIbKOI Ta TaBHbOPUMCHKOI. KitacudikyBaTu iX MOXIMBO 32 TAaKUMU
chepaMu BKUTKY:

® BRBIIiICbKOBAa TEPMIHOJOTIS: CTPYKTypa apMmii, il MiApPO3aUIM Ta 3BaHHS BIMCHKOBUX

(«centurion», «cohorty», «praetorian guard», «legionnaire», «lictor»), OymiBii

(«principia», «praetoriumy»), o030poenHs («ballista», «gladiusy, «Greek firey,

«scimitar», «sica», «spatha», «manubalistay, «trireme»), OoioBuit manm («testudo

formation», «phalanx»).

® TI0JIITUYHA TEPMIHOJIOTIS: IepKaBHUM yCTpii («Senatey, «tribuney», «triumvirate») Ta
nmocaau («imperator», «praetory, «princeps»);

® colliaJibHa TEpMIHOJIOTIS: rpowoBi onuHuul («denariusy, «drachmay), KynbTypHI
tepminu («amphitheater», «fascesy, «hippodrome», «maenady), eJeMeHTH OATY

(«apodesmosy, «chitony», «caligaey), enementu nmodyty («amphoray, «situlay);

e peuririitHi 0Opsiiu Ta cBsata: «Lupercaliay, «Saturnalia», «Dionysus Festival»;

e TtomoHiMu: «Athensy, «Carthage», «Colchisy», «Delphi», «Sparta», «Romey;

® JIaBHBOTPEIbKI TEepMiHHU: «aeithalesy — «BIUHO3ENEHHI», «agoray — «MicIe
3ycTpiuei», «daimon» — «aemMoH», «glamon» — «OpymHu  JigyrasHy,

«omphalos» — «mym 3emuiy», «katoptris» — «a3epKanoy;

® JIaTMHCHKI BUpa3u W TepMiHM: «Ab urbe conditay — «BiJg 3acHyBaHHS MiCTay,
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PUMCBKUH CIIOCi0 JIiTOUnCIeHHS BiJ 3acHyBaHHsA Pumy B 753 p. 10 H. e.; «SPQR» abo

Senatus Populusque Romanus, «Cenar i Hapon Pumy» — odimiiinuii nesi3 Pumcbkoi

pecnyOmiku; «sub rosa» — «mig  TpOSHAOK», Y 3HAYEHHI «CEKPETHOX;

«vappae» — «3IMCOBaHI BWHA», 3HEBAXIMBUU TEPMIH; «nuntius» — IOCIaHEIb,

«libri» — «xaurH».

[upoke BUKOPHCTAaHHS MOB’S3aHOI 3 MITOJIOTIEI0 TEPMIHOJOTIT y cepii poMaHiB
MiATBEPKYE 11 BAXKITUBICTD SIK OCHOBHU JJI TOOYOBU CIOXKETY poMaHiB. J[aBHbOTpelbKi Ta
JaBHBOPUMCBKI JIET€H]IU € KJIF0UOBOIO TEMOIO TBOPY B OCYYaCHEHOMY iX TpakTyBaHHI Pikoro
PioppaHoM 1 TOMy CTBOPIOIOTH XPEOET 1CTOPII.

Ha nomauy 1o BKMBaHHS aBTEHTUYHHUX JIEKCEM MHUCHbMEHHUK aKTUBHO CTBOPIOE 1
BJIACHUM JIEKCMKOH. Y HOro TBOpax repoi 4acTo 3aMiCTh 3arajlbHONPUNHSATUX BUTYKIB
B)KMBAIOTh BUTYKU-HEOJIOT13MU CTHJII30BaHI M1J €JIEMEHTH Ta BJacHI IMEHa NEepPCOHAXIB
JnaBHbOTpelbkoi Mitosorii. Lli BUT'YKM € HOBOBBEAECHHSMU aBTOpa 3aajisi CTBOPEHHS
peaiCTUYHOTO KOHTEKCTY BJIACHOTO CTHIIKO OTIOBI/II.

Cepen mpukiaaiB MOXXeMO HaBecTH Taki: «Aw, Hades no...» [25, c. 55], «Sacred
Sibyl!» [25, c. 27], «Holy Hephaestus!» [24, c. 12], «Thank the gods.» [25, c. 130],
«Jupiter’s jumpers.» [23, c. 58], «Why in the name of the twelve gods would I smell roses
up here?» [28, c. 170] ta 6arato iHImuX. BiAmoBigHO, Taki BUCIOBH BUKOHYIOTH HE JIMIIIC
CBOIO MMy (YHKIIIIO IMJICHICHHS €MOIIM MEpCOoHaXka, a W IMOTIMOJICHHS CBITOOYIOBH
TBOPIB IIIJISIXOM JOJaBaHHS HOBUX MOBHHX €JIEMEHTIB, MPUTAMAHHUX [HOMY
JTEpaTypHOMY BCECBITY.

SIk BHCHOBOK MOXXEMO 3a3HA4YWTH, IO TMOBCIOJIHE BUKOPHUCTAaHHS peaiiil, iMeH
ICTOpUYHUX OCI0, MOHATH 13 PI3SHOMAHITHUX ChEp KUTTA WX HAPOJIIB Ta CTUII30BAHMX
BUTYKIB TaKOX MPEICTABIIAE MUPOKUNA KOHTEKCT JIJISI PO3YMIHHS aBIUTOPIEI0 YMOB JKUTTS
AHTUYHUX LMBUIIZALIN Ta ICTOPUYHUX MEPEAYMOB, SIKI CIYTYIOTh KOHTEKCTHUM TJIOM JJIst
cepii «The Trials of Apollo». BinmosigHo, Taki JISKCUYHI TPYIU JOTOMAraloTh YMTadyaM
YSIBUTHU M OCSITHYTH HOBHH JIJIs1 HUX CBIT — 13 BIIACHUMH JIHOBUMHU 0COOaMU, ITpaBUiIaMu IpU

Ta 3aKOHAMH, PETIKBISIMHU Ta KJIIFOUOBUMHU TMOIISIMH.
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2.2. Jlekcn4Hi 0cO0TMBOCTi MOBJICHHS IIEPCOHAKIB cepii poMaHiB

2.2.1. MoBJieHHH 0OriB i 00rvMHb.
ANOJIJIOH

MoByieHHSI TOJIOBHOTO Teposi cepii, AMNOJIOHA, BKIIOYAE HHU3KY JICKCHYHHX
0COOJIMBOCTEM, SIK1 BioOpa)xarTh WOr0 OCOOMCTICTB, XapakTep, JOCBiA Ta mpodeciiiHi
HanOaHHs sik Oora. el mepcoHak B)KMBa€ IMEBHI IPYINU JIEKCHKH, TakKl K JIEKCEMHU
MpUTaMaHH1 JITepaTypHOMY CTHIIIO, ICTOPU3MHU, PO3MOBHY JIEKCUKY 1 TEpMIHHU.

[To-nepiie, MOBIEHHST AMOJIOHA YAaCTO MICTUTh BUCOKHM, JIITEpATypHUN CTUIIH Ta
apxaiyHy JIEKCHKY, 110 HIJKPECII0e HOro O0XKECTBEHHE MOXOHKEHHS Ta BIK — OJM3BKO
YOTUPHOX TUCAY POKiB. Hanpuknan, 0co0IMBO y nepiiid KHU31 cepli, MOKU repoid 3BUKAE 110
HOBOTO CEepeIOBUIIA, HasiBHI Takl ypo4ucTi Bupas3u sk «I demand an audience!» [25, c. 15],
«Percy Jackson, my blessings upon you!» [25, c. 26], «I’'m fairly certain we’re being
followed by malicious spirits.» [25, c. 26]. 1li koHCTpyKIii He JUIIEe HAJAIOTh HOTO
MOBJICHHIO MiJIHECEHOCT], a W CTBOPIOIOTh OYEBHJIHUIA KOHTPACT 13 HOBUM CMEpPTHUM
CTaHOM.

[To-npyre, BaXIMBUM KOMIIOHEHTOM HOI'0 MOBJICHHS € YUCJICHHI 3TraIKU €JIEMEHTIB 3
MITOJIOT11 — BJIaCHUX IMEH 1 reorpadiunux micipb. Cepes HUX IePCOHaX1 JIETeH I, 30KpemMa
W THX, € TepcoHax BiAirpaB kiawo4yoBy poib: «Pandora», «Daphney», «Hyacinthusy,
«Minos», «Marsyas», «Koronisy Ta Tomonimu: «Delos» — octpiB, me Oorumus Jleto
Haponuna Aprteminy Ta AnomioHa, «Elysium» — yacTMHa moTOMOIYHOTO CBITY, KyAH
MepexosiTh Ayl MpaBeAHUKIB Ta repoiB [8, c. 97], «Mount Olympusy», «the Tiber».

bor moe3ii Ta My3WKkH, BiH HEOJHOPA30BO 3rajiy€ MpO JEB’SITh My3 MHUCTEITB:
«Calliope is quite touchy when novelists forget to thank her.» [25, c. 32], «Thalia (the Muse
of comedy [...]) had invited me on dozens of times as the featured musical guest.» [27, ¢. 60],
«[...] a pair of dancing shoes fashioned by my old friend Terpsichore, the Muse of
dance.» [23, c. 185], «The grilled fish tacos were worthy of an ode by the Muse Euterpe
herself.» [23, c. 155].

Y CyKymHOCTI Il €JIeMEHTH HE JIMIIe HaroJjoIIyITh Ha MITOJIOT1YHINM 6a31 cepii

pOMaHiB, a i CTBOPIOIOTH JABOPIBHEBMI JIEKCMUHUUN CKJIJ MOBJIEHHS Teposi — CydacHa
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JIeKCUKAa y TIO€IHAHHI 3 BIUTABOM AaHTUYHOCTI. BOHM miKpeciioTh O00KeCTBEHHE
MOXO/IXKEHHS Yepe3 Horo CBITOCHPUUHATTS, PO3MOBH 3 1HIIMMHU T'ePOSIMHU Ta JTOCBII.

[To-TpeTe, y MOBJIEHHI ATIOJJIOHA MPUCYTHI ICTOPU3MH, OCKIJIBKH SIK 00T, Tepoil MEHIII
MPUB’SI3aHUI O KOHKPETHOI ICTOPUYHOI €MOXH, a OpaB y4acTb y PO3BHUTKY IIOJCHKOI
IMBLII3aL] TPOoTIroM cToiiTh. Cepen npukiamiB € «altar», «dimachaerusy, « Triumviratey,
«chariot», «apparely, «caligae», «Gamelion», «hieroglyph» Ta iHmI. AKTUBHE BXKHBaHHS
AmoToHOM M€l TPymU CIIiB 3MIIHIOE 00pa3 Horo sk 0e3CMEepTHOTO OO0XKeCTBa, SKHM
MOYYBAETHCS JJOCTATHHO KOM(OPTHO 1032 JIHIKHUM IIJTUHOM Yacy.

Ha nopady, B:kuMBaHHS icTOpH3MIB A03Bosisie P. Piopmany ctBoputH il 30epiratu
IPOTATOM OMOBIJ BIUYTTS ICTOPUYHOT, YACOBOI TUCTAHIIIT MIXK MepeOiroM moAiil y poMmasi
Ta iXHBOIO MEPIIOOCHOBOIO Yy BIAMOBIAHINA €MOCI, y IbOMY BHMAAKy — MpPaBIIHHIM
iMIiepaTopiB yaciB PUMChKOi iMIIepii.

Boanodac 1ikaBUM € KOHTpacT MDK MOINEPEAHBOI0 TPYMOI Ta MOBCSIKYACHUM
BXKMBAHHSIM MEPCOHAKEM JIEKCUKU cydacHOro cBITy. OCKUIBKHM y 1M JiTepaTypHid cepii
ATIOIIJIOH TpUMae KOHTAKT 13 JTIFOJICBKUM CBITOM, Y TBOpax BiH 3raly€ BUHAXOH Ta MOHSATTS
KIIbKOX HemomaBHix cropiu. Cepen takux BapTo 3ragatu «Boolean search», «Google,
«Twitter», «Scrabble» Tomo. 3ragkM HaBeIeHUX TEPMIHIB TOJIOBHUM T'E€POEM
JIEMOHCTPYIOTh HOTO PiBE€Hb 3HAHB PO HOBE CEPEIOBUIIIE y CTATYCl CMEPTHOTO MIJUTITKA Ta
JIOCTaTHBO BJIAJTy, MOMPH BUMYIIICHICTh, IHTETpaIlilo B cydyacHuii cBiT. Kpim Toro, 11i ciioBa
1 BHUpa3u MOJCNIOIOTh CYYaCHUM KOMYHIKAQTUBHHUM MPOCTIP Ta CTBOPIOIOTH (POH s
PO3BUTKY MO/, Ha IKOMY Ma€ (GyHKI[IOHYBaTH TOJIOBHUIN T€PO.

[Ile omHi€r0 JEKCUYHOIO TPYIOIO, SIKY MOXHA 3HANTH Y MOBJIEHHI ATMOJIJIOHA, €
MOBCSKJICHHA PO3MOBHA JieKcHKa. Taki cioBa 1 Bupasm gk «dudey, «gottay, «what’s up?»,
«guys», «to hang out», «girl, you have got to be kidding me» Ta mnpuramansi
He(popMaTbHOMY CTHJIIO BUTYKH «yay», «nope», «okay», «ta-da» dhopmyroTh 00pa3 repos
SK TaKOTO, IO IIKaBUTHCS CYYaCHUM CBITOM, HAJIEKUTH O HHOTO Ta YMI€ aanTyBaTHUCS
MOBHO. BiamoBinHo, Horo o0i3HaHICTh 3 HEGOPMAIbLHUM CTHJIEM CIILJIKYBaHHS TaKOXK
JI0TIOMArae repoeBi NOPO3yMITUCS 1 TOOYAyBaTH 3B’ 130K 3 IEPCOHAXKAMU CBITY JIFOICH.

Jlaini BapTO PO3IISTHYTH BUKOPUCTAHHS ATOJIJIOHOM TEPMIHIB PI3HOMAHITHUX cdep.

VY #ioro MOBJICHH1 HasiBH1 JIEKCUYHI TPYIMH, MOB’sA3aHi 13 MPOdECIHHUM KHUTTSAM TOJIOBHOTO
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repost. [likaBoro ocoOnMuBICTIO IPOTOTHIA TIepcoHaka cepii Pika Piopmana, 6ora Amosuiona,
€ BeJHMKa KUIbKICTh cep, MokpoBuTeneM skux BiH OyB. Cepel HUX BapTO Ha3BaTH
HAWTOJIOBHIII — MUCTEIITBO, MY3HKa, TT0€31s1, TPOPOKYBaHHs, MEIUIIMHA Ta CTPLIL0A 3 JTyKa.
[IpoTsrom cepii MMCbMEHHUK BKHUBA€ TEPMIHHU, TIOB’A3aH1 3 HUMH:

e moesis: «hymns of praise», «ode», «limerick», «verse», «sonnety, «haikuy,
«acrostic», «stanza», «doggerel», «terza rima»;

e wMmy3mka: «a frequency of E at 329.6 hertz», «ukulele», «Led Zeppelin», «riff»,
«baritone», «decibel», «piano», «arpeggio», «C minor 6 tri-chord», «F minor 7»,
«guitar chords», «guitar», «lute», «fret board»;

e wMenunmHa: «hay fever», «plague», «Black Death», «Spanish Flu», «acney,
«smallpox», «athlete’s foot», «hangnails», «healing ointments», «chickweed»;

e crpuibba 3 ayka: «bowy, «arrowy, «quiver», «projectile weaponsy, «full drawy,
«sight pin»;

e nmpopokyBaHHs: «Delphi», «Oracle», «Pythiay, «prophecy», «petitioner», «hymny,
«to sacrifice», «destiny», «prophetic».

Takox fK MOKPOBUTEIb MHUCTEUTB, MEPCOHAX ATIOJUIOH MaB 3HAYHHWM BIUIMB Ha
PO3BUTOK 110y Oi3HECy, KiHeMaTorpady 1 mon KyJiabTypH CBITY Jroael. IIpotarom cepii ue
MIIKPECIICHO YMCICHHUMM 3raJikaMH MpeIcTaBHUKIB X cdep: «He got too much power
and fame at a tender age. It messed with his head. Like Justin, Britney, Lindsay, Amanda,
Amadeus—» [24, c. 74], «What about the Ingrid Bergman incident?» [24, c. 59], «It’s a
style Dante invented. In The Inferno.» [28, c. 287], «Your favorite Beatle is
Ringo.» [27, c. 60].

3raiku BIIOMHX OCOOHMCTOCTEH IMJKPECIIOITh Mapayiellb MK pOJUII0 TIepos
ATOJIJIOHa SIK TIOKPOBUTENSI MUCTETB Y aHTUYHOMY CBITI, Y MacOBii KyJbTypi LIbOTO Ta
HOMepeHIX CTOJITh. BoKMBaHHS LMX JIEKCUMYHUX TPYI BKa3y€e Ha 1JI€10 M03a4acOBOCTI Ta
YHIBEpCAJIBLHOCTI 00Ta K YOCOOJIEHHS CaMOT0 IIEHTPY MUCTEIBKUX cep.

UucaeHHo y MOBJIEHHI TOJIOBHOTO T'eposl € 1 TpyIma CIiB, MOB’s3aHUX 31 30pOEIO:
«blowgun», «dagger», «flamethrower», «bumper blade», «laser», «scimitar» Ta Gararo
X, i eneMeHTH miaKpecToTh 0013HAHICTh IEPCOHAXA 3 BIHCHKOBOIO Cepoto, 10 Y

MITOJIOTITYHOMY CBITI, Ie KOH(MIIIKTH 3JIMIIAIOTHCS 3BUYHUM SIBUIIIEM, € HEOOXITHICTIO JJIs
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BIDKMBAHHS. 3BEpHEHHS IMEpPCOHa)Xka IO 3TajaHoi JIGKCMYHOI TPYMHU TaKOXK SCKpaBille
JEeMOHCTpYE TpaHchopmaliiro AOUIOHA BiJl IETKOBaYKHOTO /10 BiMOBIAIHOTO — Bl O0ra,
SKAW TEepeKIagae BIAMOBIIANBHICTS 3aXUCTY ce0e Ha MiITKIB-HAIIBOOTIB, 10 XJIOIIIS,
KU caMOCTIIHO O6epe 10 pyK 30poto, abu 3aXUCTUTH CBOIX JIPY3iB.

3 ornsay Ha BHKJIaJCHE, BUKOPUCTAHHA JITEPATypHOi JIEKCUKH, apXai3MiB,
EKCIIPECUBHUX BHUpPa3iB, TEPMiHIB, TIOB’A3aHUX 3 AHTUYHOIO KYJIbTYpPOIO, pPOOUTH MOBJICHHS
Arnomona OaraTomiapoBUM Ta JIHTBICTUYHO HAacHYeHUM. Permiiku 1pOro mnepcoHaxa
BiJI0OpakatoTh MOTO MIIHUNA 3B’SI30K 31 CBO€I0 OO0KECTBEHHOIO CYTHICTIO. BomHouac
30aJaHCOBaHE MOEAHAHHS MITOJIOTIYHHUX, ICTOPUYHHUX Ta CY4aCHUX €JIEMEHTIB y JIEKCHUIII
reposi J10IoMaratoTb CTBOPUTH HOro o6pa3 Hacammepe]1 00)KeCTBEHHOT CyTHOCTI, BIIMIHHOT
BiJl IHIIUX Tpymn nepcoHaxiB. Came O0araTOpPIBHEBICTh JIEKCMYHOTO CKJIaJy MOBJIIEHHS
KOJUIIHBOTO Oora AIOJUIOHAa POOUTH IBOTO MEPCOHA)Xka BIII3HABAHWM, BHUPA3HUM Ta
PUHIIMIIOBO BIAMIHHUM y KOHTEKCTI aHaJII30BaHOI JIITEPATypHOiI cepii K IEHTPaTbHOT
I1HOBOI 0cO0OH.

Apremiga//liana

Aptemina Ta JliaHa € TPEUbKUM Ta PUMCHKUM BTUICHHSMU OOTHHI TIOJIOBAaHHA U
cecTpu-01u3HIOUKN AmnosuioHa. L{ikaBum xynoxxHiM BubopoMm Pika Piopnana € BiquyTHa
PI3HUII MK CTHJIEM MOBJICHHS JIBOX 00pa3iB repoini: [{iaHu — em4HuM 1 MTHECCHUM — Ta
ApTemMiu — TEPEeBAXHO CYYaCHUM 1 XKapTIBIMBUM. Y TMPOAHAII30BAaHUX MPUKIAIAX
MOXEMO BHOKPEMHUTH 3rajlaHi TOJIOBHI puUCH, MO0 (QOPMYyIOTh MOBHUH 00pa3 wi€i
MEPCOHAXKKH, Ta K1 MOXKYTh EPETUHATHUCS 3AJIEKHO BiJl KOHTEKCTY.

[lepm 3a Bce, BapTO MpoOaHai3yBaTU TaKWUW MpuUKIan perutikd [ianu Ha aapecy
MITOJIOT1YHOT Bepcii 30M01 g yac 6utBu y HoBomy Puci: «“Foul undead thing,” she said,
her voice hard and bright with power. “When a good woman puts you down, you had best
stay down.”» [28, ¢. 262]. Y miii perutiii BKUTO apxaidyHuil npukmetHuit «foul» ta popmyny
3BepTanHs «undead thingy, siki HaraayOTh TPAIULINHHY JEKCUKY 3 €MIYHUX TBOPIB.

31 cxokuX BUIAAKIB BXUBaHHA € Taki: «You've done well, young
warrior.» [28, c. 263], «And you, Centurion. How have you been?» [28, c. 264], «Even
Dad couldn’t argue with a Sibylline invocation from Temple Hill.» [28, c. 263] ta «Well,

I’m not the goddess of healing, but I’'m still a goddess. I think I can take care of my little
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brother’s boo-boos.» [28, c. 264]. TloMiTHUM € Te, MO y NHUX pEIUTIKAX MOJEPHUN Ta
JITepaTypHUN CTUJIl MEPETHHAIOTHCS: B TOMY K CAMOMY J1a031 TepoiHs BUKOPUCTOBYE
YPOUMCTI 3BepTaHHs «young warrior», «Centurion» pa3oM 3 pO3MOBHOIO JIEKCUKOIO, TAKOIO
ak «Dad» (mo mpuknangy, 3amicTe Oinbln nopeuHoro «Father») Tta «boo-boosy» (3amicTh
«woundsy» abo «injuriesy).

[TosicHeHHsSI TaKOTO KOHTPAacTy MOXKEMO 3HAWTH y CaMHX TBOpax. Y BCECBITI IIi€l
KHIDKKOBOT cepii 3rajiaHo, 10 pUMCHKI BTIJIEHHsI OOTiB, X04a HE BIJCYTHI 30BCIM, IIPOTE
Habarato MEHIIE BTPYYAIOThCS y CIPaBU CMEPTHUX. SIK MEpPCOHaXxi, BIAMOBIAHO, BOHHU
MEHIIIE 3BUKJIM JI0 CY4aCHOI'O CBITYy Ta CTHJIIO MOBJIEHHS, 3BUYHOTO /il yuTayiB. Pik
Piopnan maiicTepHO NEMOHCTPYE, K LA BIAUYKEHICTh 3HAWIIA CBOE BIJOOpPaKEHHS Yy
MOBJIEHHI T'€pOiHI pUMCHKOTO IAaHTEOHY.

Boanouac mMoBiieHHA ApTeMiau Habarato OuIbllI€ HAOBHEHE CYYacCHOK) MOBHOINO
nuHaMmikoro. Cepen Takux perutik Bapto HaBecTH: «“Took you long enough,”» [27, c. 266],
«“Whoa, there. [...] Okay, little fella. You’re all right now. You made it.”» [27, ¢. 266],
«“Oh, fine,” Artemis said. “Allow me.”» [27, c¢. 267]. 3 HaBeAeHUX TPHUKIATIB MOKEMO
0auuTH, 10 CYTTEBOK OCOOJIUBICTIO Y MiajiOTax IIi€l MEPCOHAKKH € BXXKUBAHHS PO3MOBHOI
Ta HaBITh CJICHTOBOI JIGKCUKH, 1110 Majo O KOHTpacTyBatTH 3 ii ctaTycom OoruHi. [Tpore 11€ €
3aKOHOMIPDHUM  PE3yJbTaTOM 1 B3aeMOJli 3 CydYacHHMM CBITOM, 30KpeMa ii
MUCUBHUIISIMH — TPYTIOI0 JTIBYAT-T1IJIITOK, SIKI IPUCATHYJIU il HA BIPHICTb.

Takox Aprtemiza y JiajgoroBi 3 OpaToM BHUKOPUCTOBYE PO3MOBHUN CTHUIIb,
KOJIOKBiami3Mu ¥ BUrykH («whoay, «fella», «okay»), mo y CyKymHOCTI CTBOPIOE €(EeKT
HaOIMKEHHs OOTHHI JI0 YMTAILKOI aBAUTOPIi 1 aJanTye repoiHio 0 CY4aCHOTO KOHTEKCTY.
MosxeMo 3poOUTH BHCHOBOK, 110 OJM3bKa B3a€MOISl ApTEMIOU 3 CydyacHUM CBITOM Ta
CIIUJIbHA po0OTa 3 MOJIOJITIO MaJIM BEIMKHM BIIUB Ha MOJICPHI3AIIIFO 1i CTHUJII0O MOBJICHHS.

[Torpu 11e, y perutikax ApTeMiaun 3ycTpiyaeMo W KHUKHUN CTUJIb, IO MIKPECIIOE i
noxopkeHHs: «Not to worry, Brother.» [27, c. 267], «We—I—sent them clear omens of
your success. They know you have ascended to Olympus again.» [27, ¢. 267], «I’ll let you
compose yourself.» [27, c. 268]. Tepminu Ha 3pa3ok «omensy», «ascended», «compose», a
TAKOX TpaMaThyHa MOOyJ0Ba peUeHb HAMAIOTh PEIUIiKaM TEepPOiHI BHCOKOTO CTUIIO WU

aKIIEHTYIOTh YBary 4MTadiB Ha 11 00KECTBEHHIN MpUpOAl. ApTeMilia BIIPAaBHO OIEPYyeE SIK
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PO3MOBHOI0, TaK 1 JITEpaTypHOIO JIEKCUKOIO, III0 BUOYIOBYE ii 00pa3 K CHIIbHOI, Cy4acHOT
Ta He M030aBJICHOI JTIOASHOCTI OOTHHI.

SAx BUCHOBOK, MOBJICHHS Aptemiau/[lianu y TBopax PiopmaHa Bia3HauyarOThCs
JICKCUYHOIO 0araToIapoBiCTIO, 30KpeMa yepe3 MOEAHAHHS BUCOKOTO CTHIIIO 3 PO3MOBHHUM.
UYepryBaHHs pericTpiB JoroMarae miaTpUMyBaTH LUTICHUN o0pa3 OOTruHI, sSika HE BTpadae
BEJIMYl y peamisfix cydacHoro cBity. Taka OaraTOrpaHHICTh € IHCTPYMEHTOM aBTOpA, IO
(opMye mozBiliHMIT 06pa3 MOIyTHBOI MEPCOHAKKHU. Ii MOBa Bimmsepkamioe ii xapakrep y
CIOJKETI KHUT Ta € e()eKTUBHUM 3aCO00M JIJIsi Cy4acHOT 1IHTEpIIpeTallii repoiHi rpeubkoi Ta
PUMCBKOI MITOJIOTTII.

Pest

MoBieHHsT KOpoJieBU TUTaHiB, O0ruHi Pei, mMae HM3KY crnenupiyHUX JEKCHYHUX
XapaKTEPUCTHK, fKi Bil0OpakaroTh ii 0COOMCTICTH Ta i€0NOTiuHI MepekoHaHHs. 1i cTuiIb
MOEJTHYE €IEMEHTHU CJICHTY, ICTOPUYHUX pedepeHCiB Ta HAaBITh (PLIIOCOPCHKUX PO3AYMIB.

SIckpaBUM IPUKIIAA0M i MOBJIEHHS € Taka nurara: « “Iris is a good soul. I dig her. But
you know, these younger goddesses, they weren’t around to fight the revolution. They don’t
get what it was like when your old man was eating your children and you couldn’t get a real
job and the Titan chauvinists just wanted you to stay home and cook and clean and have
more Olympian babies. And speaking of Iris...” Rhea touched her forehead. “Wait, were
we speaking of Iris? Or did I just have a flashback?”» [25, c. 175].

EdekT k1MBOro MOBIEHHSI CTBOPIOIOTH Taki cieHrizmu sik «I dig her», «bad scene,
many», «keep on trucking», «groovy», «that chick», a BukopucTaHHS PO3MOBHHX
KOHCTPYKIIIM Ta CKOpoYeHb («gottay, «gonnay, «lemme») CBIIUUTH PO HehOpMaTbLHUN
CTWJIb CIIUIKYBaHHS IEPCOHAXKKH.

Perutiku repoini Hacu4eHi Jekcukoro 1960-x pokiB, sika Ma€e CBOE KOPIHHSA Y KYJIbTYp1
Ximi. Y BHCJIOBIIOBaHHSAX Pei YiTKO MNpOCHiIKOBYEMO BIUIMB 171 KOHTPKYJIbTYpH Ta
MOJITHYHOT 3aaHTaKOBAHOCTI, PO IO CBITYaTh TaKl CIOBOCHOJYYCHHS SIK «[...] even
though that whole concept is imperialist Eurocentric propaganday, a Takox po 3axXOTIeHHS
11IessMM  yXOBHOTO TOomIyky Ta 13otepuku: «Enlightenment has to come from

within.» [25, c. 178], «The kid grew up with a strong Aquarian vibe.» [25, c. 175].
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Bukopucranns ¢pa3 Ha kmrrant «He [Kronos] was the ultimate 1950s dad — wanted
us to be Ozzie and Harriet or Lucy and Ricky or something.» [25, c. 175], «Anyway, I left
him. Back then divorce wasn’t cool. You just didn’t do it. I burned my apodesmos and got
liberated.» [25, c. 175], «I’m not going to get sucked into that patriarchal institutional
oppression again.» [25, ¢. 178] i3 BIacTHBOIO I1iii TeMi JICKCHIII HATOJIOIIYE Ha ii BIIMOBI BiJ
TpaJuLIHHUX POJIEH Ta MparHeHH1 cBOOON BiJl BCTAHOBIICHUX peasiil KHUTTH.

[{ikaBUM acmEKTOM MOBJICHHS TEPOiHI € YHCJICHHI KyJIbTypHI pedepeHcu — Iie
MKPECTIOE 11 IPUB’SI3aHICTh JI0 KYJbTYPH Ta CBITOTJISAHUX OPIEHTHUPIB 3TaJIaHO1 CMOXHU.
Bona 3ragye amepukancbkuii Mmy3nunuil pectuBans Byncrok («After Woodstock, 1 stuck
around, started a pottery studio.» [25, c. 174]), my3ukanTa xumi ['erapikca («So...Jimi
Hendrix wasn’t there?» [25, ¢. 177]), Hamionansny repointo ®panii XKanny 1’ Apk («]...]
that other groovy liberated chick...Joan of Arc?» [25, c. 175]), kiracu4Hi TeneBi3iliHI MOy
1950-60-x pokiB «Ozzie and Harriet», «Lucy and Ricky».

Sk BUCHOBOK, aHaJli3 JICKCUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOBJEHHs OoruHi Pei nemoHcTpye
MO€EHAHHS €JIEMEHTIB PO3MOBHOI MOBH, CJICHT13MIB, KYJTYPHUX pedepeHCiB y ii peruikax.
Pa3zom 111 acriekTy CTBOPIOIOTH BUPA3HUM 00pa3 MEPCOHAXKKH, KA BAAJIO IHTETpyBajiacs B
KOHTPKYJIbTYpY XX CTOJITTS, Ta K ii TeNepilIHi NOrIsSAN KOHTPACTYIOTh 3 TPAIUuLIHHUMA
YSBJICHHSIMU Ta COI[IAJIBHUMH POJISIMH y MITOJOTi4HOMY cBiTi. MoBa Pei minmkpeciioe
HE3aJIeKHICTh, OYHTAPCHKUM IyX Ta MEPEBAKHO T'yMaHICTUYHUIN CBITOTJIS, SKMM KOpPOJIeBa

TUTaHIB TOTOBA AUIUTUCS 3 IHIIUMU AIHOBUMH 0COOaAMU JIITEPATyPHOTO TBODPY.

2.2.2. MoBJIeHHSI MIiTOJIOTIYHUX CTBOPiHb.
I'ana JlyryceabBa

JlyrycenpbBa — TIPENCTAaBHUI TajlliB, BOHOBHMYOTO KEIBTCHKOTO HApOAY
KOHTHHEHTAJIHHOT €BPOIMH 3a113HO1 100U Ta pUMCHKOTO Tiepiony [34]. 3 0oCTaHHBOI KHUTH,
1€ 15 TEPCOHaXKa 3 SBISIETbCS, MM TAaKOX [I3HAEMOCS, 110 BOHa Oyna oQiiiHOI0
OMiKyHKOI0 Mer, i 3 moBepHeHHsM HiBuMHKK 10 Hbro-MopKy mparse JOMOMOITH o4l
Hemetpu nepemortn Hepona. HaliBaxnuBimuM € Te, 0 MOBJIEHHS BOiTenbku JIy B 11iH
KHIDKKOBIM cepii Mae BHpa3HO 1HAMBIIyaTi30BaHUN XapakTep, IO BTUIOE 1i JOCBIJ,

XapakTep Ta COLiabHY POJIb.
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[epur 3a Bce, BapTO 3a3HAUMTH, 110 JIyrycenpBa € 6€3CMEPTHOIO Ta KUTbKACOTPIYHOIO
repoidero. Y ii peruiikax 4acTo MUCHbMEHHHK MiJAKPECTIOE KOHTPACT MIXK JITepaTypHUM
CTWJIEM MOBJICHHSI Ta Cy4YaCHOIO MOBOIO, SIKOi NMEPCOHa)KKa HABUMJAcs BXKE ITi3HIIIE.
[Ipuxnanamu mepioi rpynu BupasiB € Taki: «No great loss.» [27, c. 33], «I’m pleased,
Sapling.» [27, c. 29], «I have no doubt you are brave and strong, but | will not see any harm
come to this family.» [27, c. 48] Tomo. ['epoins BkuBae OUIBII JIiTEpPaTypHi, KHUKKOBI
JIEKCeMH, SIKi aCOIIOBATUMYTHLCS IJISI YUTAYIB 3 TPAAMIIIHHOI W YpOUYHCTOI0 MaHEPOIO
CHUJIKYBaHHS TaJuliB.

Jlns mopiBHSIHHS, HeopMasibHA JIEKCMKA Ta BUTYKH JIOJAlOTh i1 MOBI >KBaBOCTI,
rHyykocTi W iHguBinyanbHOcTi: «We’d best hurry, then.» [27, c. 183], «Okay,
then.» [27, c. 55], «Enough chat. Ready? Run!» [27, c¢. 55], «Oof. Mithras, eh?» [27, ¢. 175],
«Elite, members-only society, blah, blah.» [27, c. 175]. V uinomy, HaBeJeHI peIUTIKH, SKi
HAJIEXKAaTh 0O PO3MOBHOTO PEECTPY CYYaCHOI aHTIIIICHKOT MOBH, CTBOPIOIOTH KOHTpAcT. Lo
SCKpaBy pi3HUII0 GOpMy€e CKIQJAHUN 00pa3 MEpPCOHAXKU — 3 JOBIMM MHUHYJIUM W
E€MOIIMHUM 3POCTAHHSM — Ta €BOJIIOIIIO 1i CTUJII0O MOBJICHHS TTPOTSTOM >KUTTSI.

[IpoTe KITIOYOBOIO JIEKCUYHOIO TPYIIOK0, SIKY 11 T€POTHS BUKOPUCTOBYE, € BIlIChKOBA
TEPMIHOJIOTIS. Y CBOEMy MOBJEHHI JlyrycenbBa B)KMBa€ Takl il Ipynu: TaKTHYHA Ta
mmuryHcbka («infiltratory, «surveillance teamy», «search party», «to track»), TexHiuHa
(«holding cell», «search grid», «radar», «motion detector», «closed-circuit camera», «public
security camera»), BJIacHe BiiicbkoBa («comrade», «to decapitate», «to surrender»,
«captivey, «assaulty, «squad») Ta BilicbkkoBa TexHiKa Ta 30pos («gear», «arrow», «Greek
fire», «fasces», «kung fu jab», «dagger», «sword»).

BiamoBinHo, Hacu4eHiCTh MOBIEeHHs JlyrycenbBu BIHCHKOBOIO TEPMIHOJIOTIEID €
MapkepoMm 1i mpodeciitHoi cdepu Ta cTpaTeriyHOro MucieHHs. Taki BHpa3u MaroTh
(GYHKUIOHATBHY POJIb, aJKE TEMOHCTPYIOTh AOCBIJ T'epOiHl sIK BICHKOBOI Ta OXOPOHHUII
Ha ciyx01 imnepaTtopa HepoHna.

Jlami, mikaBUM €JIeMEHTOM € W yHIKaJIbHI 3BepTaHHs, siki JIyrycenbBa gae 1HIIUM
nepcoHaxkaM. Jlo mpukiaay, 10 Mer BoHa 4acTo 3BepTa€eThesl K «Sapling», 1110 3HOBY

BKazye Ha poauHHe ToemHaHHa Makkadpi 3 OoruHero npupoau. IloBroproBane
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BUKOPHUCTAHHSA IIbOTO MPI3BUCHKA BKA3y€ HA €MOIIIHHUI 3B’ 130K Ta OCOOUCTY MPUXHUIBHICTh
HACTaBHMIII 10 TIBYMHKH.

Bonnouac taki 3BepranHns sk «little Lester» 1 «small Lester» Ha paxyHok AmnouioHa
pajie miaKpecIoTh iepapxifo. JIyrycenbBa TEMOHCTPATHBHO BXKHUBAE «CMEPTHE» 1M’
KOJMIIIHBOTO OOra, 10 Ma€ 3HIKYBaJbHUW XapakTep, Ta BiJloOpaxkae ii OIIHKY IOJ0
MOBEJIHKA, BMiHb Ta 30BHIIIHOCTI, 30KpeMa pPOCTy, TOJIOBHOTO Tepos. [Ipore micms
yB’si3HEHHS 1X 000X y Bexi1 Hepona it ycminiHoi BTedi 3 KaMepu YTPUMAaHHS MEPCOHAXKa
NepexoauTh 10 3BepTaHHA «cellmatey, y skoMy momiTHO OLiblly moBary 1o ANOJuIoHa Ta
HaO0yTHi CIIJIBHUM JJOCBIJJOM €MOLIIMHUI 3B’ SI30K 3 TOJIOBHUM I'€POEM.

Taxox, nepexoByroYUCh BAoMa y JI>KEKCOHIB, IEPCOHAXXKa TOBOPUTH: «You’ve done
more than enough, Jackson Mother and Blofis Father.» [27, c. 45]. B:xuBaHHs HaBeIECHOTO
3BEpTAHHS SIK TUTYJy, 3BepTaHHs «my good hosts» migkpecitoe mnosary, sIKy TepoOiHs
BUpa)Ka€e poJAMHI 3a ixHI0 nonoMory. Ha nonmatok, Takuii apxaiyHuil TUI (POPMYITFOBAHHS
MOKEMO TMOSICHUTU 1 TOXOIKEHHIM 1 BikoM Jly, sika 3BHKIIA J10 3aCTapIMX TUIIB BUPa3iB.

AHani3 BUIIIEHABEIECHUX 3BEpTaHb BKa3y€ Ha Te, MIO MPEACTABHHII KEIbTCHKHUX
BOiHIB JlyrycenbBa Haiinepiie 1iHye OCOOMCTI 3aciIyrl JIOJMHUA. BOHA MOCIYyTrOBYETHCS
OMKCAHOI CHCTEMOIO y MepLly Yepry i BUPAXEHHS €MOLIMHOro 3B’s3Ky abo Horo
BIJICYTHOCTI Ha aJipecy repois, 3 SIKMMHU BOHA B3aeMojIi€. TakuM YMHOM, BXKUBaH1 3BEpTaHHS
CIIYTYIOTh THCTPYMEHTOM TIE€peiadi CBITOTIISATY MIEPCOHAKKH.

OTtxe, TeKCUYHUH aHaji3 MOBJIEHHS JIyrycenbBu TOMOMIT BUSBUTH, SIK crielu(iyHa
BiliIChKOBA JIEKCHKA BiToOpakae ii mpodeciitHe MUHYyIIe sIK COMIATKH iMriepaTtopa. KHUKKOBI
I pO3MOBHI BHMpa3d BKa3ylOThb Ha NOEJHAHHA ii MHUHYJIOIO M aKTyaJIbHOTO CTHIIIO
CHIJIKYBaHHS, Ha BIIMIHHICTH y JOCBIJI1 Ta CBITOTJISIIL 3 IHIIMMHU TeposiMU. STk BUCHOBOK, Pik
Piopnan BxuBa€e JeKCeMH SIK THCTPYMEHT OTOBIAL JIJIsi TIUOIIOTO PO3KPHUTTS TepoiHi Ta
NOSICHEHHS ii BHYTPIIIHBOI TpaHchopMarlii.

EBpinomu

EBpinomu, 3rimHo 31 CJIOBHMKOM aHTU4YHOI MiTojorii [8], me memonu Ainy, sKi
MOXKUPAIOTh TLJIa TOMEPINX. 3a3BUYal 111 CTBOPIHHS OyJIM 300pa)KeH1 3 CHHIMH O0IUYUSIMU
Ta BUIIKIpeHUMH 3yOamu [8, c. 94]. ¥V Bcecsiti P. Piopnana ix Takox Ha3uBarOTh TyJIsiMU U

BOHU CKJIAJal0Th apMil0 OJHOTO 13 COIO3HHUKIB TpiyMBIpaTy iMIIEpaTopiB, OCTaHHBHOTO
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PUMCBKOTO Kopouis TapKBiHis.

Jlekcu4Hi OCOOMMBOCTI MOBJIGHHS €BpPIHOMIB Yy IIMX JITepaTypHUX TBOpPAx
I1KPECTIOI0Th IXHIO CYTHICTb SIK HETIOJACHKUX 1CTOT. J{0 MpuKiaay, Iyl BUKOPUCTOBYIOTh
MiHIMQJIBHY KiJIBKICTb CJIIB, IO Y MIEPEBaKHIM OUTBIIOCTI 3BOIUTHCS 0 MIOHATH, TIOB’ I3aHUX
i3 Dkero Ta »xopctokicTio: «FOOD!» [28, c¢. 15], «KKILL AND EAT!» [28, c. 17],
«HUNGRY!» [28, c. 19], «<SSHRED FOOD TO THE BONE!» [28, c. 19]. Ile npsimo Bka3zye
Ha TXHIO IPUMITUBHY CBIJIOMICTb, KEpOBaHy 0a30BUMHU IHCTUHKTAMHU Ta iXHIM OCHOBHUM
PU3HAYEHHSIM SIK MiTOJIOT1YHUX 1cTOT [i3emMHOro0 cBiTy. YacTe MOBTOPEHHS OKPEMHUX CIIiB
(«“FOOD,” said the first ghoul. “FOOD!” agreed the second.» [28, c. 29]) mocwoe
BpaKEHHS OOMEXEHHMX KOTHITUBHMX TMPOIECIB Ta JEMOHCTPYE HaB’ S3JHMBICTH IXHBOTO
Oa’kaHHS Xap4yBaTUCS.

Ha npotuBary, nepconax eBpinoM Llemniid, HaONMMKEHUIA 10 KOPOJIs, X04a TAKOXK €
ryJieM, JEMOHCTPY€E 3HAUHO CKJIQJHIIIIE MOBJICHHS, III0 BKa3y€ Ha YaCTKOBO BUIIUI PIBEHb
HOTO 1HTENEeKTYalbHOTO PO3BUTKY. YacTKOBO — came depe3 JBOIIAPOBICTh MOBICHHS
€BpiHOMA.

Y po3moBi 3 TapkBiniem 1¢ mposiBisgeTbes TakuM uyuHOM: «“EAT FLESH!
SOOOON!” [...] Caelius slapped himself in the face. “Yes, my king.” His voice now had a
measured British accent. “Terribly sorry. The fleet is on schedule. It should arrive in three
days, just in time for the blood moon’s rising.”» [28, c. 115]. Lle# i ypuBOK CBiIYUTH MPO
BHYTPIIIHIO OOpOTHOY MEpCOHaXa Mk TPUPOAHUMHU IHCTUHKTAMU Ta MPOSIBAMU 1HTEJIEKTY.
MokemMo TpHUIYCTUTH, IO OlIbII po3BMHEHE MoBiIeHHS llemis Ta #oro ckiaaHa
CUHTaKCH4YHA CTPYKTYpa MOB’s3aH1 3 000B’sI3KaMu BUIIO1 BIHCHKOBOI MTOCA/IH.

Moskemo mijicyMyBaTH, 110 MOBJICHHS €BPIHOMIB TIEPEBAKHO € (PYHKITIOHATHHUM Ta
OOMEXKEeHE KOHKPETHHUMH TMParMaTMdYHUMU IUIAMH. Takuii TPUMITUBHHMA  CIOCIO
CHUJIKYBaHHA BiAOOpa)kae iXHIO 3BIpsAuy CyTHICTb. BogHouac MoBHHMIA amapat ryns Llemnis
BIJIPI3HSIETHCS 3IATHICTIO JI0 MIEPECKaKyBaHHS MK MOBaMU — aJamnTallii CTHIF0 MOBJICHHS
3QJIEKHO BIJT MOBJICHHEBOI cuTyalii. IlepeMukaHHsS MDK pI3HUMHU KOMYHIKATHBHUMU
CTHJISIMA BKa3y€ Ha MO0 palllOHAJIbHICTh Ta CTpAaTeriuHe MHUCJICHHS Y KOHTPACTI 3 O1JIbIII

arp€CUuBHUMHA W XaOTHUYHUMHU MMpCACTaBHUKaAMU Horo pony.
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3miii IliTon

Mognennst 3mis IlitoHa, 3amekimoro Bopora Oora AmMOJIOHa Ta TOJOBHOTO
aHTaroHicTa cepli, BUPI3HIETHCSA HU3KOK JICKCHYHUX OCOOJMBOCTEH, SIKI BigOOpa)katoTh
HOTO BIIaIHY W NEMOHIUHY CyTHICTh. Lli enemMeHTH y perurikax rnmepcoHa)xa ImiaKpecIoTh
fioro o0pa3 sIK 3BEPXHBOTO 1 JKOPCTOKOTO Tepos, 30KpeMa 4Yepe3 BXKUBAHHS JIEKCEM
BHCOKOT0, XyJIO)KHBOTO CTHIIIO Ta JIEKCHYHUX TPy HACWIBHUIIBKUX JTiH.

[Ipotsirom m’siTii KHUT y MOBJIeHHI [liTOHA YITKO MPOCTEKYEMO TPYIy JEKCHUKHU 3
apXaiyHUM 1 YPOUHUCTUM 3a0apBJICHHAM. 3a CIO)KETOM KHUT, T€POM MPOBOJIUTH CBOE JKUTTS
i1 3€MJICI0, a MOr0 METOI0 € MOMCTUTHUCS ATIOJUIOHOBI MICIS TOTO, SIK 3MIM YCIIIIHO
3aXONUB TOJOBHUM opakyn Oora, Jlenbdu. L croketHa Tema mpopouts dopmye obOpas
[liToHa 5K 1CTOTY, sIKa 3HAETHCA HAa BPOUUCTUX Tepe10auyeHHIX MailOyTHBOTO.

Taki nexcemu y pemmkax Ha kmTaat «And what a glorious day that will
be.» [25, c. 126], «lIs a fool who only cares about spectacle.» [23, c. 133], «I have no wish
to rule the world alone.» [23, ¢. 133], «You shall perish—» [27, c. 178], «I would have been
content to rule the world through my puppets, the emperors [...].» [27, c. 252] 300paxkyt0Th
[liToHa sk MOTyTHIO, HEOE3MeUHy Mo3a4acoBy 1cTOTy. JliTepaTypHa, BUCOKA JIEKCHKA Yy
MOE€THAHHI 3 BJIACTUBHM YPOUHUCTOMY CTWIIO (DOpMaTbHUM CHHTAaKCHCOM CTBOPIOE
Bpa)KEHHSI TPOMOBH MPOPOKiIB a00 OpaKysiB. YTBOPEHUN MOBJICHHEBUM CTHIIb ITiICHITIOE
o0pa3 nepcoHaxka K Hocis 0e33anepevHoi BIaau Haa JKepesoM npopouts y Jlenbdax.

Kpim Toro, IIiToH 4acTo BKHMBa€ JEKCEMU HACWIUIS, CMEPTI Ta KOHTPOJIIO, TaKl SIK
niecioBa «to destroy», «to set flame toy, «to fail», «to kill», «to lose», «to die», «to perishy,
«to digesty», «to hurty, imennuku «blood», «deathy», «control», mpuKMeTHUKH, 30KpeMa i
HEeraTuBHOI KoHoTallli, «dead», «weak», «annoying». L{i rpynu ciiB yTBepaxKytoTh [liTOHA
SK arpeCMBHOTO Ta JOMIHAHTHOTO TEpCOHaka. BOHM BUKOPHUCTaHI TEPOEM Ha aapecy
ArnomioHa Ta WOTO COIO3HHUKIB, 110 CBIAYUTH MPO TOJOBHY METY 3Mis B CHUCTEMI MOro
IIHHOCTEHN — 3pyHHYBaTH BOPOTiB 1 OTPUMATUA KOHTPOJIb.

3 oruisily Ha BUKJIAJI€HE, BXXUBAHHS M1JIHECEHOTO JIITEPATYPHOTO CTHIIIO 1 JISKCUYHHUX
TPyl HACWJIBHUIIBKUX I CHOpUsie SICKpaBOMY 300pakeHHIO oOpaszy 3Mmis IlitoHa sk
MITOJIOTIYHOTO aHTaroHicra. BiH BHUKOPHCTOBYE CBO€ MOBJICHHS HE JHIIE fK 3aci0

KOMYHIKallii, a ¥ uisi MposiBy CBOTO 3B’SI3KY 3 JIPKEPEJIOM MPOPOLTB, BUSABY arpecii i
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mparHeHHs BceBmagHocTl. lle moegHanHs 3aco0iB  (YHKIIOHYE SK 1HCTPYMEHT
XapakTepu3allii mepcoHa)ka Ta MiAKPECITIOE HOTO POJIb BOPOTa y CIOXKETI.
Carup I'peiicon Texx

Tpenep I'emx 3 TEKCHYHOTO TOTJSIAY € HE3BUYAWHUM MEPCOHAXKEM 4epe3 KiTbKa
SICKPABHX ACIEKTIB HOT0 CTHIII0 KOMYHiKallil. Ioro MOBIICHHS BUPi3HAETHCS MOEIHAHHSIM
PO3MOBHOI, BIHCHKOBOI Ta OOMOBOI JIEKCHKH, MPUKIAAU SKUX 1 PO3IISTHEMO Y IIBOMY
TPO3ILTI.

Hacammepen BapTo 3a3HayuTH, IO CATUP CHUIKYEThCS 3 IHIIUMH TEpPOSIMHU,
BUKOPHCTOBYIOYM TIOBCSKICHHI BHpa3M, XapakTepHI s po3MoBHOI MoBHU. lle moxke
M1KPECITIOBATH MOT0 MparMaTu3M, YHUKHEHHSI 3aBUCOKOI (POPMaIbHOCTI Y KOMYHIKAITi Ta
Oa)kaHHS OCSTTU HAWBUILOTO PIBHS €(PEKTUBHOCTI, 110 IEBHUM YHHOM XapakTepHE 1 JJIs
BilicbkoBOI cepu. [lo npukiany, [peiicoH BUKOPHCTOBYE TaKi €JIEMEHTH PO3MOBHOI MOBH
sk «Hey, Underwood!» [23, c. 43], «Suck it in, boy!» [23, c. 56], «You ready?» [23, c. 50],
10 Ha/1a€ IOT0 MOBJIEHHIO HEBUMYIIIEHOCTI Ta )KBaBOCTI. TakoXk y 1Oro MOBJIEHHS TPUCYTHI
XKaproHi3mu 3i cepu cropty, 30kpeMa «Ah, hockey pucks!» [23, c. 44] — B)KUBaHHS HA3BU
CIIOPTUBHOI'O 00JIaJHAHHS, XOKEHHOI Iai0Ou, K JIAHIMBOTO BHPa3y.

Hamni, ioro poJyib TpeHepa Ta OOOB’SI3KM 3aXMCHHUKA HAMiBOOTIB BigoOpa)keHi y
CXHJIBHOCTI caTHpa BKUBATU TEPMiHH, MTOB’513aH1 3 BIICLKOBOIO TEMATHUKOIO Ta OOHOBUMU
nismu. Bin gacTo 3ragye TepMiHM, K1 MalOTh BIIHOIICHHS 0 BIMHHM 4u O0pPOTHOM, 30pOi,
OoioBux crtparerii. HaBegemo Kijlbka MOPUKIAAIB TaKUX JIGKCUYHUX TPYI: «guns»,
«Molotov cocktail», «grenade», «empty casings», «pressure-detonated explosives» — 36post
ii ememenTH; «land mines», «stake mines», «Claymores» — Tunm MiH; «nunchakuy,
«shurikens», «kusarigama» — Ha3BH SIOHCHKOI 30poi Ta OoioBUX mucTenrs; «the World
War Il», «Vietnam-era» — icropuuHi mofii Ta BiiiCbKOBI KOH(IIIKTH; «core exercisesy, «I
could whip you into shape», «varsity sports» — Bupasu, moB’si3aHi 3i ciopToM Ta Gpi3uuHOO
AKTUBHICTIO.

HasiBHICTE Takoi KIIBKOCTI BHpa3iB IOTO HANPsAMY IIAKPECITIOTh 00HOBUI
xapakrtep ['emka, Horo arpecMBHUM MiAX1 A0 PO3B’sI3aHHS MPoOJeM Ta 3HAHHS BIHCHKOBO1

TeMaTHKU. Takox OCKiIbKHU y cBiTI P. Piopnana catupu 9acto € 3axuCHUKaMH HamiBOOTIB,
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BUKOPUCTAHHA 1I1€i JEKCHYHOI TPYNH CBIAYMTH TPO BaXJIMBICTh BKA3aHOI POl IS
nepcoHaka Ta Horo BiAMOBIAAIBHICTh HA PaXYHOK CBOiX 000B’SI3KiB.

V migcymKy, MoBieHHs cartupa Ipeiicona I'emka € J0CTaTHRO CKIAJHMM 1
OaratorpaHHUM. BOHO TO€qHYEe pPO3MOBHY JIEKCHKY, BIHCBKOBY W CHOpPTHUBHY
TepMiHOJioTi0. Ili JIeKcHuHI OCOOJMBOCTI JONOMaralTh YHUTa4aM CTBOPUTH 00pa3
nepcoHaxa, AKUil € Gi3MYHO CUIIBHUM Ta BIJAAHUM K CBOil POJIMHI, TaK 1 pOOOTI.

Carup I'poBep

VY cBiti miteparypHoi cepii Pika Piopnana ['poBep — 11ie catup, HacTynmHHUK O60ra TUKOi
npupoau Ilana ta wnabikpamuii apyr Ilepci Jlxekcona. MoBieHHs caTMpa Ma€ TEBHI
XapaKTepHi 0COOJIMUBOCTI, SIKI MOKEMO MPOCIIIIKYBATH 3aB/ISKH aHAJ130B1 JIGKCUYHUX TPYII.
VY 1ioro MoB1 OpraHiyHO MOEAHYIOTHCS €IEMEHTH MOBCSIKIEHHOI JIFOJICHKOI KOMYHIKallii Ta
crienudiyHa JEKCHKA, TTOB’A3aHa 3 MITOJIOTIYHUM MOXO/KEHHSIM Ta POJUIIO caTupa.

[To-nepiue, I'poBep yacTo BXKUBA€E JIEKCUYHI €JIEMEHTH, IPUTAMAaHHI PO3MOBHIN MOBI.
[IpoTsiroM TpeThOi KHUTH, J€ BIH MNPUCYTHIN HailOuIblIe, IEed Tepoil BUKOPUCTOBYE
pi3HOMaHITTS BHUrykKiB («well»y, «yeah», «ahy, «right», «umy»), Kkl € TUIIOBUMH IS
Cy4aCHOTO YCHOTO JIaJIOTIYHOTO MOBJICHHS Ta TMEpPEAar0Th €MOIIWHI CTaHH MEepCOHaXa.
HaiiyacTime — po3ryOsieHicTh, TPUBOTY Ta HEBIIEBHEHICTh, IO BIJIOBIJAE XapaKTEPOBI
catupa ['poBepa. Takoxk HaBeIEHI JIEKCEMH CTBOPIOIOTH €(EeKT aBTEHTHYHOCTI Ta HAJAIOTh
MOBJICHHIO T€pOs JUHAMIKH.

Kpim Toro, I'poBep BxkuBae eneMeHTH HEPOPMaIbHOI JEKCUKHU Ta CIEHTOBI BUPA3U.
Cepen npuxnaniB € HactymnHi: «Guys, we’re close.» [23, c. 12], «You bet.» [23, c. 274],
«Mostly, you know, important stuff.» [23, c. 235], «Come on, I’ll introduce you to the
gang!» [23, c. 31]. Lli 3BopoTM HagalOTh HOr0 MOBJIICHHIO IPHPOTHOCTI, a TaKOX
M1IKPECTIOITH MPHUSA3HICTH 1 BIIKPUTICTH Teposi. [[poTe 0CHOBHOIO MPUYMHOIO 1X BYKUBAHHS
€ Te, 10 3a JIIACBKUMHU CTaHAapTaMH, ['poBep € MiIITKOM CIMHAIISATU-BICIMHAAISATH
poxkiB. L{iii corianbHii rpyIii BIACTUBE aKTHBHE BUKOPUCTAHHS pO3MOBHOI MOBU. OCKIIBKU
3a CHOKETOM CaTHp 3 JUTHHCTBA aKTHBHO B3a€EMOJIE 31 CBITOM JIFOJAEH, uepe3 MiJIITKIB-
HamiBOOTIB 30KpeMa Ta HOT0 pojib iXHbOIO 3aXMCHUKA, BIUIUB I[HOTO COLIAJIBLHOTO

CepeOBHILA IPSIMO 3HAXOUThH CBOE BIJOOPAKEHHS y HOTO MOBJICHHI.
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[To-TpeTe, 3HAYHOIO TPYIOIO JIEKCeM Y peruirikax ['poBepa € crmoBa, moB’si3aHi 3
npuposIo0 Ta exojoriero. lle moB’si3aHO 3 HOro CyTHICTIO caThpa — 3aXMCHUKA JTUKOT
npupoau. [IpoTsarom TpeThoi KHUTH NMEPCOHAX BKHUBAE IMOB’S3aHI TEPMIHHU, SIKI MOKEMO
PO3IUTATH HA JIBI OCHOBHI KaTeTopii:

e Ooramiuba: «cacti», «tomato patch», «arbutus», «tubers», «heath family»,
«hibernation», «fertilizer», «greenhouse», «plants»;

e cKkoJoriyHa i mpupoaooxoponHa: «forest fires», «drought», «heat wavey, «climate
change», «pollution», «environment», «wildfire», «vegetarian», «recycling».
BinmoBigHO, mIMpOKe BXKUBAHHS JIEKCEM HaBEACHHUX TPYIl BUOKpeMITIoe ['poBepa sk

NepcoHaka 3 MIMOOKUM 3B’SI3KOM 1O MPHUPOJHOTO CBITY, HE JIMIIE TEMaTUYHUM, a i
HacaMmIiepe/ 171eosoriyHuM. YucaeHH1 TepMiHU 3 Ha3BaHUX cQep J0MoMaraioTh sICKpaBoO
300pa3uTH Ta NOSCHUTH CBITOIJIS Ta HABITh LIIHHOCTI caTHpa.

VY BUCHOBKY, Y MOBJICHHI caTtupa [ poBepa aBTOp TBOPIB BXKMBAE CrieU(IUH1 JEKCUYH1
3aco0wu, sIK1 B1I0OpaXaroTh EMOLIWHICTD, IIUPICTh CATUPA, & TAKOXK HOT0 rIMOOKHIA 3B’ 130K
13 npupoaoro. [loegHaHHS TaKUX TPy CIIIB CTBOPIOE LLTICHUN 00pa3 nepcoHaka-rymMaHicTa,
SAKUW € HOCIEM E€KOJIOT1YHOI CBIZIOMOCTI y (peHTe31iHOMY CBITI cepii. Uepes cBOi peruiiku
['poBep TpaHCIIIOE KITIOYOBI TEMH, SIK1 € BAXKJIMBUMH y Or0 CUCTEMI LIIHHOCTEU. Y LIIIOMY
e JIEMOHCTPYE, SIK JIEKCHYHA HACUYEHICTh CIYTy€ MOOYIOB1 1HAMBIAYaTbHOCTI Tepos y
XYJ0)KHbOMY TEKCTI.

Crpina doxonun

Crpina JlonoHu € koMnaHbHOHOM Oora ATOJUIOHA, SIKY BIH OTPUMYE SIK MOJapyHOK
BiJ raro JlogoHM 3a MOPSATYHOK JepeB 3 AapoM nepeadadenb. Cama Ctpisia Ma€e sIK 3B’ SI30K
13 IPOBHIIHHSIM, TaK 1 3B’SI30K 3 MEPEKEIO IHTEPHET, BOHA CIYTYE JHKEPEIIOM MYIPOCTI Ta
KOPHCHOT iH(popMarlii y mpuroaax repois. [i MOBIEHHs Mae MeBHi JEKCHYHI 0COOIHBOCTI.
Cneundiynuii o0pa3 11€i NepCoOHaKKU MUCbMEHHUK JIEMOHCTPYE y IEpeBaXH1M OLIBIIOCTI
came yepes 11 MOBJICHHS.

3 JiekcuyHOro acnekrty, mMoBieHHs Ctpinu y TBopax Pika Pioppgana HaiiOunbliie
BUPI3HSAETHCS CUCTEMHUM BUKOPUCTAHHSIM apxaiuHoi ¢opmu aHTiicekoi MoBU: «AYE, the
arrow mused. MOST TROUBLING. BY THE BY, WHAT “PROCESS” WERT THOU
SPEAKING OF TO YON MAIDENS? THOU HAST NO PROCESS SAVE
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FUMBLING» [28, c. 185]. 3 uux npukiaaiB 6aunmo, mo CTpijia BAKOPHCTOBYE JIEKCUYHI
OJIMHUII, TPUTAMaHHI CePEIHbOAHTIIINCHKIN Ta paHHIN Cy4acHIM aHTTIHCHKINA MOBI.

OCKUIbKM MU 3HA€EMO TTOXOXKEHHSI TePOiHI 3 JPEBHHOTO ral0, MOXKEMO MPUITYCTHUTH,
10 B)KMBaHHS HEIO JIEKCHUKH MIEKCIIPIBCHKOTO MEPioly Mae BKazaTu Ha vac ii pocty. Kpim
TOTO, MUCbMEHHUK MITI' BIATHUCS JI0 ONUCAHOTO CTWJIIO, a0W HaJaTh aBTEHTUYHOCTI
nependadenHsM 1 mopagam Crpinmu. Came 3acrapiia JEKCHKa CTBOPIOBAaTUME €(EKT
BaYXJIMBOCTI TOMY, 1[0 TIEPCOHAXKA PAIUTh ATIOJUIOHY.

Ha nonauy, y MOBJIeHHI I1i€1 TepoiHi TaKOXK HasBHI yncIeHH] apxaizmu. [Ipukiagamu
1€l JEKCUYHOI TPyNH € IMEHHUKH «japer» (joker, mocker), «wench» (girl); 3aiimeHHMKH
«thou» (you), «thee» (you), «thine» (yours); miecimoBa «dost» (do), «shalt» (shall, must),
«seekest» (seek); mpucniBHuku «hither» (here), «verily» (truly, indeed), «posthaste»
(immediately); Buryku «Fie!» (Shame!), «Zounds!» (Damn!), «Ods bodkins!» (Good
grief!), «Lo!» (BUTYK, 1IT0 MOKE BUpPAXKaTH CyM, paJicTh a00 MOJUB) Ta 1HIII YACTUHU MOBH.

[IpoTre 0cOOMMBO HE3BHMUHUM € TOETHAHHS apxai3MiB 13 Cy4acHOIO JEKCHUKOIO Ta
Bupazamu. [IpoTarom cepii MOXXEMO TOMITUTH Taki MPUKIIAIU CEpell PEIIiK MepcoHaxka:
«AND TELLEST NOT THINE ARROW TO SHUT UP.» [25, c. 241] — «And don’t tell
your Arrow to shut up.», k<METHINKS THOU HAST BLOWN IT.» [25, c. 239] — «I think
that you blew it.», «THOU ART KILLING ME.» [28, c. 185] — «You are killing me.».
BiamoBinHo, Take HaBMHCHE MEPEBAHTAXKEHHS KOHTPACTHUX 3 TMOTJIAY Yacy JIEKCUYHUX
OJIMHUIb MAaTUME TIEBHUM CTUIIICTUYHUN e(PEeKT.

Buxopucranns BkazaHuX JekcMuHUX Tpyn y MoBieHHI Crtpimm Jlogonm, 110
NEepPEeBaXKHO IPYHTYETHCS] HA BUKOPUCTAHHI apXxai3MiB Ta MIJHECEHOr0 CTUJII0 MOBH, J0/IA€
MEPCOHAXKEB1 BUPA3HOCTI, a PEIUTIKA POOUTH BII3HABAHUMH W KOJIOPUTHUMH.

Tporaoauru

V¥ BcecBiTi P. Piopmana Tporjioautd — 1€ MITOJIOTIYHI CTBOPIHHSA, SIKI >KUBYTb
TIMOOKO T 3€MJICIO Ta BIAPIZHAIOTHCS HAA3BUYANHOIO IMBUAKICTIO Ta cuior. KomaHHs
TyHENIB € iXHhOK OCHOBHOK JISUTHHICTIO, @ 3a O3HAKy IMBIII30BAaHOCTI TPOTJIOAUTH
BBa)KAIOTh HAABHICTh FOJIOBHOTO yOOpy. IXHE Miclie IPOKUBAHHA Ta, BiJANOBIHO, 3HAYHA
BIJIJTAJICHICTH BiJ CBITY JIIOJIEH, y 0aratbox acreKkTax Ma€ CBOE BiIOOpaXEHHS Y MOBIICHHI

11050.¢ iCTOT, IMPpUKIaIu 90ro u PO3rIIAHEMO HHIKYC.
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HaiiniikaBimoo  0cOONMBICTIO €  aKTHUBHE  BHUKOPUCTaHHS  OHOMATOIIE],
3BYKOHACIITyBAIbHUX €JIEMEHTIB Yy Jianorax 3 miero pacoro: «Is that a—GRR—five-lined
skink—CLICK?» [27, c. 131], «We will share this bounty! I, Screech-Bling, chief
executive—CLICK—officer of the troglodytes, have decreed that a great soup shall be
made, so that all shareholders may taste of the wondrous skink!» [27, ¢. 132]. Taki Buryku
K «CLICK», «GRR», «S SQUEAK» € 000B’SI3KOBUM €JICMEHTOM IXHHOT MOBH.

Onomaromnesi MOUIMPIOETHCA W Ha BJIACHI IMEHA IUX MiA3eMHUX icTOT. [IpoTsirom
I’ATOT KHUTH cepil repoi 3ycTpivaroTh TAKMX MEPCOHaXIB Miel Hamii sk «Screech-Bling»,
«Click-Wrong», «Grr-Fred», «Creak-Morris» Ta inmmx. Im’s imnepatopa Hepona takox
1151 3MiHA TOPKHYJIACA — MPOTATOM PO3MOBH MiA3€MHI ICTOTH Ha3uBalOTh Horo «Nee-ACK-
row». TakuM 4MHOM, 3aCTOCYBaHHS a(iKCiB y peruiikaX TPOTJIOAMWTIB 1 BIIACHUX IMEHaX
30KpeMa CTBOPIOE ePeKT cTablIBbHOI Ta CAMOCTIHHOT MOBJICHHEBOI CUCTEMHU TPOTJIOAUTIB.

Boanodac cxoxicTh IXHHOIO MOBJICHHS JI0 CYy4acHOI aHIIIIMCBHKOI MepeaaHa yepes
BXKMBAHHS TEPMIHOJIOTII KOpPIMOPATUBHOI CTPYKTypu. BoHa € KIO4oBOIO st
JEMOHCTPYBaHHS iXHBOTO COIIaJbHOTO Jamy. Tak, TUTYJd Jijepa IUX ICTOT, K Oyjo
3rajaHo y uurari Buine — «chief executive officer» abo «CEO», micuis juist iXHIX 3ycTpiyeH,
«board meetings» — ne «corporate headquarters», a perira TPOIJIOAWTIB MalOTh 3BaHHS
«shareholdersy. I1i TepMiHu CIIBBIIHOCATH 1CTOT 13 CYy4acHOIO KOPIIOPATUBHOIO 1€papXi€ro.

[Ipore Ha mpoMy crmpoba ymomiOHUTHUCS JO «CBITY MOBEPXHI» Ta CXOXKI O3HAKH
3aKIHYYIOTBCS, OCKUIBKH TPOTJIOAWTAM TIPUTAMAHHWK BJIAaCHUN CIIOBHMKOBHUH 3armac.
HisnpHICTE Ta CHOCIO MHCIEHHS TPOTJIOAWTIB KapJIWHAIBHO BIAPI3HAETHCA Bil CTUIIIO
KUTTS 3BUYAHUX JItoeH. [{e MokeMo MpOCiKyBaTH y «HEOJOT13MaxX» Ta «CIACHTI3Max»,
K1 TPOTJIOAUTH BUKOPHUCTOBYIOTH JIJIi OTIUCY HA3€MHOTO CBITy. BinTak, mpeacTaBHUKIB
JFO/ICHKOI IMBLTI3aIil BOHM Ha3uBalOTh «crust-dwellers» [27, c. 140], a cam Ha3eMHui
3pit — «the Crusty Crust» [27, c. 152]. ExBiBanentom Bupa3sy «lapHoro mHs!» JUtsi nuX
ictoT € «Good digging» [27, c. 152]. [Ipo MOHATTS paro TPOTIOIUTIB NI3HAEMOCS 3 IIUTATU
["'o10BHOTO BUKOHABYOTO JUPEKTOpa MPOTATroM odroBopeHHs miany: « We will disable this
gas, or | will see you in Underheaven!» [27, c. 212].

Kpim TOoTO, MOHSATTS AHS Ta COHIIA JIJISl HUX € Yy>KO3EMHHM, PO 1[0 MU JT13HAEMOCS 13

nianory Mk AnoJiioHoM Ta I'pp-Dpenom:
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«“Which way to daylight?”

Grr-Fred bared his teeth. “Do not use that language with me.”

“What language? Day—?”

He hissed. “If you were a tunnel-ling, I would wash your mouth out with
basalt!”» [27, c. 151].

[{i BUCIOBU NEMOHCTPYIOTh aJIbTEPHATUBHY CHUCTEMY IIIHHOCTEH TPOTJIOAUTIB Ta
iXHIX KyJbTYpHUX Opi€EHTUPIB. BUKOpHCTaH1 MMCEMEHHUKOM JIEKCHUYHI 3aCO0M B MOBJICHH1
MITOJIOT1YHHX 1CTOT CTBOPIOIOTH IXHIi HE3BUYHUI MOBHUI 00pa3, SIKUW MOETHYE €IEMEHTU
3BYKOHACII1TyBaJIbHOI JICKCUKH, KOPITOPATUBHOI TEPMIHOJIOTIi Ta CaMOOYTHIX HEOJIOTI3MIB,
0 MOXOAATH BiJ crnenudiyHoi KyIbTypu MiA3eMHHUX CTBOpPiHb. lle mimkpecintoe ixXHIO
IPUHIIAIIOBY BIJIMIHHICTH BIJl 1HIIUX TEPCOHAXIB, YITKY BUIJAJICHICTh BiJl JIIOJICHKOI

LMB1II3a111i, @ TAKOK CTBOPIOE BIII3HABAHUI CTUJIb MOBJICHHS.

2.2.3. MoBJIeHHSI IEPCOHAKIB MITOJIOTII TA ICTOPUYHMX NOCTATEH.
Imnepatop Hepon

Crtunb perutik imrnepatopa Hepona B cepii TBopiB «The Trials of Apollo» P. Piopnana
XapakTepu3y€e TMEBHI JIGKCUYHI OCOOJIMBOCTI, SIKI BiIOOpakarOThb MOTO BIAOJIOOHUM,
MaHIMyJISITUBHUN Ta CAMO3aKOXaHHUM XapakTep. 3TiIHO 3 CI0KETOM IlI€T JIiITepaTypHOi cepii,
Tpo€ imMmiepaTopiB 3 HepoHOM Ha YOJI1 3MOTJIN TOCATTH Oe3cMepTs 1 cTaTh 6oraMu 3aBJISKU
CWJI1 TIOKJIOHIHHS iXHIX NPUXWUIBHUKIB. Ilicis cOTeHb pOKIB IUIaHYBaHb, BOHU MalOTh Ha
MeTi BUKOPUCTATH OciiadjeHoro AmnosuioHa, abu 3axonutu Brnany Haa CIIIA, Onimmom Ta
3r0J0M IIJTUM CBITOM.

Taxki amOirii sickpaBo BUPaKEHI y perulikax 1boro nepcoHaxa. Hepon uacto BxxuBae
BUpa3H, 1110 BCUISKO MAKPECITIOI0Th HOr0 BUILIMHI CTAaTyC Ta JOMiHyBaHH:: «I’m a reasonable
god-emperor, Apollo!l» [25, c. 196], «I hold the power of life and death over my
worshippers, like any proper god should.» [25, c. 196], «I am immortal on
Wikipedial!» [25, c. 197].

Kpim Toro, Hepon BM110 3acTOCOBYE 3BepTaHHs 1 TeCTIMBI cioBa («my deary», «my
darling», «my dear sweet daughter») mis BrMBY Ta MaHIMyJALIA CBOEIO MPUHOMHOIO

JTIOYKOI0. 3HEIIHEHHS OTIOHEHTIB Ta JIETyMaHi3allisl BOPOT1B MPOSIBISETHCS Y BUKOPUCTAHH1
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3HEBXKJIMBUX NMPHUKMETHHKIB: «nonsense-spewing trees» [25, ¢. 209], «your little army of
demigods» [27, c. 162], «your tiny, inadequate brainy» [27, c. 73], «this pathetic former
god» [27, c. 218]. BxxuBanHs Takux BHpasiB HepoHOM Mae Ha MeTi BHBHMIIUTH ceOe,
BUKIIMKATH 3JTICTh 200 HEBIEBHEHICTh Yy CBOIX OMOHEHTIB. Takuil 1HCTPYMEHT BIUIUBY
JIEMOHCTPY€E BUCOKHM piBEHb 3HAHb IMIIEpaTOpa MPO MCUXOJIOTTYHI METOAN OOPOTHOM.

Takox moBneHHs1 HepoHa HacudeHe cl10BaMH, SIKi TO3HAYAIOTh HACHIIBHUIIBKI JTii: «t0o
flay», «to burn», «to burn down», «to Kill», «to cut off», «death», «wrecking crew». L
JIEKCUYHA IpyIIa He JIUILE 3aCBIAYY€E HOT0 AKOPCTOKICTb, a 1 KOHCTPYIO€ aTMOC(eEpy 3arpo3u,
LIEHTPOM SIKO1 € IMIIEpaTop.

Hacamkinenp, BaxIJIMBUM € Te, 110 11e¥ nepcoHax cepii Pika Piopnana ocHoBaHuii Ha
icropuuHiii mocrati, Heponi Knapaii Ile3api ABrycrti ['epmaniky, npaButeni Pumcbkoi
imrepii. Llel 3B’sA30K HaMsCKpaBille NpOSABISAETbCS y 3rajayBaHHi HepoHoMm mopiii Ta
TEPMIiHIB, MOB’S3aHUX 3 Ii€l0 icTopuyHoro emnoxoro: «the Great Fire of Rome», «my
barbarian friends», «Antium», «Julian dynasty», «the Colossus of Nero», «Persians».
[TocunanHs HMM Ha PUMCHKE MHUHYJIC Ta IMIIEPCHKY CIIAIIUHY BUKOHYE (DYHKIIiO
camoieHTH}IKaIlll Ta TParHeHHs JETITUMI3yBaTH CBOIO BJajay, BIUIMB, BOXKIIMBICTh Yepe3
1ICTOPUYHUIN KOHTEKCT 1 BJIACHI 3JJ00YTKH Y MUHYJIOMY.

VY migcymKy, JIEKCHYHI OCOOJIMBOCTI MoBiIeHHS Hepona ¢opmytoTe Horo sk
CaM03aKOXaHOTO Ta >KOPCTOKOT'O aHTaroHICTa, KWW BUKOPUCTOBYE JICKCUYHI 3aCO0M SIK
IHCTPYMEHT BIUIMBY, MAHIMYJISILII Ta CAaMOCTBEPKEHHS. Take MOBJIECHHS (YyHKLIOHYE SIK
3aci6 TICHXOJIOTIYHOTO JOMiHyBaHHs Hepona sk nukTtatopa. BukopucTtoByBaHi HUM
JeKCUYHl Tpynu GOpMYIOTh MOBHY TOBEAIHKY THE€pCOHAaXa, JEMOHCTPYIOTh MOro

MOpaJbHHUI KOMITac Ta CUCTEMY LIIHHOCTEH.

2.2.4. MoBJieHHS MiUIITKiB-HAMIBOOTIB.
Jleo Baibjaes
Cun 6ora I'edecra Ta imkenepku Ecniepansu Banbaes, JIeo € oqHUM 13 HaMIIIKaBIIIUX
MEPCOHAXIB y LHUKII XymoxkHix po6it Jleo Bambaesa. Mloro MOBIICHHS BHpI3HSIETHCS
EKCIPECUBHICTIO, He(DOPMATHHICTIO, BEIMKOIO KUTHKICTIO CICHTOBHX BHUPA3iB Ta TYMODY,

o i popmMye sickpaBuii 00pa3 repos.
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MekcukaHenp 3a MOXO/KEHHSIM 3 OOKy MaTrepi, HOTro eTHIYHE IOXOKEHHS
MIPOSIBIISIETHCS BYKMBAHHSAM YHCIICHHUX 3al03WYCHB 3 1CMIAHChKOT MOBH y perutikax. Cepen
PUKJIAJIIB MOKeMO HaBecTu Taki: «Piece of torta, then.» [25, c. 254], «That was a joke,
ese.» [24, c. 18], «Been a long morning, abuela, but thanks for the assist.» [24, ¢. 25], «Hey,
mamacita, I’'ll come back.» [24, c. 251], «Madre de los dioses.» [24, c. 143] Ta iHmIi.
Oco06mMBO 'y HampyKEeHHX, EMOIINWHO 3apsAPKeHHX CHUTyallisx abo K 3 METOIo
TYMOPUCTUYHOTO e(eKTy, [Iei Tepoil IHTEerpy€e IHIIOMOBHI 3aII03UYEHHS Y CBOE MOBJICHHS.

Boanouac sik cun I'edecra, Jleo Mae BUCOKMU 1HTEpeC Ta XUCT 0 MEXaHIKH M
1HXKeHepil, 10 B1I0OPaKEHO B MOro CIIOBHUKOBOMY 3anaci. [TpoTarom Tpbox KHHI, y SIKHX
dbirypye 11eil mepcoHax, BiH BXXMBAE 30KpeMa TaKy TEXHIYHY TepMiHoorito: «Archimedes
sphere», «automaton», «fire suppression equipment», «gyrocapacitor», «tune-up»,
«tracking device», «machine shop» Tomo. Llei npodeciiinuii »kaproH He JIMIIIE M1IKPECIIOE
HOTr0 0COOMCTICTh SIK BUHAXIJHUKA Ta MEXaHIKa, TUI MUCJIEHHS W MiJXIJ J0 PO3B’SI3aHHS
npo0OJiem, a i 10oJa€ aBTEHTUYHOCTI XapakTepoBsi Jleo.

HaocTtanok, ocoOnuBicTIO MOBIJIEHHS Jleo € BHCOKHMI piBeHb He()OpPManbHOCTI.
OCKUIbKH 1I€M TMEepCOHaXX € aMEPUKAHCHKUM IIiJIIITKOM, BIH BHUKOPHUCTOBYE YHCIICHHI
PO3MOBHI BHUpa3d Ta MOJOJADKHUN cieHr. Lle poOuTh HOro MOBIIEHHS HEBHUMYLIEHUM Ta
TUHAMIYHUM, CTBOPIOE 3B’S30K 3 YHMTa4aMH MOTEHIIIHHO Horo Biky. Hampukian, BiH
BUKOPHUCTOBYE TaKi THUIOBI IJI1 pO3MOBHOT MOBH 3BepTaHHs K «babey, «buddy», «buddy»,
«many. MoxeMo MOMITUTH YUCIEHHI CKOpOYeHHs: «ain’t» (is not), «betcha» (I bet that),
«gonnay (am going to), «lemme» (let me) Ta Bupasu «This is nuts!», «Dang!», «’Sup, dude»,
«l dunno, man», «Gee, thanks!».

[TincymoBytoun, y moBieHH1 Jleo Banbneza 3HaXonuTh CBOE BiIOOpaKeHHsI MOTO
MMOXO/DKCHHS K BiJl MaTepi, Tak 1 Bij 0aTbka. M0KeMO MPUITYCTUTH, 10 HOTO 1IEHTUYHICTh
chopMoBaHa BEJIMKOI MIPOK caMe 3aBASKA POJMHHUM 3B’si3KaM, mpodeciiiHomy
1HTEpEeCOBl Ta colialbHOMY cepeaoBuily. Biarak, moBa Jleo — 1ie HE3BHYHE TOETHAHHS
M1JTITKOBOTO CIICHTY, 1CIIAHCHhKUX 3al03UY€Hb Ta TEXHIYHOTO JKaproHy, 110 Y CYKYITHOCTI

cIipusi€ CTBOPCHHIO CKCIIPECUBHOI'O CTHUIIIO I'CPOsI.
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Mer Makxkagpi

Ils repoiHs € ABaHAMIATHPIYHOIO JOHBKOIO JleMeTpu Ta BHUHSATKOBO CHIILHOIO
HamiBOoruuero. Ilicims BOMBcTBa Oarhka i1 MPHUIHSAB JI0 CBOTO IMIIEPATOPCHKOTO JIOMY
Hepon, skuil OIiKyBaBCs BHMXOBAaHHAM iBUMHKM. i pelUtiku y aHanizoBaHiil cepii
(GYHKIIIOHYIOTh SIK IHCTPYMEHT BUPAKEHHSI 0COOUCTOCTI T€POiHI, YMOB XUTTS Y JTUTUHCTBI
Ta B3a€EMO/II{ 3 OTOUCHHSIM.

[To-mepirie, mikaBUM, X04 1 TOCTATHHO OYIKYBAaHUM, € aKTUBHE B)KMBAHHS CJICHTI3MIB,
He(OPMaIbHOI JIGKCUKA Ta CKOPOYEHb, MPUTAMaHHUX PO3MOBHIN MOBI. 3 YHCICHHHX
MPUKJIAA1B MO)KEMO HABECTH TaKi:

® CKOpOYCHHS: «c’mony», «gottay, «dunno», «wanna», «lotta», «’kay», «whad’ya
mean?», «’s okay»;
® DPO3MOBHI BUpa3u: «you guys», «deal!», «neat», «we need wheels», «stuff», «so cool»,

«NO SCrew-ups»;

e Buryku: «whoay, «yippee», «yep», «yay!», «nope», «duhy, «nah», «nuh-uh».

[To-apyre, y 3B 3Ky 3 BJIACHOIO IOHICTIO, T€POiHS YacOM BXKMBAE€ OKa310HAJII3MU,
30KpeMa uepe3 MOMUIKH y ciaoBoOyaoBi («goddy» 3amicth «godly», «Commode City»
3amicth «Commodusy», «Greeky» 3amicth «Greeky», «Valerie» 3aMmicTh Ha3BU TICHI
«Volare») Ta yepe3 TPyIHOIII 3 BUMOBOI (POHETHYHO CKJIQTHUX CIIiB: «“A murr-murr-
key?” Meg gagged. “I hate bugs.”» [25, c. 155]».

[To-TpeTe, MOBIEHHS 1Ti€1 MEPCOHAXKKNA TAKOXK JOCTATHBO YaCTO XapaKTEePU3YETHCS
BUKOPUCTAHHSAM JIAWIMBOI JIeKCUKU. [lepeBakHO y po3MOBax Ta Ha ajpecy CBOTO
nignadoro, Jlecrepa-AmnosioHa, BOHAa B)XKMBA€ HEHOPMATHBHY Ta OOpa3jMBYy JICKCHKY:
«dummyy, «idioty, «wimpy», «shut up», «stupid oath», Bupaszu «Sheesh, crybaby, you’re
fine.» [25, c. 22], «You look yuck.» [25, c. 68], «That’s dumb.» [24, c. 116], «You’re the
dumbest god ever.» [28, c. 14]. Taka 3yxBaiicTh i IPSIMOJIHIHHICTh € XapPaKTEPUCTHKOIO 11
MOBJICHHEBOTO TIOPTpPETa — TMPOSIBOM MHUHYJIOTO JOCBIAYy Ta KHUTTS y TOKCHYHOMY
POAMHHOMY CEPEJIOBHIII, 1€ KOHTPOJIb Ha 1i moBeiHKO0 MaB HepoH. BxxuBanHs 3rajianoi
JIEKCUYHO1 TPYIU € crtoco0oM Mer 3aXUCTUTH ce0e Ta CAMOCTIMHO YTPUMATH KOHTPOJIb Hal

CUTYAITI€TO.
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Takoxx Mer yacto 3BepTaeTbcs OO0 TEPMIHOJOrII, MOB’SA3aHOT 3 OOTaHIKOIO Ta
Ca/IBHUIITBOM, II0 € OUYEBHJIHUM HATSKOM Ha ii pOJAMHHUHN 3B’A30K 3 OOTHHEIO MPUPOAH
JleMeTtporo Ta cnaamuHow 0arbka-0oTaHika. [IpoTarom cepii Makkadpi 3rajaye 4UCiICHHI
pocimau («Roses. Daffodils. Squash. Carrots.» [23, c. 23], «Rutabaga, wisteria, pyracantha,
strawberries—» [23, c. 23]), ixui HaykoBi Ha3Bu («They’re genus Fragaria, part of the rose
family.» [23, c. 23]), cagiBanui Tepmiam («mulchy, «soil», «seeds», «peach pitsy, «tree
clipping», «fungal spore», «to sprout»). BianoBigHo, 3acTOCYBaHHS MPUPOTHAYOT JICKCUKA
M1KPECITIOE OTPUMAHUN HElo Bijl 0aThKIB TAJIAHT Ta POJUHHUN CIAJOK.

Kpim TOro, ii moxo/keHHs HamiBOOTHMHI TakoX Iependayae 3HAHHS OOMOBHX
MHUCTENTB Ta 30poi, OCKIIBKM Taki MIJJITKH YacTO MOTPAIUIIIOTh y HEOE3NMeKy depes
MOHCTpIB a00 iHTpurH OoriB. Y 1t cepii Mer Makkadpi BUKOPUCTOBYE TaKi JIEKCHYHI
OJIMHUII, TIOB’Si3aHI 3 MHUCTEITBOM OOpoThOM: miecioBa «to fighty, «to staby, «to
weaponize», «to disembowel», iMeHHHKH «archery», «centurion», «ground forces»,
«trainingy, «stealth», «swordsy», «weapony Ta iHIII.

MoxxemMo TIACYyMyBaTH, WIIO CTWIb CIUIKYBaHHS IIi€l TepoiHi BijgoOpaxkae il
OCOOUCTICHI pucH W TicuxoJjoriyHui crtad. MosieHHss Mer Makkadpi aeMOHCTpye
JIEKCUYHI OCOOJIMBOCTI, Kl B1IOOpa)KarOTh ii BIKOBY IpyIly, BUXOBaHHS Ta piJl 3aHSTh,
30KpeMa ¥ ramOOKi 3HAHHS MPO POCIMHM Ta MPUPOJHUMA CBIT, Ta MPSAMOIHINHICTD, SKa
gacTo Mexye 3 rpyOictio. Ll komOiHamisi Tpyn ClliB TakoX pOOUTH MEPCOHAXKKY
BITI3HABAHOIO Ta aBTEHTUYHOIO.

Iepci d:xexcon

Ilepci Ixxexcon — ue cun [loceiiona i ronoBHUN Tepol Nepioi cepii KHUT 3 HUKITY
po6it Pika Piopmana. Floro MOBIIEHHS y poMaHaXx € SICKPAaBHM HPHKIIAL0M CTHIi3aLil pertiK
JTTEpaTypHOTO TIEPCOHAXkA T/ )KUBY, pO3MOBHY MOBY mimiTka. Kombinaris cnerudiaaux
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB JI0NIOMarae CTBOPUTH aBTeHTUYHUM 00pa3 Ilepci.

Haiimepme BapTo 3ragaTé  KOJIOKBiali3MH, SKAMHA HACHYCHE MOBJICHHS
MIJJTITKAa — BOHM TJKPECIIOITh WOro BIK, COILIANbHY MPUHAJIEKHICTh Ta HedOpMaIbHY
cuTyaniro crinkyBaHHs. YucnenHi 3Beptanns («Dude, what happened to you?» [25, c. 26],
«You hear that, guys?» [25, c. 39], «Look, man —» [25, c. 31]), BUTyKHu i BCTaBHI CliOBa
(«Yum!» [25, c. 36], «Yo, ugly!» [25, c. 241], «<Um, hey, Apollo...» [25, c. 47], «O’Leary,
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jeez!» [25, c. 237]), ckopouenns («dunnoy, «kinday, «gonnay), po3MoBHY JieKcHUKY («Mom,
don’t freak.» [25, c. 39], «If you get me killed on the way to camp, I am going be ticked
off.» [25, c. 39], «Cops love me almost as much as teachers do.» [25, c. 56]) yTBOprOIOTH
MOBHHI 00pa3 Cy4acHOTO CTapIIOKIACHHUKA.

3BICHO, TMOMITHOIO JIEKCUYHOIO OCOOJIMBICTIO € W mmMpoke BukopucTaHHs Ilepci
JI>KEKCOHOM CIIGHTOBHX €JIEMEHTIB y CBOiX peruiikax. Cepea MPUKIAAIB AKX MOXEMO
sragatu: «I suck at archery.» [25, c. 40], «Ugh. Sick.» [25, c. 54] Tta «That pretty much
describes my entire life: Because Poseidon.» [25, c. 43]. LlikaBumu € i pedepeHcu 1o
Cy4acHOi KyJbTypH, 30KpeMa KiHemarorpady i cymnepreporicbkux ¢uibmiB: «I haven’t
heard enough Aquaman jokes for one lifetime.» [25, ¢. 43] — mepconax 3i BceciTy DC
Comics, «Not criticizing, but why is he grooting?» [25, c. 54] — BiacuIaHHs 10 MEPCOHAXa
Ipyra BupaBaunTBa Marvel Comics, SKuii y CIIIKYBaHHI MOBTOPIOE €auHy (pasy « e
IpyT!», sKa MOKe O3HAYATU OYAb-1I10.

Ockinbku llepci € cTaplmIOKJIaCHUKOM, TeMa HaBYaHHS W OCBITM 4YacTO HUM
sraayeThbes: «diplomay, «high school», «semester», «junior year», «<SAT», «admission with
a full scholarship» Ta inm. Bkasana TepMminosorisa Binoopaxkae aocsin sk camoro Ilepci,
TaK 1 MiJJIITKOBOI aBIUTOPIi, OCKUIBKY HaBYaHHS € 3HAYHOIO YACTUHOIO KHUTTS 1€ BIKOBOT
rpynu. A oTxKe, 1151 IEKCUYHA TpyTia HaJa€ PO3MOBIIl Cy4acHOTO 3BYHYaHHS 1 JTIOKaTI3ye MOIil
B aMEPUKAHCHKOMY COIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

VY miacymky, JekcuuHuii oOpa3 HamiBOora Ilepci [[kekcoHa — 1ie TMO€THAHHSA
MOJIOZ>KHOTO PO3MOBHOTO CTHIIIO. MOro MOBJIGHHS JUIS YMTAa4iB CTA€ HE JIUILIE BUIALKOM
KOMYHIKallii, a 1 MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM OITUCY Ireposi uepe3 Moro cioBa. HacuueHicTh
perutik Ilepci cenudpiyHUMU JIGKCUYHUMH TPYIAMH TIIKPECTIOE€ HOT0 1IeHTUYHICTh 5K

Cy4YacCHOTO TIJTITKa i Teposi-HamiBOOTa y KOHTEKCTI MIITKOBOT JIiTepaTypH.

2.2.5. MoBJieHHSl 3BUYANHUX JI0J€eH.
Peituen Eaizader [dep
I'epoini Peituen Enizabet Jlep 6:1m3bko ciMHaausaTy pokiB. Bona Ilitis, nenbdilicbka
MPOBUAMIIS XpaMy ATIOJIJIOHA, TA TIOXOAUTH 13 3aMOXKHOT POJVHH ITi ATPUEMIIS.

Jns imrocTpartii i MOBJICHHS BBa)KaEMO HABECTH OJIHY 13 perulik repoini: «l can use
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cell phones. I don’t normally carry one, but I’'m not a demigod. Assuming I make it back to
the surface, where cell phones actually, you know, work, I can buy a cheap one. Chiron has
a crappy old computer in the Big House. He hardly ever uses it, but he knows to look for
messages or e-mails in emergency situations.» [27, c. 137].

[3 HaBeIeHOTO ypUBKa MOXKEMO 0AuUTH, IO MOBJICHHS IEPCOHAXKKH y TOPIBHIHHI 3
IHIIMMU TePOSIMH HE MICTUTh BEJIMKOI KUTBKOCTI HE3BUYHHUX JIEKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH.
Crtunb 11 pemiik I0CTaTHHO HEBUMYIICHUN Ta KUBUH. Y mepeBakHIN Outbmiocti Peituen
BUKOPHUCTOBYE JIITEPATYpHY MOBY, 110 MOKe OyTH MOB’S13aHO 3 11 COI[IaIbHUM CTaTyCOM Ta
BHCOKHUM PIBHEM OCBITH.

[Ipote y 1i perutikax HasiBHI BUMAJKU BXKMBAHHS PO3MOBHOI MOBH, XapaKTEpH1 JJis
Cy4acHOi1 MOJIOAKHOI aHTTichbKOi MOBU. J[o IpUKiIamy, cepell HUX € Takl CIIEHTOBl BUpa3u
1 ckopodeHHs K «you know», «crappy», «blah, blah, blahy», «really», «you guys», «gonna»
Ta BUTyKu «yeahy, «hey», «oh, right!», «ick», «eh». Bonu cBiguath npo ii IpuHaIEKHICTh
710 COLIAJIBHOI IPYIU MiANMITKIB. BUkopucTanHd 1€l JeKcuyHOoi rpynu hopmye ii o0pa3 sk
’KBaBOi T'€POiHI, YU CTWIb CIHUIKYBaHHS HacamImepesl BUPIZHIETbCS MNPUPOAHICTH Ta
He(OPMAIIbHICTIO.

OCKIUIBKH CIOKET YCI€i cepii 00epTaeThCsi HABKOJIO 3aBaHHS BU3BOJICHHS OPAKYJIIB 1
Peiiuen € mpoBuauIEI0 HAWBIAOMIIIUX 3 HUX, Y PO3MOBax 3 IHIIUMHU MEPCOHAKAMU Ta
IPOTATOM OOTOBOPEHD IIJIAHIB IepOiHS BUKOPUCTOBYE TaKy CIICIiali30BaHy JEKCUKY: «the
Delphi», «Oracle», «Pythia», «priestess», «prophecy», «vision», «destiny». HapeneHi
JIEKCUYHI €JIEMEHTH CBiTUaTh Mpo ii 0013HAHICTh MPO cBOXO poiib I1iTii Ta rmmbOoKi 3HAHHS
PO TaBHBOTPEILKUX OPAKYJIiB 3arajoM.

Takox BapTO 3a3HAUUTH, MO TOJOBHUM X001 Peituen € mamoBanHs. Y po3MoBax
MEPCOHAKKA BUKOPUCTOBYE JICKCHKY, OB’ A3aHy 3 00pa30TBOPUYUM MHUCTEIITBOM: «art», «a
blank canvas», «paintings», «color», «black-and-white aesthetic», «to paint».

VY mepmriéi Ta mATIA KHM31, 1€ 3 ABIAEThCA Peiiuen, repoiHs mepeBaxHO BUKOHYE
1HQOpPMATUBHY pOJb JJIS TOJOBHUX MEPCOHAXIB. 3aJylsl YCHIIIHOIO CTBOPEHHS IUIaHYy
obsorn Bexxi Hepona BoHa mpoBesna JoCipKeHHS KommaHii iMmepaTopiB, « Triumvirate
Holdings», Ta apxiTekTypHUX 0COOJMBOCTEH camoi Bexi. BimmoBimHo, abu ommcartu, siK

iMIIepaTopu OOy yBaTU HOBY Oi3HEC-IMIIEpPit0, Y CBOIiX MOSCHEHHAX Peifuen akTMBHO
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B)KMBA€E JIGKCUKY, TIOB’s13aHy 3 013HECOM Ta KOPIOPATHUBHOIO CTPYKTYpOIO, Taki sik «shell
corporation», «mother company», «paper trail», «real estate» Tomo. Buxopucrtanus
CIeliayli30BaHUX TEPMIHIB JEMOHCTpYE ii 3HaHHA y cdepl Oi13Hecy Ta (1HAHCIB, HA SKUX,
HalliMOBIpHiIle, Peifuen po3ymieTbes 3aBASKH TOCBIAY 3 KOMIAHIEIO OaTbKa.

VY mosicHeHHi X iHKeHepHuX ocobimBocTell Bexxi HepoHa 3 MOBIEHHS TTEPCOHAXKKH
MOKEMO HaBECTH TEPMIiHH, IOB’S3aHI 3 apXiTEKTypol0 Ta ypOaHicTHKOO: «blast-proof
panes», «exterior windows», «vault», «reinforced heat-resistant materials», «blueprints»,
«thermal insulation», «separate electrical grid» Ta uucnensi inmi. Ii pertiku cBiggaTh Mo
rMOOKy O0013HaHICTh y OYIIBEJIbHUX INHUTAHHIX, 30KpEMa 1 3aBASKU 11 MPAKTUYHOMY
JOCIIIKEHHIO.

Sk BHCHOBOK, MIpOaHaji30BaHI JIGKCUYHI XapaKTEpPUCTUKH Yy MOBJICHHI Peiuen
Enizabet [lep y CyKyImHOCTI JonoMaratoTh po3KpUTH 11 IHTEIEKTyalbH1 3110HOCT1, BACOKUI
PIBEHB OCBITH Ta COLIIAJIbHE TJI10. 3rajiaHi aCIIEeKTH I1IKPECIIOI0Th CUILHUMN 3B’ 30K IIBUNHU
13 Cy4acHUM CBITOM JIIOJeH, SKU € 151 Peiiuen, monpu posib TPOBHIULIL, IEPIIOYEPTOBUM
y 11 JKUTTI SIK MJTITKA.

Cani JI’)keKCOH

Canni JI»eKCOH — MMChbMEHHHUIIA Ta MaTi Hanis6ora Ilepci xekcona. [i MoBeHHs y
cepii pomaniB Pika Piopgana xapakTepu3yeThCsi HU3KOIO JIEKCHUYHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKI
BiJI0OpakaroTh OCOOUCTICHI PUCH Ta CTHJIb KOMYHIKAITT dKIHKH.

Ilepm 3a Bce, y po3MoBax 3 JIOJbMH, OCOOJMBO CBOIM CHHOM Ta I1HIIUMU
JTITHMHU — HaBITh KOJIUITHIM OOTOM ATIOJIJIOHOM — TepOiHS BUKOPUCTOBYE TIECTIIMBI
3pepranus: «Dear, that looks painful. What happened?» [25, c. 28], «There’s a first-aid Kit
in your bathroom, sweetheart.» [25, c. 28], «You poor things. Come in and dry
off.» [27,c. 36]. Taki 3BepTaHHS BiJOOpaXkar0Th 11 EMIIATi0, TOTOBHICTb BHPA3UTH
HIATPUMKY 1HIIHM.

[To-npyre, y mianorax mposBISETbCS 11 TypOOTa Mpo OJM3BKUX 4Yepe3 TaJlaHT [0
KyxoBapcTtBa. Can 3rajye mpo NpUroToBaHi Hero cTpaBu: «There’s guacamole, sour
cream, refried beans, salsa —» [25, c¢. 36], a TakoX HIKIYeThCSA PO CBOIX TOCTEH,
3ampolryrouH ix o croiy: «Let’s get you some dry things to wear, at least, and some food

if you’re hungry.» [27, c. 39] «Then we’ll get you something to eat.» [25, c. 28], «Now, let’s
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eat, and you can tell us who or what is trying to kill you this time.» [27, c. 42]. HaBeneni
BUpPAa3M MiJKPECTIOIOTH ii pOJIb SIK MATEPUHCHKOI (ITypH, sIKa 3aBXKAU TOTOBA MIKITyBaTUCS
po 100poOyT CBOET POJAMHM Ta 3HAHOMUX.

Hacamkinenp, Camri J[>KeKCOH HEOITHOPA30BO Kpi3h CBOE MOBJIIEHHS JIEMOHCTPYE
NparHeHHs] CTBOPUTH KOMQOPTHY atMocdepy I CIiBPO3MOBHHKIB, 30KpeMa 3aBJISKH
PO3MOBHII JIEKCHIIl, CKOPOUECHHSIM Ta TIOM SIKITyBaJIbHUM BUpa3am ab6o hedging. Moxxemo
MOMITHTH Taki MpuKiIaan y peueHusx: «Well, actually, I can’t take credit—» [25, c. 36], «I
think I’ve heard that before.» [25, c. 39], «kExcuse me a sec.» [27, c. 37], «So...well, if you
don’t mind me saying—» [27, c. 45].

OTxe, JEeKCHYHI XapaKTepuCTHUKH y MoBJIeHHI Cammi JI)KeKCOH MpOSIBISIOTHCS Y
BUOOpI CIIB Ta (POPMYIIIOBAHHSX, SIKI B1IOOpaXKaroTh ii OCOOMCTICTh Ta CTUJIb B3a€EMO/III 3
IHIIMMHU TIEpCOHaKaMu. BUKOpHCTOBYyBaHa TepOTHEIO JIEKCHKa — M0OyTOBa, HePopMalbHa,
3BEpTaHHS 1 BUPa3d — CTBOPIOE BPaXCHHSI JIAT1THOI Ta TypOOTIWBOI JIFOJWHHU, a TaKOX

MIJKPECIIOE YylHICTh Ta 1o0OpoTy Camni J[>KeKCoH.
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PO3JILI 3
TCTAJIICTUYHUI AHAJII3 MOBJEHHS MEPCOHAXIB Y CEPIi POMAHIB
«THE TRIALS OF APOLLO»

3.1. CruinicTH4HI 0COOJIMBOCTI MOBJICHHSI IIEPCOHAXKIB cepii poMaHIB
3.1.1. MoBJieHHs1 00TiB i 00THHB.
AnoJuioH

CrumictuyHl 3aco0M 'y MOBJEHHI ATMNOJUIOHA JOJAal0Th HOMY BHUPA3HOCTI,
€KCIIPECUBHOCTI Ta KOMIYHOCTI. Y I[bOMY MIIPO3AUTI PO3IJISTHEMO OCHOBHI CTHJIICTUYHI
3acobu, siki Oynu Bukopuctani Pikom Piopmanom misi dpopmyBaHHS MOBHOTO 00pasy
TOJIOBHOTO T€pOs cepii: rinmepooiiu, metadopu, xKapT, capkasMm, JITOTH Ta KaaamOypH.

Haiinepmie BapTo 3a3Haumtd, mo AnomwioH Ak Jlecrep [lamamomynoc € mocuts
ApaMaTUYHUM NEpCOHaXeM. Y HOro perikax L€ 30KpeMa peali3yeTbCsl YUCIEHHUM
BUKOPHUCTaHHSM TiepOoId, sika sICKpaBo Mepeaae BUCOKO eMOLIIMHMI cTaH nepcoHaxa. Bin
MOCTIMHO TIepeOIbIITY€E BJIACHI 3aCiyrd, 30BHINIHIO MPUBAOJMBICTh Ta CTpa)XKJAaHHS Ha
BJJACHOMY IUIAXY, IIIO TOBCSAKYAC JTOJA€ OMOBIAI MOTO MPHUTOJ TYMOPUCTUIHOTO €(eKTy.
[IpuurHOIO TaKMX peakuiid € eroUeHTPUYHICTh TOJIOBHOTO Ieposi, IKUI uepe3 CBI CTaTyc
Oora 3BUK OyTHU B IICHTPI YBaru, oJpa3y >k OTpUMYyBaTH Oa’kaHe Ta KapaTy HWKIUX 3a ceOe
y BUTNIAJKy HEBUKOHAHHS MOTO HaKa3iB.

MoxkeMo 3HalTH KIJIbKa PEIUIiK 3 BAKUBAHHSIM I[LOTO CTHJIICTUYHOTO 3aC00Y Y TBOpaX,
no npukany: «If you pull out a brochure, I will make you eat it.» [25, c. 168] — Anomion
MOTPOKYE NYXOB1 reuszepy, KOJM TOM 3aMiCTh JIONOMOTH Yy TMOWIYKY BHKpageHoi Mer
pekJamye BiIacHUi reizep; «My entire existence is a jinx.» [24, c. 129] — repoit po3nauinBo
BUpaKkae CBOIO TyMKY MPO BJIacHY J0JI0, CIIOBHEHY HEIacTh Ta Hebesnek; «Lay hands upon
my divine person again and you shall be DESTROYED!» [24, c. 15] — nepcoHax Jisikae
o6nemmMito HaneTT 3a cripoOy B35TH y MTOJIOH caMOro ATOJUIOHa Ta HOTOo JIpY3iB.

[To-apyre, ApaMaTUYHICTh Ta €MOIIMHICTh MEPCOHAXKA BiOOpa)keHa y YMCICHHUX
MeTtadopax, siki ATOJUIOH BXXUBA€E, a0 MIJIKPECIUTH CBOI CJIOBA Ta HAIaTH iM BaYKJIMBOCTI.

[lepenycim Taki MeTaQoOpH BUKOHYIOTh €KCIPECUBHY (YHKI[IIO, BOHU € 1HCTPYMEHTOM
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CaMOBHPAXCHHSI Ta CBITOCIIPUMHATTA Ta TJIMOIIE PO3KPUBAIOTH IS YUTAdiB CIOCIO
MUCJICHHS [IepCOHaXa, 30KpeMa i 3 mo3uilii AmnoyioHa sk 0ora MUCTEIITB.

Cepen KiIbKOX MPUKIIAIIB MOXKEMO HaBecTH: «I can’t contain it all in this teacup of a
head!» [25, c. 44] — moOpiBHSAHHSA TOJOBH 3 YAIlIKOIO Ha TO3HAYCHHS OOMEKEHOI mam’sTi
monacekoro  Tima  Jlecrepa;  «Her  evil  stepfather had  poisoned  her
mind!» [24, c. 22] — mo3Ha4YeHHST MAaHIMYJIAIIi Ta BUKPUBJICHHS CBITOIIAY SK (i3HYHY
mkoxay Bix orpyenns; «That’s what Medea has been preparing for with the Burning Maze.
It’s a giant cooking pot for sun god soup.» [23, c. 127] — o6pa3zna metadopa Jlabipunry sik
Ka3aHa Ta ATIOJIJIOHA K THTPEIIEHTY.

[To-TpeTe, repoii yacTo 3BEPTAETHCS 10 3aCO0IB KOMIYHOT0. AKTUBHE BUKOPUCTAaHHS
X 3aCO01B 3AJIMIIATUMETHCA TPUTAMaHHUM TepO€Bl MPOTATOM YCi€i cepii Ta y 0araThox
BHITJIKaxX BigoOpakae oro cnpoOu 3BUKHYTH O HOBOTO CTaTyCy 3BUYAtHOTO CMEPTHOTO
M1JTITKA, CAPKACTUYHE CTABJICHHS /IO BJIACHOI JI0JII TA ipOHIYHE CIIPUIHATTS CBITY.

VY uncnennux cutyanisx Pik Plopian Mae Ha METI CTBOPUTH TYMOPHUCTHUYHUN €(PEeKT
y permiikax AIoJJloHa Hailmepiue 4YuTayiB, ISl SIKMX MITOJOTIYHI peaylii € MEHII
OyJIeHHUMHU, HDK JUIsl TIEPCOHAXKIB KHUT, Ta MiJKPECIIOITh KOHTPACT, CYNEPEUYHICTh Y
MOEAHAHHI CEPUO3HUX Ta CMIIITHUX €JIEMEHTIB.

o npuknany, micas npuOyTTs A0 [HaiaHamomicy y 3B’s13Ky 3 TPyAHOIIAMHU 3HAUTH
MICIIe PO3TallyBaHHS HACTYIMHOTO OpaKyJia KOJUIHIA 6or roBopuTh: «“That doesn’t mean
I can pinpoint her location with my mind! Zeus has revoked my access to GPS!” “GPS?”
Calypso asked. “Godly positioning systems.”» [24, c. 8]. TyT xapT TpOSIBISETbCS Y
abpesiatypi «GPS», sika 3a3Buuaii o3Hauae «Global Positioning System», ogHak rpeubki
ooru MaroTh okpemy cuctemy — «Godly Positioning Systems».

Cxoxuif 1HCTpyMEHTapiii BHKOpHCTaHO i y Takux cinoBax: «l never liked
Daedalus. [...] He always had to have the latest tech, the most recent updates. | told him not
to make his maze self-aware. ‘A.I. will destroy us, man,’ I said. But noooo. He had to give
the Labyrinth a malevolent consciousness.» [25, ¢. 120]. I'ymopucTHYHUM Y IiH PEILIiLl
reposi € MOPIBHSIHHS HUM IITYYHOTO THTEJIEKTY, CY4aCHOTO 3100y TKY JIFO/ICTBA, Ta HOTO POl
y mobynoBi Jlabipunaty [lenama 3 maBHbOTpeNbKOi JereHan. [IpoTucTaBieHHsT €IeMEHTIB

PI3HUX €MO0X Y €IMHOMY KOHTEKCT1 BUKJIMKAE KOMIYHUHN e(EKT.
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Kpim TOr0o, ANOIIOH 4acTo 3aCTOCOBYE CapKa3M, 1100 BUCMISITH HEB/Iayi, MOBEAIHKY
i pimeHHs cBoi abo k iHmUX mepcoHaxiB. OmuH 13 mpukianiB e «Oh, that’s hugely
reassuring. So of course you decided to do three-legged races through
it.» [25, c. 92] — capkacTu4Ha peakiisi KOJMITHBOTO OOra Ha HOBUHY IPO BIIACHY Y4acTh B
neperoHax y Heoesneunomy JlaGipuHTi.

['yMOpHUCTHYHUM MOXEMO BBaXKATH ¥ 3aCTOCYBaHHSM MEPCOHAKEM JIITOTH Y CBOEMY
MoBJeHHI. Jlo mpukiagy, Micis BTPAaTH CBOiX OOKECTBEHHHMX CHJI Ta NIEPETBOPEHHS Ha
CepeaHbLOCTATUCTUYHOTIO MIJJTITKA, KOJUIITHIN 00T BU3HaE: «I’m not at my best.» [25, c. 17].

Oco06muBO IiIKaBUM acCIEeKTOM MOBJICHHS Tepos € Tpa CIiB, sSKa IEPEBaXHO
BUKOPUCTOBYETHCS IS CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(EeKTy Yy MO€JHaHHI 3 MOCWIAHHSIM Ha
B1JIOMI TBOPHU 1 BUpaA3H.

e «A peach aday keeps the plague spirits away!» [25, ¢. 54] — mepeocMucCICHHS BiJOMOT
¢dpa3u «An apple a day keeps the doctor away» miciis OUTBU 3 TyXaMHu YyMH, STKHX
Mer nepemoria 3a JOIOMOTOI0 TIEPCUKOBUX JIEPEB;

e «“A Catch-88.” I sighed. Meg threw a piece of lint at me. “It’s a Catch-22.” “No,” I
explained patiently. “This is a Catch-88, which is four times as
bad.”»  [25, c. 141] —rymopuctuuHe mnepeocMucieHHs I[lacTku-22, TepMmiHy 3
onHoriMeHHOT Kuuru Jxo3eda ['emtepa [14].

e «“But youre an arrow,” I said. “Shooting you 1is the whole
point.”»  [25, ¢. 234] — kanmamOyp Oararo3Ha4HOIO CJOBa «pointy, sKe MOXKHA
MIEPEKIIACTH SIK «CYTh» Ta «BICTPS».

e «We follow the cheese-colored ghost. As you’re always saying: Vaya con
queso.» [24, c. 18] — icmanchkuii Bupa3 «Vaya con Dios.» («Mau 3 Borom.») Tyt
3amineHuil Ha «VI11 3 CHPOMY, OCKINIbKH 3rafaHuii IPUBHI Ma€e IOMAPaHUEBHil KO
cHpYy.

VY miacymky, Pik Piopnan BUKOpUCTOBY€E MIMPOKUMA CIIEKTP CTUIIICTUYHUX 3aCO0IB Yy
MOBJICHHI T'OJIOBHOTO Te€pos cepii ATIO/UIOHA, III00 CTBOPUTH aBTEHTUYHUHN Ta peaTiCTUHIHUH
obpa3 mepcoHaxa. IloeaHanHs ipoHii, rimepOONIM TOIIO, HAJATh pPEIUIiKaM

TYMOPUCTHYHOTO 3a0apBJIEHHSI Ta JONOMAara€e pO3KPUTH XapakTep LbOro Tepos.
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BneBHeHicTh ATOUTOHA Y CBOIM HEMEPEBEPIICHOCTI 13 KOHTPACTOM J0 MOTO JIOJCHKHUX
cmabKoCTeH peari3yeThCs Yepes BAaanuii BUOIp MIChbMEHHUKOM CTHUJIICTUYHHX 3aCO01B.
Bpiromapriga

boruns mactok Ta cireir, bpitomapTiza 1eMOHCTpPY€E AOCTATHBO SICKPABO BUPAKCHY
1HIMBIAYaJIbHICTh Y CBOIX MOBJICHHEBOMY CTHJII. SIk OOTHHS, BOHA 3BHKJIa MaTH KOHTPOJb
HaJ[ CUTYAIll€l0 Ta KepyBaTU THUMH, XTO € HIDKYMM 3a HEIO B CTaTyci — HamiBOOramMu Ta
JIOABMHU 3arajoM. BiamoBigHO, i pemiiku y po3MoBax 3 IHIIMMH TEpCOHaKaMU
BUPIZHIIOTHCS CBOEIO TOCTPOTOIO KPi3h 3aCTOCYBAHHS 1pOHIi, CapKa3My Ta JITOTH.

Haiinepiie BapTo 3BEpHYTH yBary Ha IpOHIIO, SIKy T€pOiHs BXKHUBA€ ISl HACMIIIKH,
KPUTUKH ¥ CTBOpeHHsI KoMiuHOTo edekty. Y perummi «Why, Apollo, you made a correct
deduction! How did you manage it?» [24, c. 57] bpitomapTifa yjaBaHO XBaJIHTh TOJIOBHOTO
repost 3a Horo po3yMoBi BUCHOBKH, MPOTE CMUCJIOBUI KOHTEKCT BKAa3ye Ha i1 HACMIIIKY Ta
3BEpPXHE CTaBJIEHHS 7O IHTENEKTyalbHUX 3A10HOCTEN mMokapaHoro Oora. Y IHIIOMY X
dbparmenTi, «I promised Artemis I would try to help you three, but don’t test my patience.
You’d look wonderful as a northern crested newt.» [24, c. 60], MiCTUTBbCS TTO€THAHHS
rinepOonu Ta ipoHii. 3a TpaaulisIMU JaBHBOTPEIBKUX OOTIB, MEPETBOPEHHS JIOJEH Ha
TBAPUH, TYT — TPUTOHA — € MOKApPAHHAM, SIKE BUCIIOBJIEHE SK 3aByalbOBaHA 3arposa. li
1pOHIYHE 3HYIIAHHS IT1€T €CTEeTUYHOT TpaHCchOopMAaIIii MiICKUITIOE KOMIYHHUM €(EeKT Ta ICKPaBO
JIEMOHCTpYE Biaty bpiTtomapTiay Haj TOISIMU IPOCTUX CMEPTHUX.

AHani3 3BepTaHb y peIulikax TrepoiHl TakoX JIEMOHCTPYE ii 3BEpXHICTh Yepe3
XapakTepHy iponiuHicTh: «Dear Apollo, you really do make a darling Lester
Papadopoulos.» [24, c. 58], «Hon, I was around when the ancient Greeks were living in
caves.» [24, c. 58], «you adorable Lester» [24, c. 60]. HaBeeHi 3BepTaHHs MICTITb y1aBaHy
BBIWIMBICTh Ta 3aXOIUICHHs Ha aapecy AnosuioHa Ta Kaminco, mpore MeToro 3aJuIlIaeThCs
OakaHHs BUCMISITH iXHI HOBI CTaTyCHM CMEPTHHX. 3TajlaHi BHUCJIOBH JIO3BOJISIIOTH Kpalle
3pO3yMITH JUHAMIKY MDK TEpPCOHAKAMH Ta MIJKPECIIOTh TPalIiBO-KOPCTOKY
0COOUCTICTH OOTHHI.

Hacrtymnnwuii 3aci0 e jaitora. Y MOBJI€HHI OOTHHS CITOK 3aCTOCOBYE 1i JJIsl CTBOPEHHS
1pOHIYHOTO e(eKTy, 3HEI[IHEeHHs MOl a0o CIiBPO3MOBHHKIB Ta MiAKPECICHHS BIIACHOI

nepeBaru. YacTto mepcoHa)kka TOBOPUTH MPO HeOe3nmeuyHl cuTyalii y 0e3TypOOTHOMY i
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JerkoMy ToHi. Jlo mpukiany, HOSICHIOIOYH TepOsIM iXHE 3aBJaHHs, BOHA TOBOPUTH: «No, this
quest isn’t designed to kill you. It might kill you, but it’s not designed to.» [24, c. 59]. Lle
TBEP/DKCHHSI CTBOPIOE KOHTPACT MDK OYIKYBaHMM piBHEM HeOe3Nekn Ta (HaKTUIHOIO
3arpo3oto. Take MPOTUCTABIICHHSI BUKIWKA€E HANPYKEHICTh, IPOTE BOJHOUYAC MIAKPECITIOE
rpailIMBUN 1 )KOPCTOKUM 00pa3 OOTHHI, Ka HE TypOYeThCs MOTEHIIIHOI CMEPTEIbHOIO
HEOE3MEKOI0, 3 TKOI0 CTUKATUMYTHCS CMEPTHI MEPCOHAXKI.

3ragaHuii CTUIICTUYHHMMA 3aci0 cTae edeKTHBHUM 1 TOAi, Koim bpitomapriza mae
BUCJIOBUTH BJISTYHICTh ATIOJIZIOHOBI 32 BJAIHM MOPATYHOK 11 rpidiniB: «Apollo, I must admit
you did moderately well retrieving my griffins.» [24, c¢. 110]. YV naBemnenomy
BUCJIOBJIIOBaHHI T'epOiHS HAaBMHCHE TMPUMEHINYE 3HAYyHIiCTh Horo 3acmyru. Lle
NPUMEHIIICHHsS] 3HOBY BKa3zy€e Ha ii 3BEpXHE CTaBJCHHS J0 ATNOJUJIOHA y TOPIBHSHHI 3
BJIACHUM CTaTyCOM.

OTxe, CYKyITHICTh BHIIIE TTPOAHATI30BAHUX CTUIIICTUYHHUX 3aC001B pOOUTH MOBJICHHS
bpitomapTiau GaraTo3HauHUM, TOCTPUM, 3AIIyTaHUM, L0 BIAMOBIAE 1i TOXOMKEHHIO SIK
O0oruHi. BukopucTaHi MMCbMEHHUKOM IHCTPYMEHTH JIONOBHIOIOTH 00pa3 repoiHl uepes
JIEMOHCTPYBaHHS 1i CBITOTJISIAY Ta CTABJICHHS JI0 1HIUX y MeXaX ClokeTy. CTHIIb MOBJICHHS
MEPCOHAKKHU BIANOBIJAE 3araJlbHOMY TOHY M JUHAMILI TBOPY, J€ 3BUYAiHI CMEpPTHI Ta
MITOJIOT1YHI repoi B3aEMOJIIOTH BIIOBIIHO O CBOTO CTAaTyCy. BHKOpUCTaHHS X JIITOTH,
1poHii Ta capka3zmy opmye 00pa3 bpitomapTiau sik yapiBHOI, ajie 3arpo3JIMBO1, BIIEBHEHOT
y CBOiH mepeBasi repoiHi.

Hionic

Mosgnenns Oora [[ioHica MOXkeMO onucaTH sk HepopMalibHE, JIETKOBaKHE Ta YacTO
3apo3ymisie. SIk mokapaHHs Bix OaTbka 3eBca, 1€l MEPCOHAX Ma€ CIOKYTYBaTH CBOIO
MpoBUHY, Kepyroun Tabopom HamiBKpOBOK SIK TUPEKTOP MPOTATOM COTHI POKIB Ta I’ HOUH
JTIETUYHY KOy 3aMICTh Ternep HoMy 3a00pOHEHOT0 YIH00JIEHOr0 BUHA.

VY po3moBax 1iei Tepoil aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE CAapKACTHUHI Ta 1POHIUHI PEMapPKH,
NepeBayKHO a0M BUCMIATH CBOIX CIIBPO3MOBHUKIB UM CUTYaIlit0 3araioM: «Now that you’ve
got your suicidal quest figured out, can we please finish breakfast?» [27, c. 88], «Finally,
someone got punished even more harshly than me!» [27, c. 68], «And people say there are

no stupid questions.» [27, c. 87]. 3a croxkeToM cepii 70 cBOro nokapanss JioHiC CTaBUThCS
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SK JI0 YK€ HYHOTO Ta HEMIPUEMHOTO 000B’s13Ky. CaMme Taki BUCJIOBH, HATIOBHEHI TOCTPUMH
3aco0aMu KOMIYHOTO, SICKPAaBO JIEMOHCTPYIOTh MOTO 3HEBAXKIIMBY MAaHEPY CITUIKYBaHHS Ta
HaWHIKYUHA PIBEHB IHTEPECY J0 MO B )KUTTI 1HIITHUX T€POiB.

HactynHuii enemeHT, mpuTaMaHHy yciM O0oram 3BEpXHICTh, MMCbMEHHUK BUPaKae
Kpi3b Tinepooily y peruiikax 6ora BuHa Ta BecenonliB: «If they continue to disparage the
name of Diet Coke, | will have to smite someone!» [27, c. 89]. HaBenenuii npukian
JIEMOHCTPYE, IO pPO3ApaTyBaHHS TMEPCOHAKa BUKIMKAE 1 TYMOpPUCTHYHHHA edekT. Jlo
NpUKJIaay, e OOIlSHKAa CMEpTI 3a HAKJIEN Ha iM’s yaro0JeHoro Hamoro. Taka HaaMipHa
peakiis THIBY Oora Ha KpPUTHKY BIJJOMOIO Ta30BaHOTO HAIoOW CTBOPIOE €QeKT
JPaMaTHUYHOCTI Ta KOHTPACTY M1k MPOCTYIKOM 1 BETMUYUHOIO MOTEHIIHHOTO TOKapaHHSI.

Horo GaiiayxicTh MOKeMO MOGAYNTH # Y BAKOPUCTAHHI GOTOM Hpi3BHII] FepOiB, KOJIH
TOM JI0 HUX 3BEPTAETHCS, 1110 HATSIKAE HA AUCTAHIIIIO, Ky [[10HIC BCTAHOBJIIOE MK COOOIO
Ta IHIKUMU niepcoHakamu. Cepen npukIaaiB € Taki: «Since Mr. di Angelo seems intent on
ignoring my mental-health advice and going on this quest—» [27, c. 87], «And stop hogging
the syrup, McCaffrey.» [27, c. 88], «Mr. A and Will Solace, report to the head
table.» [27, c. 80]. BigmoBigHO, YMCIEHHE BXXHBAHHS 3BEPTAaHb IIAKPECIIOE OTOPAY
MepCOHaXKa sIK 0ora 1 HaAMIpHY O(IMIHHICTh y HOTO CTUIII MOBJIEHHS SIK TUPEKTOpPA Tabopy.

SIK BUCHOBOK, 3aBJIIKM BUKOPHCTAHHIO TAKUX IHCTPYMEHTIB SIK 3aC001B KOMIYHOTO Ta
rinep0oM MUCbMEHHUK Blianio (GopMmye 00pa3 30BHIMIHBO Oaiiykoro reposi. CTHIIICTUYHI
3acobu y MoBiieHH1 Oora JlioHica MiIKpECTIOTh MOr0 CUCTEMY LIIHHOCTEW Ta (OPMYIOThH
SICKpaBui 00pa3 3BepXHLOTO OOTa, CTaTyC SIKOTO € 3HAYHO BUIIUM y TTOPIBHSHHI 3 1HITUMHU

TIEPCOHAKAMH.

3.1.2. MoBJIeHHSI MiTOJIOTIYHUX CTBOPiHb.
baemmii
bremmii, 3rigao 3 «IcTopiero» ['epogora, € THOAUHOMOIOHUMI CTBOPIHHSAMU, K1 HE
MaloTh TOJIOBM SIK YAaCTUHM TiNa, a iXHE 00dM4YYsl po3TamoBaHe Ha rpyasx [15]. V
niteparypHiit cepii Pika Piopaana 111 MiToIOTIYHI ICTOTH ClIyKaTh iMriepatopoBi Komosy.
OCKiTbKM BOHU HHUKUl 3a 3pOCTOM, OyieMMii BUKOPHUCTOBYIOTH IITY4YHI T'OJIOBH, a0M He

BUKJIMKATH TI03p y 3BHYAMHUX Jrojed. IXHI HagMipHI CpoOH 31aBaTHUCS YaCTHHOKO
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CYCITUTBCTBA Ta CKJIQHOII Yepe3 HeBadi 3 UM 3aBIaHHAIM MOYKEMO MPOCTEKUTH 1 Y TXHIX
peruliKax Ta Jiajaorax.

Haiinepire BapTo 3rajgaru, 1mo abo 3a CBOEIO MPUPOA0I0, a00 uepes MOCTIHI cripoOu
ajanTamii 0 JIIOJCBKOTO CYCHUIbCTBA, OJeMMisiM y MOBJEHHI IpuUTaMaHHa
TinepBBIWIMBICTh. [I0BTOpU Ta ycTayieHI MOBHI KJIiIIE, K1 MapoJiI0I0Th BBIYWIMBY MOBY,
CTBOPIOIOTH MEPEBAKHO €(hEKT MEXaHIYHOCTI 1 MOBHOI pyTHHH, aHDXX mupocTi. Li eTukeTHi
KJTIIIIe BUPAXEH1 K y (opMi 3MEHIITYBAILHO-TIECTINBUX 1 (haMUTbIpHUX 3BepTaHb («deary,
«sweetie», «honey»), Tak 1 mumx BupasziB-kiime («please», «thank you», «you’re
welcomey). [IpoTsroM KHUTH aBTOp Bce OLIbIIE A€ YUTAYaM 3pO3yMITH, 1110 TaKl PEIIIKH
sk «Be polite» [24, c. 21], «Don’t be impolite.» [24, c. 226], «We are very
polite.» [24, c.21], He HecyTh 3a COOOI MKOJTHOTO CEHCY OKPIM BHIMMOI BBIWIMBOCTI
OJIeMMIiA.

OCKUIbKH 3 TIEpIIOro MOTJISAY BUXOBAaHI MITOJIOTIYHI CTBOPIHHS € BHUKOHABLISIMH
HaKa3iB PUMCBHKOTO IMIIepaTopa, KU 3a CIOKETOM € Oe3MepedyHo 37UM, Pe3yIbTaToM
KOMO1Halii (akTOpiB € KOHTPACT K JOMIHAHTHHM 1HCTPYMEHT CTBOPEHHS 00pa3y LMX
MITOJIOTIYHMX 1CTOT. [IpuKiIamaMu p0ro — BBIWIMBOI, JIariHOI (POPMHU Ta KOPCTOKOTO M
3arpo3JMBOro 3MICTY — € Takl pertiku onemmiit: «Language, dear. Now I’'m afraid I’ll have
to stomp on you.» [24, c. 15], «Now, honey, why shouldn’t we kill you?» [24, c. 223],
«Good morning! Halt or | will shoot! Thank you!» [24, c. 17], «Now, please hold still, won’t
you? I’m just going to smash your heads with this.» [24, c. 19].

Taxki moeTHaHHS CTHJTICTHYHUX 3aCO00IB y MOBJICHH1 CTBOPIOIOTH €(PEKT KOTHITHBHOTO
JMCOHAHCY MK ()OPMOIO Ta 3MICTOM BHUCJIOBIIOBaHb OjeMMiil. BoHO mae ¥ komiuHuUM
edeKT, SKU MOXKHA BBaXaTH W YOPHUM TYMOPOM, OCKUIBKH CTBOPEHAa aBTOPOM
CTWJIICTHYHA HAmpyTa 4epe3 piBeHb HEOE3MEeKH /10 TOJOBHUX T'€POIB MOCUITIOE BPAXKEHHS
IPOTECKHO1 a0CYPAHOCTI BT «BUXOBAHOCTI» MEPCOHAXKIB Ta BOAHOYAC IXHBOT aMOPAJILHOCTI
Ha T IPSMHX 3arpo3.

Kpim Toro, mapamokcaibHuii €(peKT MOCHJIEHUH MOBCIKYACHUM 3aCTOCYBaHHSIM
eBdemi3miB: «Surrender and we won’t have to hurt you much.» [24, ¢. 15-16], «Then we
will kill you as painlessly as possible, and we can all go home happy.» [24, c. 223]. HaBeaeni

BUCJIOBIIIOBaHHS OJIEMMIN TMOMNPU IMOM SKIIEHHS OOIISHOT >KOPCTOKOCTI ¥ KaTyBaHb
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3aroCTPIOIOTH BITUYTTS HeOe3neku. BoHM MacKyroTh ii il 4eMHICTh, IO 3HOBY BUKJIUKAE
IIMOOKUNA JTUCOHAHC.

TakuM ymHOM, OJIEMMII IIOCTAIOTH MakKe MEXaHIYHMMH ICTOTaMU 3 0€33KaJIbHOIO
MOBENIHKOI0 Ta BHUKPHUBIEHOIO MOPANBHOI0 CHCTEMOIO. IXHE MOBJIEHHS BHPAKAE
BIJICYTHICTh CaMOCTIMHOTO MUCJIEHHS, Y SKOMY JOOpPO3UUYIIMBICT, HE € HACHIIJKOM YU
rapaHTi€lo JOOPOTH MITOJIOTIYHUX 1CTOT. BoHa pammie Oyaye oOpa3 repoiB, JKUTTS SKHX
3aCHOBAHE Ha CIINOMY CITy>KIHHI HaKa3am Ta JUIEMIpHiiA MopaJli.

OT1xe, MOBJICHHS OJIEMMIN € CTHJIICTUYHO CKJIAIHUM KOHCTPYKTOM, Y IKOMY KOXEH
XYyJIOXKHIA 3aci0 JoroMarae HaBMUCHE MOEIHATH €JIEMEHTH JIariJIHOi, HaBITh KJIIIIOBAHO1
MOBH 3 BIJIKPUTOIO arpeci€lo 1 >KOPCTOKICTIO. Y pe3yibTaTi, L BUOpaHa aBTOPOM
CTWJIICTUYHA CTpATETisi CTBOPIOE KOMIYHUN e(eKT. YTBOPEHUN KOHTPACT MK MOBHOIO
dbopmMoI0 Ta 3MICTOM BUPA3HO MIAKPECTIOE a0CYPAHICTh AaHTATOHICTUYHUX MTEPCOHAXKIB.

Jpaxaiina Cccccapa

Mognennss apakaitnu  Cccccapu  BUPIBHSETBCS — JIOCTaTHBO — YHIKAJIbHUMU
CTHWJIICTUMHUMM OCOOJIMBOCTSIMM, SIKI JIEMOHCTPYIOTH ii 3MIiHY MPUPOJY Ta CTBOPIOIOTH
MEBHUM KOMIYHUN €(PEKT Y KOHTEKCTI COPUMHSTTS Ii€] MITOJIOTIYHOT ICTOTH.

JInst inrocTpallii MOBJIEHHSI T€POiHI MOKEMO HAaBECTH TaKy LIUTATY 3 APYroi KHUTH:
«“Yessss, but that one fought for money. He wassss employed by the emperor. He’sssss
only here now because he did ssssomething to anger Commodussss.”» [24, c. 145].
KitouoBoro ocobnuBicTio MoBieHHsT Cccccapu € MpOTsHKHE BUMOBISIHHSL 3BYKY /S/, siKe
HasiBHE HaBITh Y 11 iMeHi. [1lnsgxoM 3acTocyBaHHS OHOMATOIET aBTOP IMITY€ IIUIUISY1 3BYKH,
3a3BUYail MpUTAMaHHI 3MIIM, Ta MIAKPECIIOE YHIKAIbHY CYTHICTh MEPCOHAXKKH.
[TpoTsHKHICTH Ta YHCIIEHHE TTOBTOPEHHSI 1IbOTO 3BYKY opdorpadiyHuM criocoOoM Hamae ii
MOBJICHHIO BHPA3HOi BIAMIHHOCTI uepe3 ii 3MiiHy mpupoy.

OcTaHHS TIPOSIBISIETHCS M Y TIEBHUX BUCJIOBITIOBAHHSX, SIKI MAlOTh TYMOPUCTHIHHMA
edexr. Jlo mpukiaay, y mpono3uiiii o 1o Bredi 3 jtirsa Komoa Bona rosoputs: «We could
ssssslither away.» [24, c. 180], BxwuBarouu aiecinoBo pyxy «to slither», skum panrie
OTMIIIEMO CIIOCIO TepecyBaHHS 3Mid. A TMOrpoXKyroud camomy imreparopori, Cccccapa
sasBisie: «I will ssssswallow him whole!» [24, c. 179]. HdiecnoBo «to swallow» mpsimo

BKa3ye Ha ii crnocid xapuyBaHHS, K 1 B IHIIHUX MPEJCTABHUKIB 11 BUIY.
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VY3araJpHIOIOUM CKa3aHe, aHali3 MOBJICHHS JApakalHU CBIIYUTH, IO CTHIJIICTUYHI
3aco0u y ii perrikax ¢GopMyIOTh YHIKATBHUN 00pa3 TepoiHi Ta MPsSMO BKa3ylOTh SK Ha ii
3MIiHy CYTHICTbh, TaK 1 CBITOOQUEHHsI BIAMOBIAHO /0 BiacHOI mpupoau. Came 3aBAsSKH ITUM
acreKTaMu CTUJIb criyikyBaHHs Cccccapu poOUTS 1 BITI3HABAHOIO MEPCOHAKKOIO.

3miii IliTon

Y wmosnenni 3mis [liToHa, TOMOBHOrO aHTaroHicTa y cepii, HasBHAa HHU3Ka
CTHJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH, SKI B CYKYIMHOCTI MiJKPECTIOITh POJIb IMEPCOHAXA SK
yocoOJIeHHS 371, poOJIATh HOro 00pa3 CaMOBIIEBHEHOI Ta HEOE3MEYHOT MITOJIOTTYHOT 1CTOTH
O1NIBIII ICKPABUM Ta 3arPO3JIMBHM.

Haiinepmie BapTo 3rajgatv puTOpUYHI 3alUTAHHS, AK1 JJIA TEpOsi € THCTPYMEHTOM
manimysii. [ei ctumicTuyHuil 3aci0 MarOTh Ha METI BUKJIMKATH B 1HIIMX TE€pPOIB TakKl
€MOIIIi IK CyMHIB Ta COpPOM, a TaKOX MPOJAECMOHCTPYBATH neperary 3Mmist y cytuuiii. Cepen
npuKiIaaiB y cepii € Taki: «Your judgment in the past has been... questionable. [...] Have
you learned from your past mistakes?» [25, c. 126], «I know Caligula’s plan. I wonder who
Is controlling whom?» [23, c. 133], «Amazing. You still haven’t learned humility? I wonder
how you will taste. Like rat? Like god?» [27, c. 252]. 3 1uX npukiamiB 4uTadi MOXKYTb
3pO3yMITH, IO 32 YaCTHMH PUTOPUYHMMH TUTaHHAMHU [liTOHA TPOCTEKYETHCS PO3YM
JIOCBIAYEHOT0 MAHIMYJISATOPA, IKKM BMI€ TPATH Ha CIA0OKOCTSX 1HIIIHX.

[To-npyre, xapakrep reposi riaudiie po3pUBA€E TMOBCSIKYACHE BUKOPUCTAHHS HUM
capka3My Ta 1poHii, 0CO0IMBO Ha aJpecy AMOJUIoHA. 3 HaAWSICKPaBIIIMX MPUKIAIIB BapTO
HaBectu Taki: «Well, I was wondering if you would make the trip, Monsieur
Beast.» [25, c. 124], «I wonder how you will taste. Like rat? Like god? They are similar
enough, | suppose.» [27, c¢. 252], «Has anyone ever told you that you are
annoying?» [27, c. 256], «What is that? Does the little rat beg for mercy at the
end?» [27, c. 258].

[poHiyHa 3BEpXHICTh Ta CAPKACTUYHI HACMIIIIKH YBUPA3HIOIOTH 0COOUCTICTH [liTOHA,
SIKAW MparHe MiJIBUIIUTH ce0e KOMTOM 1HIMX. YacTe BKUBAHHS IIUX 3aCO0IB KOMIYHOTO
TaKOXX CBIJTYATh MPO TaKy PUCY HOTO XapaKTepy sIK CAMOBIIEBHEHICTh, aJ[Ke 3Miid He O0IThCS
HacMmixatucsa HaBiTh 3 HepoHa, mpukiiagoM 4oro € mepia nurara Buile. 3rajaHi NposiBU

15(0N0) BJIa,ZIHOT CYTHOCTi 3HOBY aIllCJIOOTb A0 OakaHHS 3aXOIUTH KOHTPOJIb.
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Oco0nMMBO BUpPA3HUM € 1 BXHUBAHHS MITOJOTIYHUM TEPCOHAXKEM 300MOpP(HHUX
metadop: «I have not quite finished digesting Nero’s power, but I suppose it will have to
do. He tastes like dried rat anyway.» [27, c. 251-252], «I wonder how you will
taste.» [27, c. 252]. V HaBeneHUX perniikax giecioBa «to digesty» Ta «to tastey», MoB’s3aHi 3
B)KUBAHHSM 1K1, MAIOTh TBAPUHHY 00Pa3HICTh CUMBOJIIYHO 1 OYKBaJIbHO, aJ’)K€ BUKOPUCTaH1
y CeHC1 )KOpPCTOKOCTI Ta BOMBCTBA. Lli BUpa3u miaKpeciaooTh TBapUHHY mpupoay Ilitona
SK XIKaKa, SIKHA MUACITUTh, KEPYIOUUCh IHCTHHKTAMHU, a HE MOPAJLTIO.

[TincymoByroun, mMoBieHHs 3Mis IliToHa TO€nHye CTUIIICTHYHI 3aco0HW, Taki SIK
PUTOPUYHI THUTaHHS, MeTapopHu, capka3M, IpOHIs, Kl CTBOPIOIOTH SCKpaBHil 00pa3
HAJNPHPOJHOTO 1 HEGE3NEeYHOro CYNPOTHBHHMKA. VOro peIuikd € HpoLyMaHOKO
PUTOPUYHOIO CHUCTEMOIO, SIKy AQHTaroHiCT 3aCTOCOBYE JUIsi MAaHIMYJSIi  CBOIMH
npoTUBHUKaMH. [Ii 0OCOOJMBOCTI € KIIOYOBUMHU [IJIi CTBOPECHHSI TMEpPCOHA)Xa, SKUU €
OCHOBHHM MPOTUCTABJICHHSIM T'OJIOBHOTO Te€posl JIITEpaTypHOi cepii, AMOJIIOHA.

I'apnis Eana

[apmis, sxkmo 3BepHyTHCsA A0 CIOBHMKA aHTWYHOI MiToJorii [8], me MiTonoriuna
ictoTa, «6oruHs BEXOPY» [8, c. 59]. IxHe MOXOmXKEHHS Ta OMMC 30BHIIIHBOTO BUIIISIY
PI3HATBCS 3aJI€KHO BiJ TBOPIB, IpoTe y cepli Pika Piopiana BiAnosijiae mi3HIMIMM 3rajikamMm
PO TapIiii — Il CTBOPIHHS € «ITaXaMH 3 AIBOYUMH o0auuusiMmn» [8, c. 59].

['epoins Enna crtama KIIOYOBOIO MEPCOHAKKOIO JUISl CIOKETY MOMEPEIHbOI cepil
nucbMeHHrka, «The Heroes of Olympus», ockinbku, npoBiBimM cTomitTs B LleHTpanbHii
616miotert [Toptnenna, mrat Operox, BOHa 3armam’sitajia 3MICT HE JIUIIE yC1X HAIBHUX KHUT
010moTekn, a ¥ Hapasi 3HumIeHHMX Kuur CuBUIM 13 KIIOYOBUMH ISl JOJI CBITY
nepenOaueHHsIMA. 3HAHHS II€] TepeaicTopii TepoiHi TOTOMOXKE Kpalie 3pO3yMITH
HECTaHJAPTHHUI CTUITL MOBJICHHS Tapiii Emm.

Halinmepmmii 1 Takox HaWsCcKpaBilIMi acnekT MoBJeHHs Emnmum ue #oro
IHTEPTEKCTYAJIbHICTh Ta CHIIMKJIONEINIHICTD, 10 TPUKIAAY:

e «Not enough words. “Words, words, words.” Hamlet, act two, scene two.» [28, c. 61];
e «“Ella, before you start, could you please explain what’s going on?” ““What’s Going

On,”” Ella said. “Marvin Gaye, 1971.” “Yes, | know,” I said. “I helped write that
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song.” “No.” Ella shook her head. “Written by Renaldo Benson, Al Cleveland, and

Marvin Gaye; inspired by an incident of police brutality.”» [28, c. 62];

e «A true blood moon refers to four lunar eclipses in a row. The next one is on April

eighth, yep. Farmer’s Almanac. Moon Phase Calendar supplemental.» [28, c. 86].

3 HaBeJEHUX BUIIE NPUKIAAIB MOKEMO OayuTH, IIO MOBJIEHHS Trapmii MiCTHUTh
YHUCIIEHHI pedepeHcru M0 KIACHYHOI JITepaTypH, MNOMYJISIpHOI MY3UKH, MEPIOJUYHHUX
BUJIaHb, a TAKOXK KiHeMaTorpady i icropuuHux nojid. ®opManpHICTh Ta TOYHICTh TAKUX
3rajiok Haraaye 0i10miorpadiuHi MOCUIAHHS.

Merta IHTEpTEKCTYyaIbHOCTI SIK CTUJIICTUYHOTO IHCTPYMEHTY MIJKPECIIOE TaKy PUCY
Enmu sx gororpadiuna mam’sTh, sika mpaifioe sk 0aza JaHUX 3 MUTTEBUM JOCTYIIOM IO
iHdopmarii. Peruriku Ennv neBHUM 4MHOM HaraayroTh KOMIT IOTEpHUN MONIYK, Yepe3 sIKUi
MOCTYOBO BCTAHOBIIOIOTHCS 3B’ SI3KM MIXK PI3HUMU eJIeMEHTaMu 1HGOPMaIIMHUX JTKEepell.
['epoinst moeaHye BiacHI CIoBa Ta CJIOBA CIIBPO3MOBHHUKIB 13 KIFOUOBUMH JIEKCEMaMU
paHile AOCHIHPKEHUX TEKCTIB. BiANOBIAHO, TOYHE LUTYBaHHS Ta MOCWUJIAHHS Ha TBOPHU
HAJAI0Th 11 peIUIikaM €HIMKJIONEIUYHOI TOYHOCTI Ta MiAKPECIIOITh IHTEPTEKCTYaIbHICTh
MOBJIEHHEBOTO CTHUJIIO.

BupasHiimow 111 0coO0IMBICTh CTAa€ 3aBASIKU CUHTAKCUYHUM CTPYKTypam ii ¢pa3s,
SMNTUYHOCTI KOHCTPYKIIi# Ta moBTopam: «“‘Fire...” Ella muttered. “Fire with...something,
something... something bridge. Twice something, something... Hmm.”» [28, c. 61], «“Late.
Very late. Come on, Apollo. You’re late.”» [28, c. 227], «Yep, yep, yep. That’s
it.”» [28, c. 287]. Taka moOymoBa perutik rapiii cTBOpioe edekT (parMeHTapHOCTI.
KomOiHaliisi ypuBYacTUX pe4YeHb, MOBTOPEHHS KIIIOYOBUX CIIB, HE3aBEPILEHICTH (pa3
JE€MOHCTPY€E IIBUIKICTh PO3YMOBHUX IpoueciB Ennm Ta Harosomrye Ha HE3BHYHOCTI il
CBITOCTIPUIHSTTSI.

Ax BUCHOBOK, Tapmig Emna € yHIKaIbHOIO TEPCOHAXKKOI 13  SICKPaBUMHU
OCOOMMBOCTAMH  MOBJEHHA. II  CTuOb  pemmik  BKIoYae  (DparMeHTapHiCTh,
IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, & Y OE€JHAHHI 3 OMMCAHUM BHILIE ACTIEKTOM €HIIMKJIONEINYHOCTI, BIH
JIOIATKOBO JEMOHCTPY€E HE3BUUHICTh KOTHITUBHOTO mpouiecy Emmm, sxuii nmoB’s3aHuii 3 1i

HAJ3BUYANHOIO ITaM SATTIO Ta HABUYKAMU MIBUKOTO MONIYKY 1H(OpMaIii.
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Kapnu

Y rpeubkiii mitonorii Kapnoc — me cun Gora BiTpy 3edipa il HiMbu mip poky
I'opu [20]. YV n;iteparypHomy BcecBiTi Pika PiopmaHa kapmu, 3acHOBaHI Ha I[bOMY
MEPCOHAXI1, € JyXaMd POJIOUYOCTi, IJIOMNIB Ta BeCHU. BoHM, sIK apiaau, MalOTh BIIACHY
pPOCIIMHY, Ha3Ba SKUX € 1 iXHIM iMeHeM. Lli mepcoHaki JEMOHCTPYIOTh YHIKaJIbHY MOBHY
Oprasizairiro, 3yMOBJIEHY IXHBOIO MITOJIOTIYHOIO TIPUPOI0I0, Ky Pik Piopman miakpecitoe
BUKOPHUCTAHHAM CIEIU(BIYHIX CTHIIICTUYHHUX 3aCO01B.

Haii6inb1ie mpotarom cepii untadi 3ycTpiyatoTh kapna [lepcuka, sskoro npupyuunia
Mer, nouka Jlemetpu. MoBa ayxa Ilepcuka € npuKkiIagoM JIHIBICTUYHOTO MIHIMAIII3MY,
OCHOBY SIKOTO CTAHOBUTH TaKUM CTHIIICTUUHUMN 3ac10 gk moBTOp. HaBenemo Kijibka perutik
ITepcuka sik UmrocTparrito mporo henoMmeny: «Peaches!» [25, c. 53], «Peaches.» [24, c. 232],
«PEACHES!» [28, c. 265]. Y ocranHiii kHU31 HasiBHUM gianor [lepcuka i iHIIOro Kapma
OnyHI1ii, pogy KakTyCiB:

Peaches,” Peaches told her.

“Prickly Pear!” the young lady rejoined.

“Peaches!”

“Prickly Pear!” [27, c. 293]

[ToBTOp CITiB, BIACHUX 1IMEH, € KJIIOUYOBHM 3aCO00M CTBOPEHHS BITI3HABAHOCTI ITUX
MITOJIOTIYHHMX TIepcoHaxiB. [lonmpu MpUMITHBHICTH Ta CBOEPIAHICTH KOMYHIKAIlT KapIiB,
HaBEJICHUW CTWIb (OPMYE 1AEHTHUYHICTh KapIiB K TyXIB MPUPOJM 13 3aCHOBAHOIO HA
CUMBOJIIYHUX TOHSATTSIX MOBOIO. OJHOMAaHITHICTh CTBOPIOE 1 TYMOPUCTUYHHUHN €(]eKT, ne
IPOCTOTA Y MOBJICHHI CTA€ HKEPEJIOM CKJIQJHIIIOTO CTHIICTUYHOTO KOHIIENTY — 1HIII Tepoi
MarOTh JIOKJIACTH 3YCHJIb, a0u po3mudpyBaTH iXHI BUPA3H.

Takoxx BaxJIuUBY poib Y (opMyBaHHI YHIKaJIbHOTO 00pa3y JIyXiB Tpae
0araTo3HayHICTh PEIUIIK Yepe3 KOHTEKCTyaJlbHY MOJiceMito. Y aHalli30BaHii cepii KHUT
MOBa aBTOpa YacTO PO3’SICHIOE 3HAYCHHS BUTYKY 3aJIe)KHO BIJ] CHUTyaIlli Ta 3aKIaJeHOi
iHTOHalli. Hanpukiaa, Bke 3rajlaHi BUILE PEIUTIKM MalOTh KOHKpETHUM KoHTeKcT: «He
howled and beat his small chest. “Peaches!”» [25, c. 53], «Peaches Prime bared his razor-
sharp teeth and snarled, “Peaches.”» [24, c. 232], «“PEACHES!” Peaches agreed, and he

flew into Meg’s arms.» [28, c. 265]. Bapiaiiisi Takux €JIEMEHTIB € CYIPOBITHUM (PaKTOPOM,
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7€ 1HTepHpeTaris MOBIIOMJICHHS OMNOBiJa4eM I03a MPSIMOI0 MOBOIO € HEBIIPUBHOIO
YaCTUHOIO MOBJICHHS T€pOos ¥ J03BOJSIE OJHOMY CJIOBY HaOyBaTH KOHTEKCTyaJlbHOI
THYYKOCTI.

Ha mpoTtuBary, nopyuieHHsl y BUKOPUCTAaHHI IbOTO TPOITYy TAKOK Ma€ CTHIIICTUYHHMA
edekt. [likaBuM NpUKIAIOM € ClieHa y TMeplIid KHU31, KOJK ATIO/UIOH 3HAaXoAuTh Mer i
[lepcuka micas Baxkoi cyrnuku 3 Heponom: «At her feet, Peaches rocked back and forth,
giggling. “Apples? Peaches! Mangoes? Peaches!”» [25, c. 216], «To my left, Peaches rolled
onto his back and wailed, “Linguine? Peaches!”» [25, c. 217].

VY HaBenenux nurarax llepcuk BKUBae€ 1HINI JIGKCMYHI OJMHHUIN: HA3BU IHIIUX
GpyKTIB Ta HaBITh TOTOBOi CTpaBu: «applesy», «mangoes», «linguine». MoBa aBTOopa B
Hepury 4epry ONHUCYe €MOLIWHUN CTaH IyXa, MPOTE KIIOYOBUM I1HIMKATOPOM € came
MOPYIIEHHS HOTO MOBJICHHEBOT Tpaauilii. KOHTpacT 3 04iKyBaHOIO PEIITIKOIO Fepost ICKPaBO
BKa3zye Ha HOro TIMOOKWN BHYTPIIIHINA KOH(IIKT, po3nay, 3aryOJieHICTh Ta Oa)KaHHs
3aCMOKOITH ce0e 3HAHOMHUM CJIOBOM, JKEPETIOM CBOTO KHUTTH.

VY miacyMKy, L€l CTUIICTUYHUN 1HCTPYMEHT JI03BOJISIE ABTOPOBI BUKIIUKATH
TYMOPUCTHYHHM €(deKT Ta CTBOPUTH YHIKAIHHUN MOBHUN 00pa3 KapriB, kapna [lepcuka
30KpeMa. Y KoMOiHalli JOTpUMaHHS BKUBAHHS MOBTOPY Ta MOro Mojaibllie MOPYIIEHHS
Hajae MOBJIeHHIO quHaMiku. L{s dirypa € 3acobom xapakTepuCTHKH AyXiB Ta 3a0e3neuye
BHUCOKY XYJI0KHIO BITI3HaBaHICTh. TakuM YMHOM, MOBJICHHS IIMX MITOJIOTIYHUX CTBOPIHb €
MPUKJIAJIOM TOTO, SIK MIHIMaJIbHI MOBHI 3aCO0M MOXKYTh MaTH MaKCHUMAaJIbHE XYJ0KHE Ta
KOMYHIKaTHBHE HAaBAaHTAXKEHHS Y MEXKaX JITEPATyPHOTO TEKCTY.

KenTasp Xipon

XipoH € 0e3CMEpPTHHM KEHTaBPOM Ta IUPEKTOPOM 3 MUTaHb AisUIbHOCTI y Tabopi
HaIiBKpOBOK. BiH OyB MeEHTOpOM [jisi 0aratbOX TOKOJIIHb HAamBOOTIB, JOCBIJ HYOTO
BIJIOOpaXa€ThCS Yy CTHIJII MOrO MOBJICHHS — CTPUMAHOMY, BBIWIMBOMY. [l HOCATHEHHS
TaKOT0 €(PeKTy MUCbMEHHHK BXXUBA€ HU3KY CTUIIICTUYHUX 3aC001B, SIK1 pO3IITHEMO HUXKYE.

SckpaBoro puTOpUYHOIO (DITyporo, sika BKazye Ha npodecito, meaaroriayHui maxij Ta
dimocodcbkuii cBiTOIIA XipoHa, € aneropii Ta meradopu. [lo nmpukiiany, Bid nosicHroe Mer
BAXJIMBICTh OpaKyJiB Ta MpUpoAY MmpopoursB Tak: «Imagine prophecies are flower seeds.

With the right seeds, you can grow any garden you desire. Without seeds, no growth is
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possible.» [25, c. 77], «The original site of the Oracle is like the deepest taproot of a tree.
The branches and leaves of prophecy may extend across the world, and Rachel Dare may
be our loftiest branch, but if the taproot is strangled, the whole tree is
endangered.» [25, c. 76].

XipoH MOpiBHIOE TiependadeHHsT MalOyTHBOrO 3 pOCIMHAMHU Ta JepeBamu. Taka
Ooraniuna Meradopa ciayrye eGeKTHBHUM CIIOCOOOM TIOSICHEHHS CKJIAQIHUX IIOHSTH
TIBUYWHII T € OCOOJIMBO BIYYHOIO, a/pke i Mer sik mouku JlemeTpu nmpupojia i pociIuHu
€ HA3pYy4YHIIIUM CIIOCOOOM pOo3yMiTH CBIT. Kpim TOro, 111 aHAJIOT1sl IEMOHCTPY€E 3/IaTHICTD
XipoHa MUCIIUTHA 00pa3HO, aOCTPAKTHO, KPEATUBHO, TITUOOKO PO3YMITH CKJIa/JHI KOHLIETTH.

Takoxx BapTo 3rajjaT Mpo YKCIICHHI 3B€PTAaHHA Ta iXHE CTUIICTUYHO-(DYHKIIIOHATIbHE
3HadyeHHs. Cepesl BIacHE 3BEpTaHb € OUIbII 3araibHi clioBa: «dear», «childy, «my friend»,
«old friend», «demigods», «campers», «my heroes» ta BnacHi imeHa: «Mr. Valdez, if you
ever pull a stunt like that again —» [25, c. 255], «Ella is a very special harpy,
Meg.» [25, c. 146], «“Apollo, you must do this.”» [25, c. 240] Toio.

3HauHa KUIBKICTh 11€i (HOPMHU, SIKA MA€E CTHIIICTUYHY BUPA3HICTh, HAJA€ MOBJICHHIO
XipoHa BBIWIMBOCTI, BUBAKEHOCTI i CTBOPIOE BIACTUBUI KJIACHYHOMY HACTaBHUKOBI 00pa3
BUXOBaHOI Ta Teprusiuoi moauHu. lle, 3HOBY X Taku, CBIAYMTH TPO HOTO 3HAHHS
MEHTOPAa — BKMUBAHHS 3MEHIITYBAJbHO-TIECTIMBUX Ta BJACHUX IMEH 3QJICKHO B1J] KOHTEKCTY
normoMarae (QoOKycyBaTH Ha co01 yBary ajapecaTa, CTBOPIOE €MOIIMHUN 3B’A30K Ta
MICUXOJIOTIYHY IPUB’I3aHICTh, HABITh MA€ CIOHYKAJIbHY J110. TakuM unHOM, KeHTaBp X1pOH
JIEMOHCTPYE CBOI MeIaroriyHl HABUYKH i 3HAHHS TICUXOJIOTI].

Lei npodeciitHuil TOCBI TaKOXK MOXKe OYyTH MPUYMHOIO 3aCTOCYBaHHS €B(eMi3MiB
TePOEM JIJISl OTIMCY TPUBOKHHUX a00 ckiagHux Tem. [lo mpuknany, y mepiriii kHu3l XipoH,
Anoion Ta Mer oO6roBoproroTh 3HUKHEHHS 3 Tabopy KiIbKOX HamiBOOTIB, SKI HIXTO HE
MOK€ MOSICHUTH. 3aMICTh IPSIMOTO OMHUCY TPUBOXHOI CUTYaIlll JUPEKTOP BXXUBAE OLIbII
M’sKi Ta 3arajgbpHi BHpasu: «Same story: empty bunk, no signs that he [Ellis
Wakefield — mpum. aBTopku]| had either left on his own or was...ah, taken.» [25, c. 78],
«Then this morning we realized a third camper had vanished: Miranda Gardiner, head of the
Demeter cabin.» [25, c. 78], «I do not understand what is happening, but I still maintain it

must be connected to Delphi, and your present...ah, situation.» [25, c. 81].
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BiamoBimHO, Takwii CTWIH MOBJICHHS Ma€ HAa METI NMPUMEHIIUTH T€, HACKUIbKU
TPUBOKHOIO € I iHdopmarisi, # BOJHOYAC TOCHIUTH aTMocdepy Hamii, Mo IIJIKOM
BIJIMOBIAa€ poi XipoHa K KepiBHUKA Tadopy.

Otxe, Pik Piopman BxuBae HaOlp CTHIICTUYHUX 3acCO0IB JIsi CTBOPEHHSI o0Opasy
XipoHa sK JocBigueHoro HactaBHMKa. Ili  3acobm — Meradopu, ajeropii,
eB(emizmMu — BimoOpakaroTh CTAaTyC, BiK MEpCOHA)Xka Ta Horo poib MeHTopa. CTBOpeHUNU
MOBHHI OPTPET BIANOBIAAE HOTO (YHKIIT y TBOPI SIK MOCTY MK MUHYJIUM 1 TEHEPIITHIM
JUTSI TIOKOJIIHB TePOiB, JPKepesia 3HaHb Ta MyIPOTO IIPOBIIHUKA.

Kinb Innurart

Kinp [HmmuTat — e nomamnHii ymobnenens immnepatopa Kamirymu. ¥V cepii TBopiB
Pika Piopnana 1eil mepcoHaxk € He JIMIe BaXXJIMBOIO JJIsl IMIIEpaTopa TBAPUHOIO, a 1 HOoro
IIPaBOI0 PYKOIO Ta IJTAHUM, i TAKOX BMi€ TOBOPHTH. MOr0 MOBJICHHS Bil3HAYA€ThCS
SCKPaBOIO CTHJIICTHYHOIO CBOEPIAHICTIO, IKY MUChMEHHUK Mepe/ae yepe3 00pa3Hy MOBY.

Binrak, kiirouoBuUM acnieKToM perutik [Hiurara € came ¢ppazeosioriudi 3BOPOTH Ta Tpa
CJIIB, sIK1 TIOB’s13aH1 3 TEMOIO KOHEH. [0 mpukiamy, y CBOEMY MOBJICHHI BiH BUKOPUCTOBYE
Taki 1J110MH, MpUTaMaHH1 aHrIiiCckKiN MOBI: «I can keep him under control, use him to push
through my agenda. I’m backing the right horse.» [23, ¢. 191] — («to back the right/wrong
horse»), «“Hey, C,” said the stallion. “Aren’t you putting the cart before the
horse?”» [23, c. 203] — («to put the cart before the horse»), «Whoa, he really did it. That’s
a horse of a different color.» [23, c. 204] — («a horse of a different color»).

VY niano3i 3 ATIOJIJIOHOM TIeH Tepoi TaKOK TOBOPUTH KOJMUIITHROMY O0roBi: «Now quit
stalling.». [23, c. 190] — y 11bOMY KOHTEKCTI MOBJICHHS IepOsi MOKEMO IMOOAUUTH TPy CIIIB 3
OaraTo3HayHUM CIIOBOM «to stally, ske MOXEMO MEPEeKIacTH K «3BOJIKATH», «CTaBUTH
TBApUHY B CTIMJIO» 1 SIK IMEHHUK «CTIAJIO», IO 3HOBY HATAKAa€ Ha 3B 530K 3 KIHCHKOIO
TEMaTHKOIO.

Ili cram ¢dpaseonoriamu Oe3mocepeHHO TOB’SI3aHI 3 KIHCHKOIO TEMATHUKOKO Ta
HATSIKAIOTh HA KIHChKE TIOXOKCHHSI TIEPCOHAXka, 110 CTBOPIOE KOMIYHUN e(DEeKT 0YeBUIHOT
TpH CJIiB Ha ajipecy BHAY repos. Taka cTHiIiCTHYHA (Pirypa TakoX 3MIHIOE TIEPCIEKTHUBY
YyuTaya: TOToMarae Kpaiie 3p03yMITH CBITOIJIS YIIOOJEHIs iMIepaTopa Ta 6a4uTH HOro

K HOBHOHiHHOFO IIEpCoOHAXA, a HEC SK 3BanﬁHy TBApUHY.
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Carup I'poBep

Mognenns catupa ['poBepa Mae pi3HOMaHITHI CTUTICTUYHI 3aCO0H, K1 PO3KPUBAIOThH
eMOILHHICT, Ta BHYTPIlIHIH cTaH Tepos. MOro BHCIOBIIOBAHHSA JEMOHCTPYIOTH K
XapaKTEpHI PO3MOBHOMY MOBJICHHIO OJIMHUIIL, TaK 1 TYMOPUCTUYHE 3a0apBIICHHSL.

Opniero 3 HaWxapakTEpHINIMX pPHUC MOBJEHHA ['poBepa € aKTHUBHE BXKHMBAHHS
enincucy. Taki KOpOTKI BUCIOBU sIK «Am not!» [23, c. 9], «The smell of warm strawberries.
Like Camp Half-Blood.» [23, c. 25], «Oh, that guy. Roman god of doorways.» [23, c. 232]
nepenalTh TpUTaMaHHY >KUBOMY MOBJIEHHIO CIIOHTAHHICTb. BOHM TakoX CTBOPIOIOTH
e(eKT ypuBYACTOCTI, MOTOKY AYMOK, IIO BIAMOBIJA€ XapaKTEPOBI caTUpa SIK JOCTATHBHO
TPUBOXKHOTO i YaCOM PO3ry0JIE€HOTO reposl.

Kpim Toro, ¥ioro peruriku 6araTi Ha 3acO0M KOMIYHOTO, MEPEBaXKHO capkasM Ta
rymop. Y «The Trials of Apollo: The Burning Maze» 3aBmanusMm ['poepa Oyrtu
POBIIHUKOM Y TiJ3eMHIM cuctemi TyHemiB, JlaGipunTi. HaiirikaBimum mpuKiIagoM €
capkacTM4Ha BIANOBIAL ['poBepa Ha KpUTHKY Mer yepe3 nocTiitHe OmykanHs: «I didn’t ask
to be magically summoned halfway across the country and to wake up in a rooftop tomato
patch in Indianapolis!» [23, c. 10]. Capka3m sK CTHIICTUYHUIN 3aci0 MiICHITIOE 00ypPEHHS
I'poBepa uepes ckapru Ha Horo MapuIpyT, aJiKe BUOOPY L1010 YUacTl B MPUTO/I1 BIH HE MaB.
BianosigHo, repoit BUCMIOE CBOE CTAHOBHIIIE Ta IMIIKPECITIOE BIaCHY 0€3MOpa HICTh epe/
00CTaBUHM Y TYMOPUCTUYHOMY CTHIIL.

TakoX IiKaBUM €JIEMEHTOM € BHUKOPHUCTaHHS CAaTUPOM TYMOPY, IIOB’S3aHOTO 3
€KOJIOTIYHUM HampsiMoM — Horo cheriamizamiero. Jlo mpukiamxy, koau Mer crnamoe
nanepoBHil TOKYMEHT, repoit 3BepTaeThes a0 aiBunHU: «I could have eaten that for you. It’s
better for the environment, and stationery tastes great.» [23, c. 87]. IuBepcist ouikyBaHb Ta
HOHCEHC € IHCTPYMEHTOM JIJIsl KOMIYHOTO edekTy. AOCYpAHUI, Ha TIEPIIHI MTOTJISIT, BUCTIB
Npo TOiNaHHS KaHUEISIPCHKOTO MPHJIAIAS Ma€ CBii CEHC, aJKe CaTHPH, HAMOJOBUHY
TBApWHU, MOXKYTh icTH Maibke yce. Taka BceimHicTh ansa ['poBepa 1 € MOXKIUBICTIO ISt
CBOEPITHOT €KOIHII[IaTUBH.

AHaJOTIYHO TIpalloe i BUCIIOBIIOBaHHS [ poBepa, KOmM TOW pearye Ha HEBAauy i3
3aBnanHsaM Tpu ciiB y JIaGipunti: «This is why I don’t play Scrabble. Also, I tend to eat the

tiles.» [23, c. 249]. ¥V ubomy OyAcHHE MOSCHCHHS IMEPEXOAMTHh y Ty JK IOBEIIHKOBY
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aHOMaJiio, 3BUYKY XapuyBaHHS caTUpiB. TyT KOHTPACT MK OUIKYBaHUM Ta PE3yIbTaTOM
CTBOPIOIOTH €(PEKT PATOBOCTI Ta CaMOIpOHIi.

Oco0suBO BUpPa3HO y MOBI1 repos MOCTa€e IpOHIYHUHN Ta CUTYaTUBHHM T'ymMop:

“Very well,” I said. “Though as a former prophecy god, I enjoy bits of spiritual
wisdom.”

“Then you’ll have to ask the satyr,” Piper said.

Grover cleared his throat. “Um, recycling is good karma?” [23, c. 100]

VY npoMy fiano3i periika caTupa KOMIYHUN ePEeKT CTBOPEHO 3HMKEHHSM madocy,
aJ)Ke OYEBHJIHE OYIKYBAHHS MPOPOYOi INIMOMHM HATOMICTh MOPYIIEHE OLIbII OYJIEHHOIO
€KOJIOTTYHOIO NOPaJ0k0. Y CUTYyallii 3 BUCOKOK HAPYIo0 3BEPHEHHS JI0 YIHO0JIEHOT TEMU
reposi, eKOJIOrii, Ma€ JEKOHCTPYIOBATH CEPHO3HICTh KOMYHIKaTUBHOI CUTYAIlil.

BignoBigHo, ekoJioriyHA TeMaTHWKa, sIKa € OCHOBOIO o0paza TMepcoHaxka,
IPOAOBKYETHCA 3 JIEKCUYHOI 10 CTUJIICTUYHOT IUIONIMHNA. BOHU BIA3EpKaIIOIOTh IIIHHOCTI
i nmpodeciiiny aisnpHICTh ['poBepa. HaBeneni nmpukiaau iMrOCTpyroTh, sik Pik Piopnan
BOJITHOYAC BUKOPUCTOBYE J1aJIOTH 3 IEPCOHAXKEM JJIs IEMOHCTPYBaHHS HOT0 OCOOMCTICHUX
pHC Ta MIATPUMKH KOMIYHOTO TOHY TBOPY.

[lincymoByrouM, MOBJIEHHS caTupa ['poBepa J€MOHCTpPYE 3HA4YHY KUIBKICTh
CTHJIICTUYHO MAapKOBAaHHMX OJMHUITL. MOBHI 3ac00U y HOTO peruIikax He JIUIIE CTBOPIOIOTh
SCKpaBMi Ta JeTali3oBaHMil 00pa3 KIIIOYOBOTO JUIsl KHHIM ITIEpPCOHaXa. Voro MoBHa
MOBE/IIHKA TaKOXK J0/1a€ KOMIYHOTO €JIEMEHTY JI0 CIOXKETY, 3HWXKY€E TpaayC Hampyrd u
MIATPUMYE EMOIIIHHUN, TYMOPUCTUYHUN CTUIIH PO3TIOBI/II.

Crpina doxonu

SAx Oyno Bke 3rajjaHo y MonepeIHboOMY PO3/uIi, YHIKAIbHUN MOBHUN 00pa3 CTpina
Jlonouu MUCHhMEHHHUK CTBOPIOE HUIIXOM IIUPOKOTO 3aCTOCYBaHHS
apxaizalii — BAKOPUCTaHHIO 3acTapuinx (GopM, XapaKTEpPHUX JJIs aHTJIIMChbKOT MOBH YaciB
Binbsima lekcmipa.

Vi perutiku capkacTUYHOTO Ta MyJIpOro MopagHUKa HAlKMCAaH1 BEIUKUMU JIITEpaMHu.
e cTumicTuuHMi 3acid 10AaIOTh BaroMOCTI CJIOBAM Tepos, CTBOPIOE BPAKEHHS, IO
Crpina He MPOCTO TOBOPUTH, & BUTOJIONIYE MPOpoUl icTUHU. Benukuii mpudt gomnomarae

nepeiaTd eMOLIMHICT, Ta madoc, MO0 MPUTAMAHHO JITEPATYPHUM TEKCTaM €MoXu
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Binpomxkenns. Huxde Takoxk Oyze po3rsiHyTO, SK BUKOPUCTAHHS TAKOTO BUCOKOTO CTHITIO
CTBOPIOBATUME KOHTPACT y MO€ETHAHHI 3 IHIIUMHU CTHIICTUYHUMH 3ac00aMH.

Haiiniepiie 1e BUSIBISETHCA Y 3aCTOCYBaHHI HEMPABWIBHUX TpaMaTHYHUX (HOpM
JI€CIiB 3311 AOAATKOBOTO MifCUIICHHS e(eKTy apxaiuHoi aHTIHChKOi MOBH. BaxiuBo
3a3HAYUTH, 1110 MOBJIEHHS CTpUIM € He MPOCTO apXaiyHMM: BOHO TaKOX BAJIO MApOIil0€
HaJAMIpHO Ma(OCHUMN CTUIIb CTAPOBUHHUX TEKCTIB.

Cepen perutik, XapakTepHUX IS PAHHBOMOJCPHOI AaHTIIWCBHKOI, SKI MICTSTh
noMIIIKH, MOxkeMo HaBecTH Taki npukiaau: « THOU SHALT NOT THINKEST ABOUT
IT.»[25, c. 236] — HenpaBUJIbHE TTOETHAHHS JOITOMDKHOTO JlieciioBa «shalty 13 3akiHUSHHSIM
«-esty y TOJIOBHOMY JIIECTIOBI; «VERILY, I DOTH LOVE
CROSSWORDS.» [23, c. 231] — «doth», dhhopma miecinoBa «to do», BHKOPUCTOBYETHCS IS
TpeThoi, a He mnepmoi, ocoou oauunu; «DIDST THOU CALLEST ME THY
FRIEND?» [27, c. 35] — BukopuctanHs MuHysnoi popmu «didsty paszom 3 ¢opmoro
tenepimuboro  4vacy  «callesty; «I  MUST NEEDS RETURN TO MY
QUIVER.» [27, c. 92] — BxxuBaHHS MOJAIBHOTO JI€CIOBA «musty Ta 0co00BOI (Gopmu
«needs» Toro.

Take HacnmigyBaHHS apXxaiyHOrO CTWJIKO AHIMJIIMCBKOI MOBU MIJICUITIOE  €(eKT
1HAKIIIOCT] MEPCOHAXKa Ta CTBOPIOE SICKPABHI KOHTPACT 13 MOBJICHHSIM 1HIITUX TIEPCOHAXKIB.
OCKUIbKH Yy XyJIOKHBOMY CTHJII TUCBMEHHHK PAJIIe Ma€ HaMip BUKIUKATH Hacammepe.
eMOIlIHY BIAMOBIAL y YHWTAyiB, rpaMaTU4yHI MOMUJIKH — IHTEHCU(IKaLls apXaiyHOro
MOBJICHHSI — BUKOHYIOTH HE JIUIIIE KOMIYHY, a i CTWJIICTUYHO XapaKTepu3aliiHy (PyHKIiI0:
CTBOPEHHS YHIKaJIbHOT'O MOBJICHHEBOTO 00pa3y Ctpinu JoaoHu.

Takox TEepCOHaX MOEIHYE CBOI MPOPOUYl MPOMOBH 13 TOBCSKICHHUMH TEMaMH,
Cy4YaCHUMH TEpMIHAMHU Ta PO3MOBHHUMH BUpPa3aMH, 110 Yy PE3YJbTAaTi CTBOPIOE KOMIUHUN
edekT. Take MoeTHAHHS CIEMEHTIB apXaiqHOTO CTHIIIO MOBH i3 BUpa3aMH, MPUTaMaHHUMHU
BOMY CTOJIITTIO, MOXEMO criocTepiratu y Takux pemiikax: «MY WISDOM DOTH NOT
SPEW FORTH ANSWERS AS IF "TWERE GOOGLE.» [24, c. 76], «’TIS A COUNTER-
COMMUTE, AYE, BUT THERE SHALL BE CONSTRUCTION ON HIGHWAY
THIRTY-SEVEN.» [24, c. 189], «<LO, THOU SHALT GAIN THE BEASTS’ TRUST
WITH TATER TOTS.» [24, c. 76]. Taki cnoBa sik «Google», «counter-commute,
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«construction», «highway», «tater tots» [3akycka 3 KapTOIUli — MPUM. aBTOPKH| Yy
31CTaBJICHHI 3 YPOYUCTUMHU PEIUTIKAMH CTBOPIOE KOHTPACT MIXK IMJHECEHHM CTHIEM 1
Cy4YaCHUM KOHTEKCTOM.

CBo€r0 4eproro, ipoHIYHHN e()EeKT MaroTh MEBHI PEIUIiKH, 1€ PO3MOBHA JICKCHUKA
CTHJII30BaHa mij apxaiuny. Jlo MpUKIIaIiB 13 MOMEPEIHHOTO PO3/LITY, MOKEMO HABECTH TaKi:
«THY CHANTING SUCKETH.» [25, c. 239] (You chanting sucks.) Ta kDAREST THOU
NOT DIE UPON ME, MAN!» [28, c. 261] (Don’t you dare to die on me, man!).

Ile moeaHaHHS CTAPOBUHHOTO CTHJIIO MOBJIEHHS 3 CyYacCHOIO JIEKCHUKOIO Y PEeIlIiKax
Crpimn JloJoHM Ma€ KuUlbKa 33 METY CTBOPUTH TYMOPUCTHYHHMA KOHTPACT MLUISXOM
3aCTOCYBaHHS HEBIJIMOBIIHOCTI MK OYIKYBaHUM BHCOKHUM CTHJIEM 1 TOIIMPEHUMHU B
Cy4yacHi MOB1 pO3MOBHMX BHpa3iB. BiJlOBigHO, X04a i CTApOBUHHUN CTUJIb TMOCHUITIOE
TpaIULIMHUI IS JTEepaTypu 00pa3 Mpopodyoro apredakry, CydacHl €JIEMEHTH MHOro
H1ApUBaOTh, CTBOPIOIOYN NAPOIIO.

JlocTaTHBO IIKaBUM €JIEMEHTOM € BioOpakeHHd MoBieHHs Crpinmum [lomonu y
perutikax AmnosuioHa. ['oyoBHUI Tepoill equHui uye CTpuly 1 MICAS TPUBAIUX PO3MOB
KOJIMIIHIM OOT COHIIA 4acoM TaKOX MOKE€ BHUKOPHCTOBYBATH IIF0 TOBIpPKYy, abo 3a Horo
cnoBamu, «the strange Shakespearean lingo» [23, c. 231]. Jlo mpukmany, y OuTBi 3
BEJIMYE3HOI0 cTaTyero pobora-Komoca 3a nmopamoro CTpiin ATIOJIIOH BijJIa€ TaKWil HaKa3
Bi3HWYOMY KojicHmii: «“Armpit!” 1 told Austin. “Flieth—er, fly for the
armpit!”» [25, ¢. 235]. AGo k y HACTYITHIN KHU31 3yCTpiYaEMO Taky nurtary: « “Whatever ist
the case, | knowest not—" I spat the Shakespearean English off my tongue. “I don’t know
what the arrow’s advice means. Perhaps when we get to the zoo, it will make
sense.”» [24, c. 77].

3MiHa y CTWIl CHOUIKYBaHHS ATMOJJIOHAa BKazye Ha Te, SK IiJ BIUIMBOM
HOBOAHTJIICHKOr0 MOBJIEHHS1 CTP1IM rOJIOBHUMN Tepoi BUMIAJKOBO a/IallTy€e TUIIOBY JJIsl HEl
IIEKCIIPIBChKY MaHepy ToBOpiHHSA. Lle sickpaBe MpOTUCTABICHHS MIX 3aCTaplIol0, Maike
MOETHUYHOIO0 MOBOIO Ta MOBCSIKIEHHOIO, CY4YaCHOIO 1 PO3MOBHOIO CTBOPIOE KOMIYHUMN €(EeKT.

Hacamkinens, mpoTsarom cepii MOXHa TOMITUTH 3aCTOCYBaHHS 1HIIOTO 3aco0y
KOMIYHOTO, capka3Mmy. BiH € MOTy>XHUM 1HCTPYMEHTOM /Jisi BUCMIIOBAHHS CHUTYyallil 4H

nepcoHaxiB. OCKIIbKM ATIOJUIOH € €IMHUM, XTO MOxke uyTu CTpily, Il TYMOp 1 KpUTHKA
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MEepeBaKHO HAIUIGHI caMe€ Ha TOJOBHOTO mepcoHaxka. llei mariunuii apredaxt He
copoMuThes XkapTyBatu Hi Haj ¢izuunumu («OH, HA-HA. A JEST AS WEAK AS THY
MUSCLES.» [23, c. 231]), 1i Hax inTenexktyanbaumu («KWELL-REASONED, SIRRAH, the
arrow said. THOU HAST NARROWED IT DOWN TO ALL THE GUYS IN
EGYPT.» [28, c. 185]) 3410HOCTSIMH KOJIHUIIIHHOIO OOra.

OOuaBI perTiku € MPUKIAJAaMU capka3My, IO JAEMOHCTPY€E MEBHY IUHAMIKY MK
nepcoHaxkamu. Llew cTwmicTranmii 3aci6 migkpeciaioe roctpoty Crpinmm, gopmye obOpas
JIOTETTHOTO Ta 3yXBaJoro MepcoHaxa.

Ax BucHOBOK, MOBJieHHSI Ctpuin [[00HM € yHIKaJIbHUM MO€JHAHHSAM apXaildyHHX
peIuTiK, capka3My, 1poHii Ta KOHTpacTy. BoHO cTuiIi30BaHe Mij aHTIIIMCHKY MOBY €IOXH
BingpomkeHHs, oJHaK y KHHIax BUKOPUCTAHO B KOMIYHOMY KOHTekcTi. Ili cTuimictuyHi
3aco0M HE JIMIIE MiAKPECTIOTh XapakTep MepcoHa)ka, BIIOKPEMIIIOIYHN HOTO BiJ 1HIINX
3aBASKA HUBII YHIKAJIbHUX XapakKTepUCTHK, a W poOJsTh WOro BHUCIIOBIIOBAHHS
BITI3HABAHUMH W BHPA3HUMHU.

Huxson Taiicon

Mosgnenns mukiona Taiicona y «The Trials of Apollo» mae Hu3ky crnernudiyHux
CTHUJIICTUYHUX 3ac001B, AKI MalOTh Ha METI MIAKPECIUTH OE3MOCEepeHICTh Ta YacoM
HaJMIpHY, HaBITh JUTAYY EMOIIHHICTh Tepos. Taka AWTIYICTh, BapTO 3a3HAUUTH,
BUKJIMKAaHa 1 HOTO BIKOM — IMKJIOMNOBI NPHOJM3HO JIBAHAAISATH-TPUHAIIATH POKIB.
[TpoananizyiiMo OCHOBHI CTHJIICTUYHI aCTIEKTU HOTO PEIlIiK, 110 J03BOJSIOTH pealli3yBaTu
MOBHHUI MTOPTPET I[HOTO TIEPCOHANKA.

[To-nepme, TaiicoH y CBOiX pemiikax 4acTO BHKOPHUCTOBYeE enincuc: «“Books!”
Tyson repeated. “Because it’s a bookstore!”» [28, c. 261], «No. Sort of. The owner died. In
the battle. It was sad.» [28, c. 59], «Want to see?» [28, c. 64]. L1i peueHHs1, SKi CKIaIal0ThCSI
3 MIHIMaJIbHOT KUJIBKOCTI CJIIB, € XapaKTEPHUMHU JIJI1 PO3MOBHOTO CTUJIIO Ta JEMOHCTPYIOTh
CIIOHTaHHE MOBJICHHSI TMepcoHaxa. KpiM TOro, BUKOPUCTaHHS €TINTUYHUX KOHCTPYKITIN
nocsirae epexTy eMOIIMHOT BIAKPUTOCTI reposi Ta HOro MIUPOCT1 y CIUIKYBaHHI 3 1HITUMHU.
J101aTKOBO 1€ IMiIKPECITIOI0Th YUCICHHI BUTYKH: « Awwy, «Oh, boy!», «Yay!», «Oh! Ohl»,

SK1 CIIPUSIOTH BUPAXKEHHIO TEPOEM PAJIOCTI, TIOJIMBY Ta CMYTKY Y pPO3MOBax.
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[To-npyre, BapTO 3rajatu MITOJIOTIUHI anro3ii TalicoHa, SKi MalOTh TYMOPHUCTUIHUI
edekt. lleit mepcoHak BUKOpPHCTOBYEe Bupasu «Zoom Pony» Ta «fish pony», mo €
CBOEPITHUM TIOEHAHHSAM MITOJIOTTYHUX 1CTOPIH Ta HAIBHOTO CIPUUHSTTS CBITY T€POEM.
«Zoom Pony» — 11e 60’KeCTBEHHUH Ta HA3BUYAMHO IMIBUAKWN KiHb TepoiHi [ 'ei3en JleBeck.
['paitnuBe ¢opmyroBaHHS MPi3BUChKA AplOHA J03BOJISE YhTaYaM 30arHYTH KOTHITUBHUN
npotec TaiicoHa Ta MOTJISIHYTH Ha CBIT Kpi3b HOro o4i, TpaHchopMyBaBIIN 00pa3 CUIBHOT
ICTOTH 10 PIBHS JUTSYOTO COPUMHATTS «IIBUAKOTO ToHD». Bupas «fish pony» amemntoe o
rinokamma, MiTOJOrI4HOro Mopcbkoro KoHs. Tyt TalicoHa TakoXX 1HTYiTUBHO
BUKOPUCTOBYE JIOTIYHUH 3B 530K, MOEAHYIOUM 3pO3yMUIl M MPOCTI €1EMEHTH Uil OIUCY
BEJIMYHOTO CTBOPIHHS, IO CTBOPIOE TYMOPUCTUYHUM €(PEKT.

Take nepeocMHCIEHHS 3ralaHuX 1CTOT LIUM MEPCOHAXKEM IMIIKPECIIIOE KOHTPACT MIXK
TPAAUIIMHOI YPOUMCTICTIO €MIYHOI MITOJIOTII Ta Oe3MOCEepeHIM CBITOCIPUUHSITTIM
nukiaona TadcoHa.

VY miacyMmKy, 3rajiadi CTUIICTHYHI (DITypH AOMOMAraroTh CTHIII3yBaTH MOTO PEITiKU
1] JUTSYe MOBJIEHHS, IO CIPUS€E HE JIMIIE CTBOPEHHIO KOMIYHOIO e(eKkTy, a i poOUTh

NepPCOHaXKa BITI3HABAHUM Y XYA0KHIX TBOPaX.

3.1.3. MoBJIeHHsI IEPCOHAKIB MITOJIOTII Ta ICTOPUYHHUX MOCTATE.
EpuTtpeiicbka cuBijiia

3 repoinero Eputpeiicbkoro cusinoro I'epodinoro unrayi P. Piopnan 3HaiioMUTh y
TpeTiid KHU31. KIII04oBOIO CTHIICTHYHOIO OCOOJIMBICTIO 1i MOBJICHHS € T€, IO ITPOPOUHILSI
rOBOPUTH Y (POpPMI1 KPOCBOP/IIB Ta aKPOBIPIIiB.

Hagenemo kinbka npukiafiiB i permk: «“But, please, you must hurry if you wish to
stop Caligula from becoming a...” She gagged. “Three letters, middle letter is
O.”» [23, c. 247], «“Small word, across. Starts with Y. Small word down. Near or next
to.”» [23, c. 248], «“[...] Tell Apollo he must come. Only he can release me, though it is
a...” She choked as if a shard of glass had wedged in her throat. “Four letters,” she croaked.
“Starts with T.”» [23, c. 27]. Eputpeiicbka cuBijia uepe3 cBOi 3/110HOCTI Ta Aap MPOBHUIAMII
3MyIlI€Ha TIepeaBaTi KpUTHUHY 1HPopMalio y ¢popMi MHUPPOBAHOTO TOBIIOMICHHS, 1110

CTBOPIOE €(PEKT 3arajKu i IHTPUTH.
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TakuM 4rHOM, LI CTPYKTypa MOBH JIOJIa€ 3araIKOBOCTI BUCIIOBIIOBaHHAM [ epodinu
Ta BOJHOYAC BHMAarae akTHBHOI y4yacTi YMTaudiB y poO3raayBaHHi ii mpoporra. Llei
CTHUJIICTUYHUM 3aci0 BimoOpaXkae ii pojb SK BIINIYHKH Ta JOJA€ APaMaTHYHOTO eeKTy ii
CJIOBaM.

Imneparop Hepon

Mogrnenns imnepatopa HepoHa BUPI3HAETHCS YITKO BHPAXEHOIO aBTOPHUTAPHICTIO,
MaHIMyJATUBHICTIO Ta PUTOPUYHOIO €()EeKTUBHICTIO. METOI0 I[FOT0 MEPCOHAXKA 3aBXKIU €
KOHTPOJIb 1HILIUX IIJIIXOM 3aCTOCYBaHHSI CBO€1 pUTOPUUHOI MalicTepHOCTI. Cepell HalO1IbII
BUpA3HUX BHKOPUCTAHUX I LbOrO CTWJIICTUYHHMX 3ac00iB — rinepOosa, capkasm,
PUTOpPUYHE 3anmuTaHHs, MeTadopa. 3acTOCYBaHHS MUCBMEHHHMKOM KOXKHOTO 3 HHX
Jl01IoMarae CTBOPUTH SICKpaBHil 00pa3 aHTaroHICTA.

[lepma 3a Bce, akTUBHE BXXHMBaHHsA rinepOosu y MoBieHHI Hepona mae 3a mery
3aJsKaTh OMOHEHTIB Ta MIJKPECIUTH BJIAacHE caMmo3BelndeHHs. CaMe Ha MCUXOJOTTYHHUX
MaHIMyJSIIAX 1 MoOyJoBaHE MaHyBaHHS LIOro MepcoHaxka. Jlo mpukmnany, y gpparMmeHTti
rioro moBneHHs «You fools cannot Kill me! I am immortal!» [27, c. 231], repoit HaBMHCHO
nepeOuTbIITye CBOIO HEBPA3IUBICTh, HAMAralOUUCh 3aJISIKATH BOPOTIB, CTBOPIOE BPAKEHHS
He3gosaHHocTi. Y mutati «All your friends are dead now. HA-HA-HA-HA-
HA!» [27, c. 231] HepoH, micist HATUCKaHHS Ha KHOIKY MEXaHi3My 3 OTPYHHHM Ta3oM,
rinepOoi3ye HACHIKK CBOIX [, IO JEMOHCTPYE J>KOPCTOKICTh TE€pOsl Ta BEIUKUMN
MICUXOJIOTIYHUNA TUCK Ha CIIBPO3MOBHHKIB.

Ty ) mpuuuHYy Mae€ 3aCTOCYBaHHA y Moro MoBiieHH1 capka3my. Ilicns 3pangum Mer
Hepon 3BeptaeThes o aiBunHku: «Oh, my dear sweet daughter. [ am so sorry you decided
to be part of this. I wish | could spare you from the pain that is to come» [27, c. 162]. 1le
3BEpHEHHS, X04a CIEepIy i 3BYYUTh SIK TypOOTa, HACTIpaBl MICTUTh IPUXOBAHY 3arpo3y i
3aByaJIbOBaHUM TUCK HAa Mer.

Jlami, puTOpWYHI 3alWTaHHA € TOMIMPEHUM 3aco00M y TMPOMOBaX IMIepaTopa.
MokeMO HaBeCTH Taki LIMTATH 3 OCTAHHbOI KHUTH Cepii Mepej] OCTAaHHBOK CYTHYKOIO
repoiB: «But you, Apollo, you’ve been on Earth barely six months. How many lives have
you wrecked in that time? How many have died trying to defend you?» [27, c. 217], «“Do |
have to do everything myself?” he yelled. “Do I have to kill you all?”» [27, ¢. 237], «Oh,
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Apollo, Apollo...You want to lecture me about my poor children? How have you treated
yours?» [27, c. 218], «We can’t change thousands of years of our nature so quickly, can
we?» [27, c. 159].

YwucrieHHI PUTOPWYHI 3alUTaHHS € OJHHUM 13 HAWOUThII e(EeKTUBHUX MIIAXIB
MaHinyJA1ii y MoBienHi Hepona. Ix BiH BUKOpPHCTOBYE, 1106 3MYCHTH CIIiBPO3MOBHHUKIB
CYMHIBATHCS Yy BJIACHUX [IIX, MEPEKOHATH iX Yy palllOHAJIBHOCTI BJIACHUX MOTISAIB abo
MPsIMO BUCJIOBUTH 3arpO3y CBOIX HaMipiB.

[{ikaBuM € ¥ Te, sIK IpamMaTH4HICTh HepoHa mposBIIsIEThCS Yepe3 aKTUBHE BKUBAHHS
HUM Metadop. BoHu CiyryoTh He JuIIe XyJIOoXKHIM 3aco000M, a W 1HCTPYMEHTOM
MICUXOJIOTIYHOTO TUCKY Ta 1/1€0J0TTYHOT MaHIMYJISIIIi.

Hanpukinazn, npotsirom ¢iHaabHOT KOHMPOHTAIIIT IMIIEpaTOp TOKOpsie ATIOJIJIOHOBI:
«Oh, Apollo, bless your tiny, inadequate brain. You charge around, knocking over pieces,
but you never look at the whole board. A few hours, at most. That is all it will take once the
last pawn falls.» [27, c. 85]. ['onoBHUM eneMEHTOM IIi€i KOHIENITyaldbHOI MeTadopu €
MEePEHECEHHI KOH(DIIIKTY MK FOJIOBHUM I'E€pPO€EM Ta IMIIEPATOPOM Ha CTPYKTYpPY LIAXOBOI
rpu. Pemutika Hepona mae Ha MeTi AMCKPEAUTYBATU [I1i KOJUIIHBOTO OOTra, MOPIBHIOIOYU
HOT0 3 HEKOMITIETEHTHUM TPaBIeM, IKOMY OpaKye CTPaTeTiYHOTO MUCIICHHS.

[HmmM npukiagom € HacTynHuii pparmenT: «Come along, dearest. Apollo is of no
use to us anymore. You don’t want to wake the Beast, do you?» [25, c. 207]. LlenTpanbHOI0O
y HbOMy € MmeTadopa «wake the Beast», ne «the Beast» sk ampTep ero camoro Hepona
BTLITIOE€ MOTO MPUXOBaHY arpecito, sika MpOsSBUTH ceOe Haue sIK 3Bip MICHS JOBTOTO CHY.
MetadopuuHIiCTh BUCIOBICHHS IIOJAO CBOrO albTE€p €ro IMIEPaTOp BUKOPHUCTOBYE SK
THCTPYMEHT 3QJIIKyBaHHS Ta TICUXOJOTIYHOTO KOHTPOJIIO HajJ Mer.

Sk BHCHOBOK, MOBJICHHS iMmmeparopa HepoHa moenHye aBTOPUTApHICTh, BUCOKUN
pIBEHb MaHIMYJISTUBHOCTI, capkazMy Ta mnadocy. Puropuka 1poro mepcoHaxa 3aBxAH
CIpsIMOBaHa Ha JIEMOHCTpAIlil0 BJIACHOI BJaJH, ICTOPUYHOI 3HAUYYIIOCTI Ta BEJIMYHOCTI
CBOrO NpaBiiHHSA. Taka CTUJIICTUYHA HACUYEHICTh TpaHCHOpMy€e MHOro MOBIEHHS Y
MOTY>KHUM 1HCTPYMEHT ICUXOJOTIYHOTO KOHTPOJ0. OCKUIBKM HAMTOJOBHIMION IO
reposi € 3aBOJIOJITH CBITOM, peruliku HepoHa y KOXHiM CIieHI Ta BXXKMBaHI CTHIIICTUYHI

CJIICMCHTH sICKPaBO ACMOHCTPYIOTH 5 (0N IMparda€HHs JOCAI'TH ObOI'o 3aBAaHHS.
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Imneparop Komon

Mognenns imnepatopa Komona y cepii poOit Pika Piopnana sickpaBo BimoOpaxae
NICUXOEMOIIIMHNN CTaH Ta CBITOTJISA mepcoHaxka. OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMU HOTO
PEIUIIK € TeaTpajibHa MUXa, HAPIUCTUYHICTh, EKCTPABATAHTHICTD Ta JKOPCTOKICTb.

Haii01s1b111 TOMITHUM 1HCTPYMEHTOM BHPKEHHS IIUX OCOOJMBOCTEH € Timepooda.
KomMon uacto BmaeThcsi 10 I1bOro 3aco0y 3 METOI0 BHPA3UTH CBOIO BEJINWY, CHIIYy Ta
MPE3UPCTBO JI0 1HIIKX Y TMOPIBHSAHHI 3 BIACHOI0 0c00010. Cepes MpuKiIaaiB bOro 3acoly B
MOBJICHHI nepcoHaka € Taki: «I will stage the best Indy-Colt-500-Double-A Gladiatorial
Championship ever!» [24, c. 157], «[...] only then can I rechristen this city and rule the
Midwest forever as god-emperor!» [24, c. 156].

HaBenieHi BUCIIOBJIIOBAHHS HE JIMIIE MalOTh KOMIYHMHA €(EeKT, a i JIeMOHCTPYIOTh
eroleHTpu3M nepconaxka. CpitodaueHHs KoMmoja 3a BeTMKUM paxyHKOM IMOOYJI0BaHE Ha
nepeOUTbIIIEHH] BIIACHUX 37100yTKIB Ta 3HEIIHEHH] JJOCSITHEHb 1HIIHX, 110 T1ep0oJia BIy4HO
JI0TIOMAara€e BUPa3uTH y TEKCTI.

Takox Komom 4acTo BUKOPHUCTOBYE PUTOPHYHI NMUTAHHS 3 METOIO NMPUHU3UTH YH
HaJISIKaTH CIIBPO3MOBHUKIB Ta MIAKPECIUTH BIacHy nepeBary Haj Humu: «Do I have to kill
you myself? Really?» [24, c. 168], «Respect? You talk to me of respect?”’» [24, c. 167].
Taki KOHCTpPYKIII CIIy»aTh 3aCO00M CaMO3BEJIIMYEHHS Ta MaHIMyJSITUBHOTO THCKY Ha
ornoHeHTiB. KoMoj1 cTaBUTh pUTOpUYHI MUTAHHS JJISi BCTAHOBJIEHHS OJHOCTOPOHHBOTO
MOHOJIOTY a00 y BUMaaKax eMoIliiHoi peakilii. [ls ctunictuyna dirypa niaBuiiye Harpyry
Ta ApaMaTu3M CUTYaIlii, Ie iMIepaTop mparue OyTu EHTPOM.

Otxe, Pixk Piopan 3a 10moMOrorw CTHUIICTUYHUX 3acO0IB y MOBJIEHHI iMIlepaTopa
Komona ctBoproe 00pa3 HapIUCHYHOTO, JECHOTHYHOTO, MAHIMYJISTUBHOTO M TCHUXIYHO
HecTabinpHOro anTaronicra. Moro periky, y sskux KoMoa akTHBHO 3aCTOCOBYE rinepOoy
Ta PUTOPHYHI TUTAHHS, € SCKPaBUM MPHUKIIAJIOM BUKOPHCTAHHS MOBIICHHS TepOs K
THCTPYMEHTY XYA0XHBOI XapaKTEPUCTHUKHU OO0 0COOMCTOCTI.

Menesn

Mosgnenns yapiBauil Menei y Tpetiit kau3i cepii « The Trials of Apollo: The Burning

Maze» MICTUTh IIMPOKUN CHEKTP CTWIICTUYHUX 3aco0iB, SKI MiJKPECIIOIOTh

MaHIMYJISITUBHUN, CAPKACTUYHUM Ta 3BEPXHIM XapakTep NepCOHAKKU.
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CapkacTruHi Ta 1pOHIYHI BHUCJOBIIOBAHHS € OJHMMH 3 HAWSCKpPaBIIIMX €JIEMEHTIB
MOBJICHHA Mezei Ta MiAKpeciroloTh i 3HeBary A0 IHIIUX MEePCOHaXiB, BIIEBHEHICTH Y
BiacHii mepeBasi: «It took you a while, but even your slow brain got there
eventually.» [23, c. 107-108], «“Well, Grandpa’s a bit cranky.” Medea shrugged. “That
happens when your life force fades to practically nothing, then your granddaughter
summons you back a little at a time, until you’re a lovely raging firestorm.» [23, c. 108].

PuTopuyHi NUTaHHA € IHCTPYMEHTOM MAaHIMYJAIIi Ta HaTHITAaHHS TICHUXOJIOTTYHOTO
Tucky. Jlo mpukiany, y BIAMOBIIb HA BUKIUK 10 ayeni [laiinep Maxkmnin Mezes BianoBinae:
«Why do heroes always do that? Why do they try to taunt me into doing something
foolish?» [23, c. 113], «Really, Piper McLean? Are we going to have another charmspeak
battle?» [23, c. 107], mio Bka3ye Ha ii yCBiIOMJICHHS TOBTOPIOBAHOCTI CUTYAIIil Ta Oa)KaHHs
nocisaty y [laiinep cymMHIBH OO 11 PIILIEHHS.

[IpoTtsirom nepioi po3MOBH YapiBHULIA 3BEPTAETHCS i MpsiMo 10 Anosiona: «Shall [
tell her, Apollo, or should you? Surely you know why I’ve brought you here.» [23, c. 107].
YactuHa BUNIpoOyBaHb repos y cepii — HEOOXIAHICTh CTUKATUCS 3 BJACHUM MUHYJIHMM Ta
BILJTUBOM ioro fii Ha iHmmX. [lepeanpecyBanus Mezaeero 3anuTanHs Ipo A0J0 TPOPOUHII
I'epodinm Mae Ha METI PO3AUTUTU TepOIB Ta 3MYCUTH ATIOJJIOHA BIAUYTU ceOE BPA3JIUBUM,
10 € €(heKTUBHOIO TICUXOJIOTIYHOIO TAKTUKOIO.

Hactynmauit  ctumictuunmii  3aci®, rinepOona, gomomarae TMOCHIUTH — e(eKT
BCEMOT'YTHOCTI repoiHi. Jlo npukiany, cBoi minanu moao [laitnep Bona onucye tak: «I could
simply have one throw you against a wall and break every bone in your body, but what fun
would that be?» [23, ¢. 113].

Hacamkiners, yakiiyHKa B)KUBA€ YUCICHHI MeTaopH, K1 pO3KPUBAIOTH JIJI YUTAYIB
il cBiTOTIIAM Ta MM, J{JI1 KOHTEKCTY BaXXJIMBO 3a3HAYMTH, 1110 METOI0 Meei y 11l KHu31 €
OTPUMAaHHS Ta TOJAJbIIe BUKOPUCTAHHS PEIITOK O0XKECTBEHHOI CHIM ATIO/UIOHA IS
CTBOPEHHS 3 iMIIepaTopa HOBOTO OOTra COHIIS.

o npuknany, yapiBHuIlg roBoputh: «I’1l squeeze out whatever power is left and put
it to good usel» [23, c. 107] — miecioBo «to squeeze out» BimoOpakae ii OakaHHs
MaKCUMaJIbHO BUKOPUCTATH HoTo cuin 0e3 ka0, CTpykTypHa MeTadopa CTBOproE oOpas

0O0KECTBEHHOI CWJIM SIK PIIMHM, Ky MOkKHa BuuaBuTH. Y perutii «I only need Apollo’s
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essence for this recipe.» [23, c¢. 251] — BuKOpHCTaHHS OLIBII MOIMMPEHOTO IMCHHHKA
«recipe» Al OMUCY MOTYTHBOTO 3UUIsL. TyT 3a TOMOMOTOI0 KOHIIENTYyalbHOI MeTadopH
CYTHICTb OOTa IPUPIBHIOETHCS JI0 IHTPEAIEHTIB Y PEIEIITI Ta Maris COPUMMAETHCS SIK 1I0Ch
MmatepianbHe. A6o x «I wish you could suffer as Helios has suffered—howling for millennia
in a state of semiconsciousness...» [23, ¢. 108], ne cTpaxxnanns ['enioca CTBOPIOE KapTUHY
HeckiHueHHoro Oomo. 3oomopdHa Metadopa «howling for millennia», ockinbku came
JIECIIOBO 3a3BUYAll ACOIIIOETHCS 3 TUKUMU 3BIpaMu, TOCUITIOE YABIICHHS PO MPUHIKEHHS
Ta TOpTypHu Oora.

TakuMm 4YuHOM, MOBICHHS Menei XapaKTepH3yeThCsl BUKOPUCTAHHSIM CapKasMy,
1poHii, PI3HOMAHITHUX MAaHIMYJIATUBHUX 3aco0iB, rimnepoOomizamii Ta MeTadhopUIHOl
0o0pa3Hoi MOBH, 1110 MIAKPECIIOE 11 aHTaroHICTUYHUM XapakTep. Bona mMaiictrepHo OanaHcye
MDK TpyOMMH TIOTpo3aMH, IO JO3BOJSE il ICUXOJOTIYHO BIUIMBAaTH HAa OIIOHEHTIB.
HaiiromoBHiie, peruiikd repoiHi BUKOHYIOTh BaXJIUBY (YHKIIIO B PO3KPUTTI TEPOiHI SK

MOTYTHBOT Ta 0€3KaJbHOI CYTPOTUBHHUIII.

3.1.4. MoBJieHHsI MiAJTITKiB-HANIBOOTIB.
Jleo Basnbpaes

Mognenns Jleo Banbpaesa Takoxk 6arare Ha ctriiicTuaHi ocobnuBocti. Lleit nepconaxk
BIJIPI3HSIETHCS EKCIPECUBHICTIO Ta HeopManbHICTIO. KiTF040BOIO HOTO XapaKTepUCTUKOIO
€ aKTMBHE BUKOpHUCTaHHS Tymopy. Jleo Banbnes BaaeTbcs A0 3aco0iB KOMIYHOrO, 1100
MITHATA HACTPIA 1HIIMM TIEpCOHaXKaM a00 HAaBMaKH, MIJKPECIUTH HEOE3NeKy CHUTYyallii,
BUKOPHUCTOBYIOUM JKapTH SIK MEXaHi3M TIOJOJaHHS TPYIHOIMIB. PO3rIsSHEMO OCHOBHI
CTHJIICTUYHI 3aC00H, K1 (OPMYIOTh HOTO YHIKAIbHUNA MOBHUM CTUIIb.

[To-nepire, rinep6osa abo nepediIbIIEHHS BKa3ylOTh HA B/IaBaHy CaMOBIIEBHEHICTb
Ta Apamatu3M nepcoHaxa: «Piece of torta, then. We’ll just search the entire middle of the
countryl» [25, c. 254], «I’ll handle the first two hundred or so myself, then if I get
tired— » [24, c. 184]. Taki BUCJIOBIIIOBaHHS HArOJIONIYIOTh Ha 3BHUIli JIeo qpaMaTu3yBaTu
CUTYyaIlli, CTABUTUCS JI0 BUKJIUKIB 3 TYMOPOM 1 JIeTIIIe CIPUMMATH TPYAHOII 32 OYIb-sIKUX

00OCTaBUH.
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[To-gpyre, ipoHisE 3aCTOCOBYETHCS MM TMEPCOHAXKEM, MO0 MIAKPECTUTH HOTO
CTaBJICHHS [0 HEBJA4 Ta HEMPUEMHOCTEH, HAMpHUKIad, y Takux pemtikax: «Though I’ve
already done the whole dying thing, so I’d prefer to fight to someone else’s death. For
instance, Commode Man’s—» [24, c. 181], «“Leo,” I said evenly, “a seven-foot-tall
barbarian is holding a crossbow against the side of your head.” “Yeah, I know,” he said.
“It’s all part of the plan!”» [24, c. 237]. Ilonpu Te, 110 camoiponis popmye Jleo sik cTiitkoro
MePCOHAXA, TIeH 3aCi0 3aBISKH KOHTPACTY HATrOJIONIYE 1 HAa HeOe3melll Mo Iii, ¢ HaIiBOOTH,
JITH Ta MJIITKH, MAIOTh BCTYNIaTH B OUTBY, a0U BIXKUTH Ta BPATYBATU CBIT B1J] Y€PrOBOTO
muxa.

IpoHis sk Taka 3aJMIIAETHCS IS [ILOTO MEPCOHAKA 3BUYHUM CTUJIEM CITUIKYBaHHS,
0 JEMOHCTPYIOTh HOTO BIJMOBIJI Ha HenepeadadyBaHi oOctaBuHu. Lleit crrmicTuaHM
3aci0 BKa3zyBaTH Ha roctpuii po3ym Jleo Ta #oro BMiHHA BepOajdbHO JaTU BiJICIY
CIIBPO3MOBHHUKAM.

[To-Tpere, LIKaBUM €IEMEHTOM € METa(QOPUUYHICTH MOBJICHHS, 11O MOEIHYETHCS 13
BUKOPHUCTAaHHSM TEXHIYHOI TepMiHoJjorii. Jlo nmpukiangy, y po3MoBi 3 ANOIOHOM PO CBO1
CTOCYHKH TIEpPCOHAXX TOBOPHUTH: «An engine is only built to handle so much stress, you
know? Run it too fast for too long, it starts to overheat.» [24, c. 65]. Take oOpa3He MOBJICHHS
poOUTH BUCIIOBJICHHS BJIACHUX IMOYYTTIB OUIBII BUPA3HUM Ta JOMOMAara€e MepCcoOHaKeBl
BUPA3UTHU CKJIAIAHI TyMKHA 4Yepe3 TMOPIBHSHHA 31 3HAMOMOIO IS HBOTO MpodeciiHOI0
cteporo.

Kpim Toro, y pemnikax Jleo Banpae3a MoxHa 3HANUTH KUIbKa MPUKIAIIB Tpajdarlii,
30KpeMa aHTukiimakcy. Jlo mpuknany, micis npuOyTTs 1o IHaiaHamosiicy, repoil Tak
nosicHroe mariunuii Tyman cBoiid niBumHi: «It’s the Mist, babe—messes with mortal eyes.
Makes monsters look like stray dogs. Makes swords look like umbrellas. Makes me look
even more handsome than usual!» [24, c. 9]. V wiii uTaTi KOMiYHUH €PEKT CTHIICTUIHOTO
3ac00y MPOSBIIAETHCS y TEPETIUeHH]I TOTO, 10 MOXKEe MacKyBaTtu TymaH: BiJl HEOE3MEUHUX
MOHCTpIB Ta HE3BHUHUX Y CyYaCHUX pealisiX MEUiB J0 KapTiBIMBOTO TBEPKEHHS PO Te,
0 1€ MariyHui eJeMEHT JITepaTypHOrO0 BCECBITY HaBiTh poOUTH mepcoHaxa Jleo

Banpzaesa me 6inbn npuBabivBuM, HiXK 3a3Bu4ail. e mopyirye cepito3Huil TOH OMOBI/I,
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TaKOX MIJKPECIIOI0YM CaMOIPOHII0 TEepCOHaXKa, SKUH OO0 €KTUBHO OLIHIOE CBOIO
30BHILIHICTh Y TOPIBHSHHI 3 Cy4aCHUMU CTaHJapTaMU KpPacH.

VY npyriit nuTaTi rpajaaiis OposBISEThCA y epeIideHHl MOB, SKUMH Jleo pomnoHye
cninkysarucs: «Hey, you two,” Leo said. “No ancient dialects. Spanish or English, please.
Or Machine.» [24, c. 9]. CriouaTky BiH Ha3MBa€ JIBi MONMIUPEHI Cy4acHI MOBH, ICIIAHCHKY Ta
aHTJINCHKY, 110 € JOCTaTHBHO 3BHYHUM Ta OUIKyBaHHM — YHTayaM B>KE€ B1JIOMO MPO Te, 110
repoii € OutiHTBOM. [Ipote Tpers mpomoswmiisi «Machine» BUXOIWUTH 3a MEXi 3BUYHOTO
MOBHOTO KOHTEKCTY Ta IMiAKPECIIIOe HOro mpodeciitHi TeXHIUH1 3HAHHS «MAITUHHOT MOBUY.

HaocTtaHok, momyk 30poi y CBOEMY MariyHOMy IMOsiC1 JUIsl 1HCTpyMEHTIB Jleo
komeHTye tak: «Um, I got a screwdriver, a hacksaw, and... I think this is a cheese
cutter.» [24, c. 144]. [1epri qBa MOTEHIIHHO KOPUCHI IHCTPYMEHTH BXOJIATh Y KOHTPACT i3
HOXKEM JUIsl Hapi3aHHs CUPY, KM y HeOe3MeuHiid CUTyallil BUTJISJa€e 30BCIM HEAOPEUHUM
Ta He(DYHKI[IOHAIIbBHUM — IS Tpajiallil Ma€ CHaJHUM XapakTep Ta TYMOPUCTUYHUHN e(deKT
3aBJSIKU PI3HUII MK TPhOMa 3HAPSIISIMU.

Takox oro MOBJIEHHsI OaraTe Ha *apTiBJIMBI MPI3BUCHKA JUISl 1HIIMX MEPCOHAXKIB,
M0 HE JHIIe J0Ja€ KOMIYHOTO e(eKTy y TMEeBHUX CHUTyallisax, a #u BigoOpaxae
CBITOCTIDUHHSTTS Ta CTaBJICHHS MEPCOHAXKa 10 CTOCYHKIB 3 IHIIMMH TepOsSMHU. 3raaylodn
CBOIX JIpy3iB, JIleo Banbnes Hazuae ix «My homegirl Piper», «my homeboy Frank Zhang)
ta «T.» (Thalia), mo Bka3ye Ha iXH1 MillHI IPY>KHI CTOCYHKH.

3a KOHTEKCTYaIbHOI0 XapaKTEPUCTUKOIO TOJIOBHOTO Teposi ATMOJUIOHA BiH HA3MBAaB
«Sunny», HaTAK Ha HOro OOKECTBEHHY CYTHICTh SIK OOra COHI, Ta >KapTiBIMBUM
«Lesteropoulos» — Hatsr Ha #oro odiuiiiHe iM’s ik cMepTHOTO, @ Mer Makkadpi «Chia
Girl» — sx gouky JlemeTpu, sika 3a JOMOMOTOIO JOPIKKK 3 HACIHHSA Yia BKaszaja Ha
MPaBWJIbHUHN NUISAX Y 3aIUTyTaHUX KOpHUI0pax OyaiBIIL.

3a (}i3uyHOIO XapaKTEPUCTHKOIO TepcoHaxka: «chest-face» — mpo Oiemwmil,
MITOJIOTIYHUX 1CTOT, YMsI TOJIOBA pO3TallloBaHa y HUX Ha rpyasx; «Cheese» — Ha paxyHOK
npuBuga Arameryca, uMii noMmapaHyeBUM  Komip Haragye cup; «Commode
Man» — npi3BUCHKO 3 HATSAKOM Ta 1M’s iMreparopa Komoma depe3 1Horo criB3BY4YHICTH 3

eJIEMEHTOM MEOJTIB.
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3a mpodeciitHOO Ta coIianbHOI XapakTepuctukor Jleo omucyBaB cebe sk «Lord
Tinkerer», miakpecno0un CBOi 1H)XXEHEpHI M TexHiuHI HaBHukH, Ta «the Dread Pirate
Valdez», cTBOproro4M CBIi MipaTChbKU 00pa3, KOJIM repoi MaJIk MEePEIIUCTU PIYKY Y YOBHI.

31 3ragaHux BUIIE MPUKIIAIIB MOKEMO MPUITYCTHUTH, 1110 BYKHBAHHS T€POEM TIPI3BUCHK
JIOTIOMaraloTh CTBOPUTHU JIETKY arMoc(epy HaBiTh y HaNpyKEHHX CHUTyarisx. Y
COLIIATLHOMY K KOHTEKCTI BOHH CIIPHUSIOTH BCTAHOBJICHHIO OJU3bKUX CTOCYHKIB 3 1HITUMHU
MIePCOHAKaMH a00 >KapTyBaHHS HaJ HAMH.

VY miacyMmky, 1i CTUIIICTHYHI 0COOIMBOCTI poOJIsiTE MOBJICHHS repos Jleo Banbaesa
OUIBII BMI3HABAHUM, XapU3MATHYHUM Ta JOTENHUM. BOHO HacudyeHe TyMOpOM Ta
€KCIIPECUBHICTIO, 1110 CTBOPIOE YITKMI MOBHUI 00pa3 JTEepaTypHOTro MepcoHaxa.

Mer Makxkagpi

Mosgnennss Mer Makkadpi, qouka JlemeTpu Ta oHa 3 rOJIOBHUX IepoiHb y cepii P.
Piopnana, Bim3HayaeTbes crenUpIYHUMH CTWIICTUYHUMHU 3aC00aMHM, SKi CTBOPIOIOTH il
YHIKaJIbHUX 00pa3 y TBopax. li periku 6araTi Ha pi3HOMAHITHI MOBHi OCOOIHMBOCTI, SKi y
CYKYITHOCTI TepeAaroTh 1ii XapakTep, COLIaJIbHUN CTaTyc, B3a€EMUHHM 3 IHIIUMHU
IepCcoHaKaMu Ta CBITOTJIS/I.

BaxJinBo0 XapakTepUCTUKOIO MOBJICHHS IBYMHKH € HOTO BHCOKA JIAKOHIYHICTb.
Yacto Mer BinoBiia€ KOPOTKUMHU, YITKUMHU PEUCHHIMHU, IO IEMOHCTPYIOTH ii PIITyUiCTh
y BHUPaXEHH1 TyMOK Ta MPAaKTUYHICTh Xapakrepy. llepeBakHO repoiHsi MPOCTO YHUKAE
EMOIIIHNX, PO3TOpHYTUX MosicHeHb: «My alley. My rules!» [25, c. 16], «That was
cool.» [23, c. 93], «There’s trees, too. Plants flowering. Moisture in the air. The eucalyptus
smells good.» [28, c. 13].

BignosizgHo, MPSMOJIIHIMHICTD HaITBOOrMH1 ITIIKPECIICHO YUCIIEHHUM
3actocyBaHHAM enincucy. lle Hanmae pemikam OUTbII AMHAMIYHOTO Ta PO3MOBHOTO
Burisiny: «Thought you were going to die.» [25, c. 68], «Wasn’t my idea.» [28, c. 140],
«Anxious to get rid of us?» [27, c. 87]. 3aBAsKu il CTHIICTHYHIN Qirypi TMCHBMEHHHUKY
BJIA€THCS MEpPE/IaTh HE JIMIIE IIBUJKUN TeMIT MOBJIEHHS Mer, a 1 11 CHJIbHY MO3HII0 Ta
YECHICTh, SIKa YaCTO MEXY€ 3 HeueMHIcTIo. Lle 100pe miaxoauTs i no0yaoBu o0pa3y 1€l

repoiHi, 0COOIUBO KO OpaTH 10 yBaru ii FOHUI BiK Ta HEJOBIPY A0 HABKOJIUIIHBOTO CBITY.
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OxpeMuM MpOsSIBOM TyMOpPY Yy peruikax mouku JlemeTpu € i mpi3BHChKa Ta IiKaBi
Ha3BU [JII TEpOiB 1 MpPEAMETiB, MpOo SKi MHae po3MoBa. Taki eleMEeHTH IJUTSYOi
0e3MmocepeTHOCTI BUKIUKAIOTh KOMIYHUN e(PEeKT y KOHTPACTI 3 CEpHO3HUMH CUTYaIlIsIMHU,
[0 CBOEI0 4YEProl poOWTh KpeaTuBHICTP Mer kepenoM Takux cutyamiil. Cepen
HECTaHJAPTHUX MPI3BUCHK VISl IPEAMETIB BOHA 3rajye «sheet» — Tora, puMChbKkuil BEpXHii
YOJIOBIYMI OJAT, 3MCHIIYIOUH BAXKIIUBICTh IIHOTO EJIEMEHTY OJTY depe3 mMeTadopudHe
MOPIBHSIHHA MOTO 3 IpOoCTHpaioM abo «this mazy place» — Borasawuii JIaGipuHT 13 1yXOM
oora ['emioca, MpUMEHIITYIOYH OIIHKY PO HEOE3MEKY I[bOT'O MICIIS.

Hu3ky mpi3BUCBK TEpOiHS BUKOPUCTOBYE ISl HACMIIIKKA Ta BUPAKECHHS CBOTO
npe3upcTBa Haj MepcoHaxkamu, cepen skux: Menes — «Magic Lady», immeparop
Komon — «Emperor Stupid». Take cnopomeHHs TakoXX CHpUSE 3MEHIICHHIO PIBHA
3arpo3JMBOCTI i1 BOPOTIB, Y IEPILY YEpry y BJIaCHUX OYax.

[Ile onmHi€0 MPUYMHOIO JUIsI HUX MOXHA Ha3BaTH Oa)kKaHHS MEPCOHAXKKH 3HAUTH
MPOCTIIIUHN Ta KOPOTIIMH €KBIBAJICHT HA3BU UM 1M s LIMX FepOoiB, 0COOJIMBO KOJIU TXHIM BU]T
paHile 3rajjaHo JIMILIE OJUH pa3 abo AKMIO L€l MITOJIOrIYHUA TEepPMIiH YU BJIACHE IM S €
CKJIQJIHUM JIJIS 3aram’ ITOBYBaHHS 1 BUMOBH.

Ho mnpukinany, «shiny blobs» — mpo Burisiam HO301B, 1yXiB XBOpoO; «Mr. Steamy
Mud» — 6or i qyx reisepa; «chicken ladies» — rapmii; «windy things» — BeHTyC, AyX BITpY
ta mTopmy; «Miss Lady» — Epurpeticbka cuBina; «ash ladies» — menmiaau, HiMdpu sceHa;
«this Harpo guy» — I'apniokpar, O6or THi Ta cekpeTiB; «Sylvesters» — «tauri silvestres»,
X¥DOK1 JTICOB1 OWKH.

TakuMm yuHOM, Mer 3BepTaeThCsl JO 3HAMOMMX acollialliii Ta HaWOLIbII OYEBUIHUX
XapaKTEPUCTHK CTBOPIHb YM JIIOJICH, CIPOIIYIOYH JIJIsi ceOe iXHi Ha3BU ¥ iMeHa. OKpiMm
TYMOPUCTHYHOTO e(EeKTy, CTBOPEHHS HEI TPI3BUCHK HAJAIOTh 00pa3oBl TepoiHi
PeaiCTUYHOCTI, MIIKPECIIOI0UN K CKIaAHO MOXE OYTH JJIsl AUTUHU 3aram’siTaTh HOBUM
TEPMiH, OCOOJIUBO Y CTPECOBUX YMOBaX.

Otxe, Takl KpeaTWBHI MPi3BUChbKA BUIUIMBAIOTH 3 JUTSIYOI MPSAMOJIHIMHOCTI Ta
oesnocepennocti. [lloOinbie, i e1eMeHTH T03BOJIATh 1 YUTaYaM MOJUBUTHCS Y HOBOMY
CBITJII Ha CEPUO3HIINII ACIEKTH CIOKETY POMaHy Ta Kpalie 3po3yMité miaxigx Mer mo

CBITOCTIPUMHSATTS Yepe3 11 MOBJICHHEBI PIllICHHS.
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Hactynuuii ctunictuunuil 3aci0, KUl BapTO PO3TISHYTH, e rinepOona. 3aBasKu
HaaMIpHOMY TepeOTBINICHHI TirepOoia 103BOJIsSE MEPCOHAXKIN BUPA3UTH CHUIIbHI MOYYTTH.
Haitgacrime 111 eMortii cripsMoBaHi Ha ajipecy ii mpuciayru AmnosuioHa: «You’re the dumbest
god ever.» [28, c. 14], «You suck at swerving.» [28, c. 17], «OH, MY GODS! You’re
awfull» [28, c. 187]. Taki BUCIIOBIIOBAHHS HE JIMIIC JOMOMAararoTh MUTTEBO IepeaaTH 1l
pPO3/ApaTyBaHHS YH 3MICTh, @ ¥ MiIKPECIUTH IPSIMOIIHINHICTD i1 pO3MOBHOTO CTHIIIO.

Taxox BapTo 3ragatu MmetadopudHi BucioBu Mer Makkadpi. Ak mouka [emetpw,
BOHA PO3yMi€ MPUPOJTy HA TIIUOIIOMY PiBHI, a OT)KE ¥ BBaXKa€ MPOCTIIIHNM pedIeKCyBaTH 3a
J0TIOMOT010 MeTaop, MOB’sI3aHUMHU 3 pociuHaMu. Jo MpuKiIamy, BIACHI MEPEKUBAHHS
repoiHs MOPIBHIOE 31 3pizaHuM KopiHHAM: « When you cut the roots off a plant? That’s how
[ feel. It’s hard.» [23, c. 217]. Illle omun mnpukinan: «They’re strangling our
taproots.» [25, c. 148] — 3ragyBanHs Mer MeTagOpHYHOTO MOSCHEHHS KEHTaBpa XapoHa
IOJI0 TOTO, SIK CaM€ aHTAaroHICTH cepii, IMIEepaToOpH, MJIAHYIOTh KOHTPOJIOBATH CBIT
3aBJISIKU 3HUIICHHIO OopakyiB. Llei cTumicTuynuii 3aci0 miaKpectoe 11 eMOLIMHUN cTaH Ta
PO3KpUBAE ii IITMOOKUH 3B’ 30K 3 MPUPOJIOIO.

[TincymoByroun, MoBieHHs: Mer Makkadpi € IHCTpyMEHTOM XapakTepu3allli repoiHi,
il colliaJIbHOTO, TICUXOJIOTTYHOTO TJIa Ta BiAOOPaKEHHSIM 1i 0COOUCTICHOTO 3pocTanHs. Taki
CTWIIICTHYHI (irypu sIK eJircuc, Tymop, TinepOosa, metadopa AEMOHCTPYIOTh JUTIUY
Oe3mocepeIHICTh, TYMOpP, €MOIINHY YYTJIUBICTh MEPCOHAKKU. KOMIUIEKC CTHIICTHUYHUX
0COOIMBOCTEN CTalOTh €(hEKTUBHUM CIIOCOOOM CTBOPEHHSI FE€POiHI 3 TIIMOOKUM BHYTPILIIHIM
CBITOM 1 TpariYyHUM MUHYJIHM.

Iepci d:xexcon

Mosnenns Ilepci [lxexkcoHa BiJ3HAYAETHCS I1HAMWBIAYAJIBHICTIO Ta CTHJIBOBOIO
HacuueHicTI0. Kpi3b HOTO PErutiku MU MOXKEMO TTPOCTEKUTH HOTO XapaKTep K JOTSITHOTO
Ta 1pPOHIYHOTO TMIUIITKA 3 MPUTAMAHHOIO EMOLIMHICTIO ¥ Cy4YacHMM MOBHUM
CBITOCIIPUMHATTSAM. AHaJI3 MOBJICHHS IIhOTO TIEPCOHAXa JO3BOJISIE BUSBUTH HU3KY
CTHJIICTUYHHUX 3ac001B, siki Pik Piopiad BUKOpUCTOBYE J1s1 HOTO MOBHOT'O TIOPTpETA.

Ak Oyno 3rajaHo y TMOMEPEIHBOMY PO3JUI, Y Alajgorax el MepCoHaX IIMPOKO
MOCITyTOBY€ETHCS PO3MOBHOIO MOBOIO. BakiuBy poiib y MOCSTHEHHI IBOTO €(eKTy rpae

emincuc. Y moBiieHHs [lepci BiH BUKOpUCTaHUM JIJIs TIepeadl IPUPOIHOCTI, CIIOHTAHHOCTI
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y miajorax. Y mepmiiid KHu3l, A€ 1ed repod MpUCyTHIM HalbijiblIe, MOXEMO MOOaYuTH
YUCJICHHI BUMAIKA BXHBaHHS emincucy: «Afraid so.» [25, c. 35], «You want a
drink?» [25, c. 253], «I just have to be back tonight. Got a lot of studying.» [25, c. 38]. Lleit
CTHJIICTUYHMI 3aci0 jJomomara€e iMITyBaTH >KMBY YCHY MOBY, JI¢ 1HTOHAIlli Ta 3HAHHS
cUTYyaIli 103BOJISIOTh EKOHOMUTH MOBHI OJIMHHUIII.

Hactymaumu BapTo 3rajgaTé mMpo 3aco0M KOMIYHOTO, SIKi TPAlOTh KJIFOYOBY POJIb Y
CTBOpEHH1 HemoBTOpHOTO 00pasy Ilepci [xexcona — ioro rymop, 30KkpemMa uepe3 ipoHito
Ta capka3Mm. OouaBa 3acoOM MiTITOK BXKUBAE JJIsI BUCMIIOBAHHS CUTYaIlii, TePOiB, 3710/111B
1 HaBiTh cebe. JIJis LTrocTpallli MO’KeMO HaBECTH KiIbKa MPUKIA/IiB:

e “Thanks,” Percy said. “I haven’t heard enough Aquaman jokes for one
lifetime.” [25, «c¢. 43]. Capkactumunuii komenrtap Ilepci mgae 3po3ymiTH, IO
apTIBJIMBE TOPIBHAHHS Horo sk cuHa IlocelijoHa Ta MONKYJIbTYpHOTO 00pa3y
cyneprepos BcecBiTy DC 3 yacom cTaiio ajist repost Kiimie. Y pedeHHI BUKOPUCTaHUN
BepOaIbHUM capKa3M, OCKIIBKM TOH 1 KOHTEKCT CKa3aHMX CJIIB MPSMO Cylepeyarh
iXHbOMY 3MICTY.

e “Some of the best demigods have gotten their start by blowing up toilets.” [25, ¢. 38].
Ile pedyeHHss Mae Ha METI HarajJaTy IHUUWAECHT 3 Hainepmoi kHuru uukiy «llepci
Jlxekcon Ta Bukpamau 6auckaBok» [26], komau J[P)KEKCOH BHMaAKOBO BUKOPHUCTOBYE
cBO1 3110HOCTI ¥ migpuBae Tyaier y Tabopi. OTOX, y BKazaHI{ perutiii 6aunmo
CUTYaTUBHY Ta BepOanbHy 1poHit0. [Ti1iTOK JOOPO3UUIIMBO TIIy3Y€ 3 YABICHHS PO
repoi3M HamiBOOTIB Ta 3HWXKY€ POMAHTH3AlI0 T'€POIYHOTO cTaTycy. BiH BkuBae
CaMOIPOHII0, TTOKA3yI0Und Ha MPUKJIAMIl, 110 HE crnpuiiMae cebe i 4acoM HEeBIAIHMA
JIOCBIiI 31 CBOIMH 3/1I0HOCTSIMU HAJTO CEPHO3HO.

OTxe, 4i TO JJIA MPUXOBAHOTO TIIy3YBaHHS, YM TOCTPOi KPUTHKH, 3rajjaHi 3acoOu
KOMIYHOTO € BOXJIMBUM ejieMeHTOM MoBJeHHs [lepci [[xekcona. ['epoit yacto 3BepTaeThCs
710 HUX, a0 3HU3UTHU PiBEHb Madocy Ta MOJATH CUTYAL1I0 Yepe3 MPU3MY ipoHii. Y BUMaIKax
HeOe3MeKH BOHU MPAITIOOTH SIK 3aC10 MCUXOJIOTIYHOTO 3aXUCTY, 3 METOI 3aCIOKOITH cele
Yy 1HIIUX Ta B3ATH KOHTPOJb Haj cuTyariero. Takox Ilepci He 0oiThcsa 3BepTaTH I

CTHJIICTUYHI TPOIHU y CBii 01K, 100 BUCMISTH BJIACHI OPA3KH i MPOOIEMH.
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KpiMm 1poro, y MOBJICHHI IEpCOHAXKA € M BUTIAJKU BXKMBAaHHA r'ymopy. [lepeBakHo BiH
BepOanpHOi KaTeropii i 6a3yeTbcs HA KOMIYHHMX CHUTYAIlisiX, HAaBITh SKIIO BOHU 3a CBOEIO
CYTTIO HeOe3IeyH.

Jlo mpukinagy, Ha TOYaTKy 1cTOpii AMOMIOH Ta Mer ONHMHSIOTHCS BAOMA Yy
Jlxexconis, y Hoio-Mopky, it konuii Gor mpocuts Ilepei gomomortu iM goGpartucs 10
Tabopy HamiBkpoBOK. OCKIIBKH HAaBITh y HAMEHIIH MOJOPOK1 AJIsl HAMMiBOOT1B MPUCYTHIN
pusuk, Caii )kapToMa HIaHTaXKy€e HOTO IEYUBOM, abu i CMH BYaCHO MOBEPHYBCS JI0JIOMY.
V Bianosiznb ToM roBoputh: «You hear that, guys? A batch of cookies is depending on me.
If you get me killed on the way to camp, | am going be ticked off.» [25, c. 39].

Tpon 3HmwxkeHHs madocy depe3 HaA3BUYANHY HEOOXITHICTh MOPATYHKY I€4MBa
3MEHIIIY€ €MIYHICTh MaWOYTHHOI MOJOPOXKI M Kpi3hb KOHTPACT 3 PU3UKOM JI0 JIFOJACHKUX
KUTTIB NEepeOlIbIye BAKIUBICTh MICII Yepe3 3MIIIEHHsS 3HAYyUIOCTi 10 JIpi0’sI3KOBOrO.
SckpaBicTh 11bOTO €deKTy MIABUIILYE i JITOTA, OCKUIBKU 3aMICTh CTpaxy i »kajaoOu uepes
CMEpTh MepeadaueHa peakilisi — JOKOpHU Bij MaTepi.

VY miacyMKy, NMO€NHAHHS LMX CTHIICTHUHHMX ¢iryp ¢opmye obpa3 Ilepci sk
JOTEMHOr0, PO3yMHOI'0, BIIKPUTOrO Ta ACLIO LMHIYHOTO mepcoHaka. CTHUIb MOBIIEHHS
Ilepci Jl»ekcoHa BOAHOYAC 3aXOIUIIOE Ta JEMOHCTPYE MOBCAKYACHY aOCYPAHICTh CBITY, Y
SKOMY BIH JKHBE, @ TAKOXK MOTO MOTEHIIMHY TPABMATHYHICTb, SIKY MEPCOHAX HAMAara€eThCs
IPUXOBAaTH 32 TyMOpPOM. Y CyMi Take MOBJieHHs poOuTh Ilepci Bmi3HaBaHUM, IIKaBUM,
JKMBUM TepoeM. MOro MOBNEHHS SK pO3BaXKae YWTaua, TaK i (QOpPMye pPO3TOPHYTHIl

TICUXOJIOTIYHUN TTOPTPET MEPCOHANKA.

3.1.5. MoBJieHHA 3BHYANHUX JI0JEH.
Peiiuen Eaizater [lep

MoBgneHHs 1€l repoiHi, M0 OyJI0 MOMITHO 1 3 IEKCUYHOI IEPCIEKTUBH, BUPI3HAETHCS
CBO€I0 TUHAMIYHICTIO, EMOLIIMHICTIO Ta »KBaBICTIO. ByKMBaHI NUCHMEHHUKOM CTHIIICTHUYHI
3aco0M y peruIikax MepCcoHaKKM Mar0Th Ha METI MOCUJTUTH 11€ BPKCHHSI.

CBi4eHHSM 1IHOTO, JI0 MPUKIIAAY, Y TaKUX uTatax, «A friend of yours?» [25, c. 139],
«Turned out to be a good thing. Before, my dad had wanted me to stay around here in the
fall. [...] Gonna take a gap year in Paris to study art while they rebuild the
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house.» [27, c. 281], «Me. Down.» [27, c. 111], € yacTe BUKOpHCTaHHS eiircucy. e
CTHJIICTUYHMI 3aci0 CTBOPIOE €EeKT YCHOTO MOBJICHHS Ta y MEBHHUX CLIEHAX BijoOpaxae
PO3IyMH, HEBJIOBOJICHHS 200 HaNpyKEeHUM eMOoIiiHu cTaH Peityen.

MoBieHHS 10HOI MPOBUAMII 9aCTO MICTUTh €JIEMEHTH capKa3Mmy, IO J0JA€E 1i CTUITIO
po3moBu edekT HedopManbHOCTI Ta BheBHeHOCTI: «No, William, I used simple
logic.» [27, c. 102], «“Please?” she prompted. “And, Gee, sorry, | underestimated you,
Rachel, you're actually kind of a warrior queen?”y [27, c. 236], «And the other three
Oracles? I’m sure none of them was a beautiful young priestess whom you praised for her...
what was it?...‘scintillating conversation’?» [25, c. 147].

V perutikax repoiHi HasBHA ¥ ipoHis Ta rymop: «Grab a Yoo-hoo and a beanbag, and
let’s chat about our least-favorite emperor.» [27, c. 102]. CapkacTHUHUII TOH Ta IpOHIYHI
BHCJIOBU POOJIATH 11 MOBJIEHHS TOCTPIIIMM Ta BUPAa3HUM.

Moskemo TmijicyMyBaTH, 110 BHKOPUCTaHI CTHJIICTMYHI 3acCO0M BJAJO MEpPENar0Th
OCOOMCTICHI pPUCH MEPCOHAXKKHU: PIIIYHiCTh, TOCTPUN PO3YM 1 MOYYTTS TYMOPY. 3aBISAKU
3aCTOCYBaHHIO IILOTO CTUJIIO, Peituen edexkTUBHO B3aeMOJi€ 3 IHIIMMHU TEPCOHAKAMHU,
30epiratoyu BIacHY 1JIGHTUYHICTh. PI3HOMaHITHICTh CTHJIICTHYHUX €JIEMEHTIB POOUTH ii
MOBJIEHHSI TPUPOJHUM, BIACTHMBUM MEPCOHa)KaM ii BIKYy Ta COLIAJIbHOI T'PYMHH, a TaKOX

JI03BOJISIE YUTAYaM Kpallle po3yMiTH €MOIIITHUIN CTaH MePCOHAKKHU.
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BUCHOBKHA

[IpoBeneHe HaykoBe AOCITIKEHHS JO3BOJMJIO BHKOHATH aHali3 JIEKCUYHUX Ta
CTHUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOBJIEHHS IepcoHaxiB 3 cepli pomaHiB «The Trials of
Apollo» xanpy nmpuroaHuibkoro ¢peHTe3i aMmepukancbkoro nucbMennuka Pika Piopnana.
[le#i UMK TBOPIB € BUHATKOBUM 3aBJSIKM OaraTOTPaHHOCTI MOBJICHHSI MEPCOHAXKIB Yy
JIEKCUYHIN Ta CTUJIICTUYHIN TUIONTMHI. MOBJIEHHS T€pOiB cepii cIyrye 3aco00M PO3BUTKY
CIOJKETY Ta BIIKPUBAE MPOCTIP JJIsI IETAII30BAHUX JIIHTBICTUYHUX JTOCTIKEHb.

VY nepriomy po3iii MU JOCIIIAIN OCHOBHI TEOPETUYH1 PO3POOKH MOHSTTS (heHTe31
AK JITEPATYPHOTO KaHpy. byno po3risiHyTo OCHOBHI BiXH PO3BUTKY (PE€HTE31 SIK OKPEMOIO
KaHpPy Ta 3°5ICOBAHO, 110 BiH c()OPMyBaBCs BIAHOCHO HEIIOAABHO, Ha NMOYATKY MUHYJIOIO
CTOpIYYsl, MPOTE MOr0 BUTOKM JIEKATh Y TAKUX JKepenax K (QOoJbKIOp, FepOivHul ernoc,
Ka3KH, & TAKOXK MPUTOJHUIBK], TOTHYHI Ta JIMIAPCHKI pomanu [/]. Came BOHM cTaiu 63010
Juisi 0araThOX CIOJKETIB 1 MEPCOHAXKIB, SIKI MOXEMO OauyuTh B CydacHUX (HEHTE31MHUX
TBOpax.

Mu BU3HAYMIIH, 1[0 OCHOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMH I[LOTO KAHPY, SIKI MPUHIIUIIOBO
BIJIPI3HSIIOTH MOTO BIJ IHIIWX, € ICHYBaHHS BTOPHUHHOTO CBITY 3 NMPUTaAMaHHUMHU HOMY
MICUXOJIOTIEI0 Ta JIOTIKOI ab0 K HAsABHICTh TAKUX €JIEMEHTIB y MEpBUHHOMY CBiTi. KpiM
TOTO, OYJI0 BUSBIICHO, 0 Y (PEHTE31MHOMY aHp1 HasBHA MpobiiemMa Kiacu(ikaiii TBOPIB.
CxiamHICTh JKaHPOBOTO TOJIY TMOJSATa€ y BIJHOBHIA HOBU3HI IILOTO HAMNpsSMy Ta
JIMHAMIYHOMY PO3BUTKY, sk 3a3Hauae O. Byiisoi [1].

Takox OyJi0 BCTAaHOBJIEHO, IO BJIACHE MPUTOTHUIIbKE (DEHTE31, IO IKOTO HAJCKHUTh
JOCTIKYBaHa cepis, K MiJKaHp Ma€ Takl KJIIOYOBI PUCH SIK (eHTe31lHEe TJIO0, HAsSBHICTh
HAANPUPOJHHUX a00 MAriYHUX €JIEeMEHTIB, TPUBAJI MOAOPOKI 3 UITKO OKPECICHOIO MICIEIO Y
TOJIOBHUX T€POIB, TMHAMIYHUHN CIOKET, YNCIICHH] MEPEIIKOIN Ha NUIAXY TEPCOHAXIB, TXHS
MopasibHa TpaHchopMallis Ta 6O1HaApPHICTH 100pa 1 371a Yy CTBOPEHOMY BCECBITI.

Mu TpOoCTEeKUIU PO3BUTOK IBOTO JITEPATYPHOTO HANpPSIMy Ta BCTAHOBWIIH, IO
ICTOPUYHUMHU JKEpeTaMH MPUTOTHUIIBKOTO (eHTe31 Oynu JMIapchki pOMaHU, TOTHYHE
denrte3i Ta mpuroaauibki pomanu XVII-XIX cromite. 30kpema Bijg HUX 1 ChOPMOBAHO

TpaauLil0 OpaTH 3a OCHOBY CIOKETY «IOJIOPOXK Tepos» SK CHocid BUIPOOOBYBaHHS
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Xapaktepy mnepcoHaxiB. {10 3akoHOMIpHICTH mpocTexkyeMo y TBopax P. Piopnmana, ne
TOJIOBHI I'epoi, 10 MPUKIIaAy, 00T AMOJIJIOH, TPOXOASTh NUISIX MOPATbHOTO 3pOCTAHHS.

Jami, BaXJIMBUM KPOKOM OYB OIS Ha POOOTH TMOIEPEeaHIX JOCHITHUKIB, SKi
¢doKyCcyBaJIi yBary CBOiX HayKOBHX pOOIT Ha KHUTax Bka3aHoi cepii P. Piopmana. Haykogiti
MPOBEIM 3HAYHMUM aHaji3 TEHTAJOTii 3 MOTJsAAy JIHTBICTUKM Ta CYMDKHHX 3 HEHO
TYMaHITapHUX IUCHUIUTIH. BOHM 3amyuyanu sK KJIACHYHI JIHTBICTMYHI TeOpii, 30Kpema
Teopito MoBleHHeBUX akTiB Jxk. J[. OcTiHa un kinacu@ikamiitHy MoJaeab CTHJIICTUYHHUX
3aco6iB I'. JI. KoncTona, Tak 1 cydyacHi MDKIUCHUIUIIHAPHI METOJIM aHATI3y: €KOKPUTHKY,
MICUXOJIOTTYHUI M1aXia, Teopito popmyn Jxona I'. Kasenri.

Hocnimxenuss (yHKIINH 1UIOKYTUBHHX aKTIB MPOJIEMOHCTPYBaJM, SK MOBHI
BHCJIOBJIIOBAHHSI TIEPCOHAXIB B1IOOpaXKalOTh iXHI XapakTepu Ta (OPMYIOTh PO3BUTOK
CIOKETy. AHaji3 CTWIICTUYHUX TPOIIIB, TAKUX SIK IpOHis, MeTadopa, rinepdosa Ta IHII
JI03BOJIMJIA BUSIBUTU 1XHIM BHECOK Yy CTBOPEHHS OCOOJMBOTO aBTOPCHKOIO CTHIIIO.
Mopdonoriuyni JOCHIKEHHS BUCBITIWIM 3aKOHOMIPHOCTI CJIOBOTBOPY Ta JOMOMOTJIN
OLIIHUTH, SIK JIEKCUYH1 OJIMHULII BIUIMBAIOTh HA COPUUHSTTS TEKCTY.

Ha nmomaTok, MUKIMCHUIUTIHAPHI IMIAXOAM, 3alydeHl HAyKOBIIMH Ha pPIBHI 3
JITepaTypO3HABCTBOM, PO3KPHUIN MIITHUM B3a€MO3B’ 130K MOBHU 1 T03aMOBHUX YNHHHKIB. Y
PO3MIIIHYTUX POOOTaX OKPECITICHO, SIK €eKOKPUTHKA OI[IHIOE aHTPOMOIICHTPUYHY 17€0JI0T1I0,
MICUXOJIOTIYHI K CTYAll BHUCBITIMJIM PO3BUTOK OCOOMCTOCTI TOJIOBHOTO Te€posi, a
KyJbTYpOJIOTIYHE JOCIHIJKEHHSI ONHMCAJI0 IHTErpalilo JAaBHbOTPELUBKOI MITONOTIT Y
KOHTEKCTI aMEpPUKaHCHbKOI KyJIbTYPH JUIsl CTBOPEHHSI «HOBOTO CyIeprepos». BinmosigHo,
iXH1 TOCTIIKEHHS BKa3yIOTh Ha BUCOKHUM MOTEHIIIa] PO3BIJIKH ITUX TBOPIB.

BiamosinHo, gami y xomai DOCTIKeHHST OyB MPOBEACHUN aHami3 JIGKCUYHHUX TPYII 1
CTIWJIICTHYHUX (ITyp, BUKOPUCTAHUX B MOBJICHHI MepcoHaxiB cepii pomaniB « The Trials of
Apollo» Pika Piopnana. IlpakTuuna uyacTuHa Hamioi poOOTH BKJIFOYA€E BUBUCHHS JIBOX
HaIpsIMiB MOBJICHHEBUX O0COOJIMBOCTEN y BHOIPIlI KOKHOI 3 T’ SITH KaTeropiii TepoiB: O0rH,
MITOJIOT1YHI CTBOPIHHS, MEPCOHAX1 MITOJIOTII Ta 1ICTOPUYHI MOCTATI, MiJTITKH-HAMIBOOTH,
3BAYAIiHI JIOIH.

Hpyruii po3ain 1i€i HayKoBOI poOOTH MpenCTaBisie PE3yJbTaTH JOCIIKEHHS Ta

PO3KPUTTA JIEKCMYHUX XapaKTEPUCTHUK KOXXHOI 3 TPYI MEPCOHAXIB, TOAI SK TPETiH
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JEMOHCTPYE aHami3 W OCMHUCICHHS CTWIICTHYHUX (iryp y ixHiX perminikax. byio
BCTAQHOBJICHO ICHYBaHHS B3a€MO3B 3Ky MK IMPSIMOIO MOBOIO KOKHOTO T'eposi Ta TepoiHi i
BUPAXEHHSM IXHIX OCOOMCTOCTEN, pUC XapaKTepy, CBITOCIPUNUHATTS, CUCTEMHU IIIHHOCTEN
Ta MICUXOJIOTIYHUX CTaHIB.

Mu MokeMO CTBEepKyBaTH, IO CaM€ MOBJICHHS MEPCOHaXIB € TMOTYKHUM
1HCTpYMEHTOM, sikuii Pik PiopmaH MeTOmONOTi4HO 3aCTOCOBYE IS TOCATHEHHS BIIACHHX
[iJe y JiTepaTypHOMY M CIOXETHOMY KOHTEKCTI CBOIX TBOpPiB. BuBuUeHHs iioro poOiT
BKa3ye Ha Te, 1110 aBTOp POOUTH CB11I0MUI1 BUOIp HA KOPUCTh KOHKPETHOI HU3KU JIEKCUYHUX
1 CTUJIICTUYHUX PUC Y MOBJIEHHI KOXKHOTO T'€pOsi 3 METOIO PO3KPUTTS IXHHOTO BHYTPIILIHBOTO
CBITY Ta YTBEPJKCHHS 1X SIK CAMOCTIHUX MOBJICHHEBUX CyO €KTIB.

SIckpaBUM LIBOTO MIPOSIBOM € JICKCUYHI TPYIH, IPUTAMAHHI BUKIIIOYHO KOHKPETHUM
reposiM. Y JpyroMy po3auii OyjJo MOpOJEMOHCTPOBAHO Ha MPHUKIIANAX, IO BXKMBaHI
NePCOHaKaMU KOHKPETHI TPYIIU CJIiB B1I0OPaXKaIOTh IX MUCTIEHHS Ta CBITOCIIPUIHSTTS.

Ho mpukiany, nias AnojuioHa 1e mnpodeciiiHi TepMiHM, TOB’s3aHl 31 cdepamu,
MMOKPOBUTEJIEM SIKUX BiH €. [[ns1 floro komnanbiionku Mer — 6oTaHidHa ¥ pUpoOAO3HABYA
JIEKCHKA, JTOKa3 1i 3B’s3Ky 3 Matip 10, boruuetro npupoau. s catupa ['poBepa — 6oTaHiuHa
Ta €KOJIOT1YHA rpyIa JEKCeM, K1 BKa3ylTh Ha Oro ramOOKMil 3B 30K 31 CBITOM MPUPOAH,
IIIHHOCTI Ta 00OB’SI3KM 3aXUCHUKA JUKOI IIPUPOJIN.

3 iHmoro OOKy, Ba)XIMBOI PHUCOI0 XapakTepu3ailii B 00pa3ax MEBHUX TEPOIB €
nouyTTS TyMopy. PiopmaH akTHBHO 3aCTOCOBYE 3acOO0M KOMIYHOTO — 30KpemMa TyMop,
1pOHiI0, capka3M — y MOBJEHHI TakuxX TrepoiB, Hampukiaa, Jleo Bampaeza Tta Ilepci
Jl>xekcona. [xHiil Haxum 1o aHai3y CUTyalliii 3 'yMOPUCTUYHOTO IOy Ha IOii HABKOJIO
€ CB1TYCHHSIM BIUTUBY IXHBOT'O MMOMEPETHHOTO JOCBIY KHUTTS Y CKJIAJTHOMY MITOJOTIYHOMY
CBITI Ta BIACTUBHX T€POSIM PHUC XapaKTepy.

Hacamkinenps, MU BU3HauWIH, 110 y TBopax cepii ««The Trials of Apollo» P. Piopnana
ICHy€ B3a€MO3B’A30K MIDXK JIEKCHYHMMH Ta CTHJIICTUYHUMH €JIEMEHTaMHU y MOBJICHHI
MEePCOHAXKIB Ta IXHIMU OCOOMCTICHUMH XapaKTepucTUkaMu. [[oBeeHO, 10 MiXK CTUIISIMHU
MOBJICHHSI OOT1B, MITOJIOTIYHUX CTBOPIHb, MIEPCOHAXKIB MITOJIOT] Ta ICTOPUYHUX MOCTATEH,
MTITKIB-HAMIBOOTIB 1 3BUYAalHUX JIOACH € TPHUHIMIIOBHA KOHTpacT. HamexHicTh 10

NEBHOI 3 I’ SITH TPYI YaCTO € MPUYUHOIO TPUTAMaHHUX iM MOBJIEHHEBUX OCOOJIMBOCTEH, K1
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y TIOTIEPETHIX PO3/ijaxX MH MPOCIIAKYBAIN Yepe3 aHaI3 JIEKCHUYHUX TPYI 1 CTHITICTHYHUX
TporiB. BiAmoBiaHO, 11€ JOCTIHKEHHS IEMOHCTPYE, III0 3HAYHOIO MipOTO KEPEIIOM HAOyTTS
[IUX PUC € COLlIaJIbHE OTOYEHHS NTEPCOHAXKIB.

Jlo mpukiaay, MOBIEHHS IMEpIIOi TPymH TepoiB, OOTiB, BUPIZHAETHCS TaKUMHU
3araJbHUMU PHCAMH SK BEJIUYHICTH, MIJHECEHICTb, BOHO BIJ3HAYAETHCS CTUJIEM, SIKUN
BiI0Opakae MOTYTHICTh OOTIB — BIAMOBITHO IO iXHBOTO CTATyCy 3a ClOKeToM. lleBHi
JeKCUYHI TPYyNU, a TaKoX Taki CTHJIICTUYHI 3aco0u sK Timepboia Ta capkasMm, €
IHCTPYMEHTOM peatizallii boro e(eKTy.

Ha npotuBary, rosioBauii repoit 6or AnosuioH, 6oruti Pes ta Apremizna, sK MOKEMO
O0auuTu 3 aHaNI3y IXHHOTO MOBJICHHS, HAOYyBalOTh JOJATKOBUX MOBJICHHEBHUX
xapaktepuctuk. Toai sk HamiBOoram, siKi y Il cepii BCl € MIITKAMH, €JIEMEHTHU
PO3MOBHOTO MOBJICHHS Y TOMY YH IHIIOMY BHII OyAyTh MpUTAMaHHUMU B TIEPIITY YEpry,
HedopMalibHa MOBA JiJIsi OOTIB € MEBHUM YMHOM MPOTHIJIEKHOIO JI0 Oo4iKyBaHoro. IIpore
OCKIJIbKH 3TaJiaHl 00KecTBa MalOTh CUJIbHUHM 3B’SI30K 13 CYYaCHUM CBITOM Ta TPUBAJIMI yac
nepe0yBalOTh B OTOUYEHHI MOJIOJIOTO IMOKOJIIHHS, HACHIAKOM i€l B3a€MOJIl € ajamnTallis
HUMHU O1IbII HEeOPMAILHOTO CTWIIO MOBJICHHs. lle Moke mposBIATHCS y BXXHBaHHI
PO3MOBHHX JIEKCEM, BUTYKiB, CKOPOUEHb, CIIEHTY, €JIIICUCY TOIIO.

SKI1110 K TOBOPUTH PO MITOJIOTIYHUX CTBOPIHB Ta IHIIUX MEPCOHAIINA, 0COOIUBOCTI
CTWJIIO MOBJIGHHS PI3HATBHCS. MOXKEMO TPOCTEKUTH, IO iXHSA BIJJAICHICTH a0o
HaOJUXKEHICTh JI0 CYYaCHOI'O CBITY JIFOJIeH, MalOTh IITMOOKUM BIUIUB HA Ha0lp MOBJICHHEBUX
3ac00iB y perutikax. Hanpuknan, Boitenska JlyrycenbBa agantyBasia BIaCHUN CTHIIb MICIS
TPUBAJIOTO JKUTTA cepen mroae. Bomgnouwac tpormoautu, Crpina Jomonu, Menes,
eBpiHOMHU, OJeMMIi Ta KapIu € BIIHOCHO HOBUMH Y ITboMYy cepeaonuii. L{i repoi Hanexatb
JI0 MITOJIOTIYHOTO CBITY, MEHIII aJ]alTOBaH1 10 Cy4aCHOTO CBITY.

VY mincymKy, 1151 HayKoBa poOOTa JOMOMOTITIa HaM MIPOBECTH TITMOOKUH aHaji3 TOro,
K >KaHp (peHTe31 BIUTMBAE Ha MOBJICHHEBI OCOOJIMBOCTI TBOPIB XyA0KHBOI JliTepaTypu. Ham
BJIAJI0CA BUSHAYUTH, OXapaKTEPU3yBaTH Ta CUCTEMATU3YBATH, SIKY POJIb MAIOTh JICKCUYHI Ta
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCT1 y MPSIMOMY MOBJICHHI T'epOiB Ha MPHUKJIAJIl JITEpaTypHOi cepil
«The Trials of Apollo» Pika Piopnana. IlpoBemeHuii aHami3 JEMOHCTpYE 3HAYCHHS

CTHJIICTUYHHUX 1 JIEKCUYHUX PUC Y IEPCOHA)KHOMY MOBJICHHI.
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